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ABSTRACT 

This research aims to study the strategies used in translating culture-specific 

terms in Thai movies’ subtitles by analyzing the English subtitles of four movie genres, 

namely: ghost, drama, comedy, and historical movies. The categorization of Thai culture-

specific terms is based on the five types of cultural terms proposed by Eugene Nida 

(1964), namely: linguistic, social, material, religious and ecological cultures. In this 

research, 197 cultural terms are found, most of which belong to linguistic culture, 

followed by social culture, material culture, religious culture, and ecological culture. Each 

movie genre reflects different types of culture. In drama and comedy movies, utterances of 

linguistic culture are mostly found whereas religious cultural terms are used more in a 

ghost movie than other movies. Of all, the historical movie is the category that shows the 

highest frequency of social culture terms used.  

According to the taxonomy of translation strategies established by Mona 

Baker (1992), there are seven strategies found in the four movies: 1) generalization,          

2) specification, 3) cultural substitution, 4) explanation, 5) transliteration, 6) omission, and 

7) word-for-word translation. The results show that most of the time the word choices 

used in the translated version accurately transfer the overall original meaning and emotion 

of the characters and are concise enough to match the limited space on the screen. 

Nevertheless, with respect to cross-cultural translation, the cultural meaning is yet 

incompletely conveyed in the translated subtitles.  
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บทที ่1 
บทน ำ 

 
 

1.1 ควำมส ำคญัและทีม่ำ 
ภาพยนตร์เป็นส่ือท่ีใหค้วามบนัเทิง อีกทั้งยงัท าหนา้ท่ีสะทอ้นความเป็นจริงในสังคม 

วฒันธรรม และวถีิชีวติของผูค้นอีกดว้ย ภาพยนตร์มีบทบาทในการเสริมสร้างความรู้และความเขา้ใจ
แก่ประชาชน ผา่นการน าเสนอข่าวสาร การสอดแทรกมุมมองความคิดของผูผ้ลิต และการแสดง
อารมณ์ของตวัละคร อีกทั้งยงัเปรียบเสมือนบนัทึกทางประวติัศาสตร์ช้ินส าคญั โดยภาพยนตร์ในแต่
ละสมยัสามารถบอกเล่าเร่ืองราวของยคุสมยันั้นๆ ได ้ เช่น ความเป็นอยู ่ ความเปล่ียนแปลง หรือ
แมแ้ต่ความคิดความเช่ือ ดงันั้น ภาพยนตร์จึงเป็นมรดกท่ีมีค่าควรแก่การศึกษาของคนรุ่นหลงั อาจ
กล่าวไดว้า่ ภาพยนตร์เป็นส่ือส าคญัชนิดหน่ึงในการเผยแพร่ภาษาและวฒันธรรมของสังคมหน่ึงสู่
สังคมหน่ึง โดยเราสามารถเรียนรู้วถีิปฏิบติั รวมทั้งความคิดของผูค้นต่างวฒันธรรมผา่นภาพยนตร์
ได ้

ภาพยนตร์นั้นถือก าเนิดข้ึนมาคร้ังแรกเม่ือปี พ.ศ. 2438 โดยพี่นอ้งตระกูลลูมิแอร์ ซ่ึงน า
เคร่ืองซีเนมาโตกราฟ (Cinématograph) มาจดัฉายภาพยนตร์เร่ืองสั้นๆ ณ กรุงปารีส ประเทศฝร่ังเศส 
จากนั้นภาพยนตร์ก็ไดรั้บการเผยแพร่สู่ประเทศอ่ืนอยา่งรวดเร็ว รวมถึงประเทศไทยดว้ย โดยในปี 
พ.ศ. 2440 คณะเร่น าภาพยนตร์เขา้มาฉายในประเทศไทยเป็นคร้ังแรก และสามปีหลงัจากนั้น สมเด็จ
พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมหลวงสรรพสาตรศุภกิจทรงเร่ิมตน้กิจการฉายและถ่ายท าภาพยนตร์ข้ึนเอง
เป็นคนแรกของไทย (จ าเริญลกัษณ์ ธนะวงันอ้ย, 2544: 7-23) เม่ือคนไทยนิยมชมภาพยนตร์มากข้ึน 
ภาพยนตร์ก็กลายเป็นธุรกิจส าคญัอยา่งหน่ึง กล่าวคือ มีกิจการโรงภาพยนตร์ พร้อมทั้งการน าเขา้
ภาพยนตร์จากต่างประเทศมาฉายในประเทศไทยมากข้ึน โดยเฉพาะช่วงสงครามโลกคร้ังท่ี 2 (จ าเริญ
ลกัษณ์ ธนะวงันอ้ย, 2544: 201) 

จะเห็นไดว้า่ ภาพยนตร์เป็นสินคา้ซ้ือขายส าคญัของประเทศไทยมาตั้งแต่ในอดีต และ
เม่ือเทคโนโลยเีจริญกา้วหนา้ข้ึนอยา่งในยคุปัจจุบนั ผูค้นสามารถติดต่อส่ือสารไดส้ะดวกรวดเร็ว
และกวา้งไกล จากการติดต่อระหวา่งประเทศเพื่อนบา้นซ่ึงมีเขตแดนติดกนั ก็พฒันาสู่การติดต่อ
ระหวา่งประเทศท่ีอยูไ่กลข้ึน การแข่งขนัทางเศรษฐกิจจึงเขา้มามีบทบาทต่อวถีิชีวติของคนไทยมาก
ข้ึน ประเทศไทยมีความพยายามท่ีจะพฒันาเศรษฐกิจให้รุ่งเรือง และการส่งออกสินคา้ภาพยนตร์สู่



ศศิ เอาทารยกุล บทน า / 2 

ตลาดโลกก็นบัเป็นกลยทุธ์ส าคญัหน่ึง ในปี พ.ศ. 2553 กระทรวงวฒันธรรมใหทุ้นสนบัสนุนการ
สร้างภาพยนตร์เป็นจ านวนถึง 200 ลา้นบาท ภายใตแ้ผนปฏิบติัการไทยเขม้แขง็ 2553-2555 เพื่อ
ส่งเสริมอุตสาหกรรมภาพยนตร์และวดิีทศัน์ โดยหลกัเกณฑใ์นการมอบทุนจะเนน้เป้าหมายท่ีเก่ียว 
ขอ้งกบัวฒันธรรมไทย สะทอ้นวถีิชีวติของสังคมไทย อนัเป็นท่ีนิยมของชาวต่างชาติ (กระทรวง
วฒันธรรม, 2553) ต่อมา ในปี พ.ศ. 2555 คณะกรรมการภาพยนตร์และวดิีทศัน์แห่งชาติไดจ้ดัท า
แผน “ยทุธศาสตร์การส่งเสริมอุตสาหกรรมภาพยนตร์และวดิีทศัน์ (พ.ศ. 2555-2559)” เพื่อผลกัดนั
ใหป้ระเทศไทยเป็นศูนยก์ลางภาพยนตร์และวดิีทศัน์ของเอเชีย เพราะแลเห็นประโยชน์ของทุนทาง
วฒันธรรมท่ีสามารถน ามาเพิ่มมูลค่าทางเศรษฐกิจได ้ (กระทรวงวฒันธรรม, 2555) นอกจากน้ี 
ภาพยนตร์ไทยยงัไดรั้บการส่งเสริมใหไ้ปฉายในต่างประเทศ หรือในเทศกาลภาพยนตร์ เช่น เทศกาล
ภาพยนตร์เมืองคานส์ (Cannes Film Festival) ประเทศฝร่ังเศส และเทศกาลภาพยนตร์เมืองปูซาน 
(Pusan International Film Festival) ประเทศเกาหลี  เป็นตน้  

อยา่งไรก็ตาม ในการเผยแพร่ส่ือภาพยนตร์สู่ต่างประเทศ ยอ่มเกิดปัญหาเร่ืองการ
ส่ือสารอยา่งเล่ียงไม่ได ้ ทั้งความไม่เขา้ใจทางภาษาและทางวฒันธรรมท่ีแตกต่าง ในดา้นภาษา 
สามารถแกปั้ญหาโดยการแปลบทภาพยนตร์ ส าหรับประเทศไทยในระยะแรกซ่ึงเป็นยคุหนงัเงียบ
นั้น ใชว้ธีิใหมี้คนมายนืแปลอยูข่า้งจอภาพยนตร์ อนัเป็นจุดเร่ิมตน้ของการพากยเ์สียงในเวลาต่อมา 
จากนั้นจึงมีการบรรยายเร่ืองราวอยา่งสั้นๆ โดยใหข้อ้ความข้ึนบนจอสลบักบัภาพ (ชลิดา เอ้ือบ ารุง
จิต, 2540: 89-93) คลา้ยกบับทบรรยายใตภ้าพ หรือ Subtitles ในสมยัน้ี  แต่การแปลไม่สามารถก าจดั
ปัญหาความแตกต่างดา้นวฒันธรรมไดท้ั้งหมด ดงัท่ี เบอร์โกและคณะ (Berko, 1998, อา้งใน เมตตา 
ววิฒันานุกูล, 2548: 157) กล่าวไวว้า่ แต่ละวฒันธรรมมีระบบภาษาต่างกนั ทั้งไวยากรณ์ ค าศพัท ์
และวธีิการใช ้ เม่ือจะส่ือสารในอีกภาษาหน่ึง ตอ้งทราบถึงกฎของสังคมและสภาพแวดลอ้มดว้ย 
เพราะเหตุน้ี การแปลถอ้ยค าท่ีมีความหมายเฉพาะในวฒันธรรมตน้ฉบบั แต่ไม่มีในวฒันธรรม
ปลายทางจึงถือเป็นปัญหาส าคญัต่อนกัแปล ถึงแมภ้าพยนตร์จะมีภาพซ่ึงสามารถส่ือความหมายไดดี้
ในระดบัหน่ึง แต่ค าบางค าก็อาจไม่ไดส้ะทอ้นออกมาในภาพ นอกจากน้ี ลุสติกและโคเอสเตอร์ 
(Lustig & Koester, 2006: 67) เสนอวา่ ความสามารถในการส่ือสาร นอกเหนือจากความรู้ทางภาษา
แลว้ ข้ึนอยูก่บัความรู้เร่ืองกรอบทางวฒันธรรมดว้ย ความคิดน้ีสอดคลอ้งกบัแนวคิดของสเนล- 
ฮอร์นบ้ี (Snell-Hornby, 1995: 42) นกัแปลและนกัวชิาการ ซ่ึงกล่าววา่ เม่ือภาษาเป็นส่วนส าคญัของ
วฒันธรรม นกัแปลจะตอ้งไม่เพียงแต่มีความรู้เร่ืองภาษาทั้งสองภาษาเท่านั้น แต่จะตอ้งเขา้ใจ
วฒันธรรมของทั้งสองภาษานั้นดว้ย จะเห็นไดว้า่ ผูแ้ปลควรมีความรู้และความเขา้ใจในวฒันธรรม
ของตน้ฉบบัท่ีจะแปลอยา่งลึกซ้ึง สามารถเลือกใชก้ลวธีิและถอ้ยค าท่ีส่ือความหมายใหผู้รั้บสารต่าง
วฒันธรรมเขา้ใจได ้
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ดว้ยเหตุน้ี ผูศึ้กษาจึงสนใจกลวธีิการแปลถอ้ยค าทางวฒันธรรมในภาพยนตร์ โดย 
เฉพาะจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษซ่ึงยงัมีงานวจิยัท่ีไดศึ้กษาไวจ้  านวนไม่มาก เพื่อศึกษาวา่ผูแ้ปล
ใชก้ลวธีิใดในการท าใหผู้ช้มต่างวฒันธรรมเขา้ใจวฒันธรรมไทย รวมทั้งการแปลภายใตข้อ้จ ากดัของ
บทบรรยายใตภ้าพ โดยในการเลือกตวัอยา่งภาพยนตร์ เบ้ืองตน้ ผูศึ้กษาก าหนดเกณฑ์ของภาพยนตร์
ท่ีจะศึกษาวา่ จะตอ้งเป็นภาพยนตร์ท่ีฉายในปี พ.ศ. 2550 จนถึงปัจจุบนั ซ่ึงไดผ้ลิตเป็นแผน่ดีวีดี 
(DVD) แลว้ และมีแนวภาพยนตร์แตกต่างกนั แต่เม่ือลองหาซ้ือดีวดีีภาพยนตร์ไทยตามร้านขายแผน่
ภาพยนตร์ พบวา่ภาพยนตร์ท่ีท าบทบรรยายใตภ้าพภาษาองักฤษมีจ านวนนอ้ย ไม่เพียงพอต่อ
การศึกษา จึงสั่งซ้ือภาพยนตร์จากต่างประเทศเพิ่มเติมผา่นอินเทอร์เน็ต (Internet) และไม่จ  ากดัปีท่ี
ภาพยนตร์ฉาย เพราะจ าเป็นตอ้งขยายขอบเขตใหไ้ดภ้าพยนตร์มากข้ึน ภาพยนตร์ทั้งหมดท่ีหาไดจ้าก
ในประเทศและต่างประเทศ มีดงัต่อไปน้ี 

1) ในประเทศ ผูศึ้กษาคน้หาเฉพาะร้านขายดีวีดีขนาดใหญ่ในหา้งสรรพสินคา้ท่ี
ตั้งอยูบ่ริเวณยา่นการคา้ของกรุงเทพมหานคร ภาพยนตร์ท่ีหาได ้ไดแ้ก่ “นอ้งเมีย”, “กูขุนรองปลดัชู”, 
“มิดไมล”์ และ “รัก”  

2) ต่างประเทศ ผูศึ้กษาคน้หาผา่นอินเทอร์เน็ต และพบเวบ็ไซต ์ (Website) ท่ี
จ  าหน่ายภาพยนตร์ ภาพยนตร์ท่ีหาได ้ ไดแ้ก่ “โอปปาติกะ เกิดอมตะ”, “4 แพร่ง”, “5 แพร่ง” และ 
“บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พอ่สอนไว)้”  

จากภาพยนตร์ทั้ง 8 เร่ือง ผูศึ้กษาดูและจดบนัทึกถอ้ยค าทางวฒันธรรมโดยใชก้ารแบ่ง
ประเภทวฒันธรรมของยจีูน ไนดา (Nida, 1964: 90-97) เป็นแนวทาง ภาพยนตร์ไทย 4 เร่ืองท่ี
คดัเลือกมาเป็นตวัอยา่งนั้น มีถอ้ยค าทางวฒันธรรมซ่ึงสามารถน ามาวเิคราะห์จ านวนมาก นอกจากน้ี
ยงัมีแนวภาพยนตร์ท่ีแตกต่างกนั ท าใหมี้ค าในการศึกษาหลากหลายและครอบคลุม ภาพยนตร์ทั้ง 4 
เร่ือง แบ่งตามประเภทของภาพยนตร์ ไดแ้ก่ 

1) ภาพยนตร์แนวระทึกขวญั – “5 แพร่ง” 
2) ภาพยนตร์แนวชีวิต – “นอ้งเมีย” 
3) ภาพยนตร์แนวตลก – “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” 
4) ภาพยนตร์สารคดีอิงประวติัศาสตร์ – “กูขนุรองปลดัชู” 
อุตสาหรรมภาพยนตร์ไทยก าลงัพฒันาสู่ตลาดโลก การศึกษาคร้ังน้ีจะสามารถก่อให้ 

เกิดแนวทางท่ีเป็นประโยชน์ต่อนกัแปลในภายภาคหนา้ ทั้งในการแปลบทภาพยนตร์จากภาษาไทย
เป็นภาษาองักฤษ และการแปลถอ้ยค าท่ีมีความหมายเฉพาะในวฒันธรรมหน่ึง ซ่ึงการพฒันาดา้นการ
แปลบทบรรยายใตภ้าพอาจมีส่วนท าใหภ้าพยนตร์ไทยไดรั้บความนิยมเพิ่มข้ึน และเสริมสร้างความ
เขา้ใจในวฒันธรรมและวถีิปฏิบติัของคนไทย 
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1.2 วตัถุประสงค์ 
เพื่อศึกษากลวิธีการแปลถ้อยค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในบท

บรรยายใตภ้าพของภาพยนตร์ไทย 
 
 

1.3 ประโยชน์ทีค่ำดว่ำจะได้รับ 
1.3.1 ทราบถึงกลวิธีการแปลและถ่ายทอดวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ

ในภาพยนตร์ไทย ภายใตก้รอบจ ากดัของการแปลบทบรรยายใตภ้าพ 
1.3.2 สร้างความตระหนักแก่นักแปลถึงความส าคญัของบริบททางวฒันธรรมซ่ึง

ส่งผลต่อการแปล 
1.3.3 เป็นแนวทางในการแปลภาพยนตร์และการแปลท่ีมีถ้อยค าทางวฒันธรรม

ประเภทอ่ืนๆ 
 

 

1.4 ขอบเขตงำนวจิัย 
1.4.1 ศึกษาบทบรรยายใตภ้าพภาษาองักฤษจากแผน่ดีวีดี (DVD) ซ่ึงแปลจาก

ภาพยนตร์ไทย 4 เร่ืองท่ีมีแนวภาพยนตร์แตกต่างกนั โดยแยกตามประเภทดงัน้ี 
1) ประเภทระทึกขวญั คือเร่ือง “5 แพร่ง” เขา้ฉายในปี พ.ศ. 2552 ผลิตและจดั

จ าหน่ายโดยบริษทั จีเอม็เอม็ ไท หบั (GTH) ผูก้  ากบัภาพยนตร์ 5 คน คือ     ทรงยศ สุขมากอนนัต,์ 
ปวณี ภูริจิตปัญญา, ภาคภูมิ วงศภู์มิ, บรรจง ปิสัญธนะกูล และวสูิตร พูลวรลกัษณ์ 

2) ประเภทชีวิต คือเร่ือง “นอ้งเมีย” เขา้ฉายในปี พ.ศ. 2533 ผลิตและจดัจ าหน่าย
โดยบริษทั ป่องทรัพย ์จ  ากดั (มหาชน) ผูก้  ากบัภาพยนตร์ คือ หม่อมเจา้ชาตรีเฉลิม ยคุล 

3) ประเภทตลก คือเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พอ่สอนไว)้” เขา้ฉายในปี พ.ศ. 
2553 ผลิตและจดัจ าหน่ายโดยบริษทั จีเอม็เอม็ ไท หบั (GTH) ผูก้  ากบัภาพยนตร์ 2 คน คือ วทิยา 
ทองอยูย่ง และเมษ ธราธร 

4) ประเภทสารคดีอิงประวติัศาสตร์ คือเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” เขา้ฉายในปี พ.ศ. 
2554 ผลิตโดยบริษทั บีบี พิคเจอร์ จ  ากดั และจดัจ าหน่ายดีวดีีโดย บริษทั จีเอม็เอม็ แกรมม่ี จ  ากดั 
(มหาชน) ฉายคร้ังแรกทางสถานีโทรทศัน์ไทยพีบีเอส ก่อนจะเปิดใหเ้ขา้ชมโดยไม่เสียค่าใชจ่้ายท่ี
โรงภาพยนตร์สกาล่า ผูก้  ากบัภาพยนตร์ คือ สุรัสวดี เช้ือชาติ 
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1.4.2 เก็บขอ้มูลถอ้ยค าทางวฒันธรรมจากตน้ฉบบัภาษาไทย โดยใชเ้กณฑก์ารแบ่ง
ประเภทค าทางวฒันธรรมตามแนวคิดของยจีูน ไนดา  (Nida, 1964) ดงัน้ี 

1) วฒันธรรมทางนิเวศวทิยา (Ecology Culture) 
2) วฒันธรรมทางวตัถุ (Material Culture) 
3) วฒันธรรมทางสังคม (Social Culture) 
4) วฒันธรรมทางศาสนา (Religious Culture) 
5) วฒันธรรมทางภาษา (Linguistic Culture) 

 
การแปลบทบรรยายใตภ้าพในภาพยนตร์มีความส าคญัต่อการเผยแพร่วฒันธรรม ใน

บทต่อไป จึงจะน าเสนอทฤษฎีและแนวคิดต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัประเด็นเร่ืองภาพยนตร์ การแปล และ
วฒันธรรม ซ่ึงผูศึ้กษาจะน าไปใชใ้นการวเิคราะห์ตวัอยา่งต่อไป 
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บทที ่2 

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 
 ผูศึ้กษาไดร้วบรวมแนวคิดดา้นการแปลท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรม ทั้งปัญหาและกลวิธี
แกปั้ญหาท่ีมีผูเ้ขียนไวเ้ป็นทฤษฎี แนวคิดการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และแนวคิดเร่ืองการ
แปลภาพยนตร์ ซ่ึงในการศึกษาคร้ังน้ี จะศึกษาเฉพาะบทบรรยายใตภ้าพเท่านั้น รวมถึงเอกสารและ
งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปล วฒันธรรม และภาพยนตร์ โดยมีล าดบัดงัต่อไปน้ี 
 
 

2.1 วฒันธรรมและการแปล 

ความรู้เร่ืองภาษา ทั้งภาษาตน้ฉบบัและภาษาเป้าหมาย เป็นส่ิงส าคญัต่อการแปล 
อยา่งไรก็ตาม วฒันธรรมก็มีบทบาทส าคญัในการแปลเช่นกนั เพราะภาษาและวฒันธรรมเป็นส่ิงท่ีมา
ควบคู่กนั การใชภ้าษาของสังคมหน่ึงสะทอ้นวถีิชีวติและวฒันธรรมของสังคมนั้น ขณะเดียวกนั ก็
ส่งผลใหค้นรับรู้ความเป็นไปของโลกแตกต่างกนัดว้ย ดงันั้น การแปลท าใหเ้กิดการส่งผา่นความคิด
ของคนชาติหน่ึงไปยงัอีกชาติหน่ึง ถือวา่เป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมไปในตวันัน่เอง 

 
2.1.1 วฒันธรรม 
ค าวา่ “วฒันธรรม” มีนกัวชิาการใหค้  าจ  ากดัความไวม้ากมาย ซ่ึงอรุณี ตนัศิริ (2549: 23) 

ไดส้รุปไวอ้ยา่งครอบคลุมทุกประเด็นท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรม โดยกล่าววา่ “วฒันธรรม” หมายถึง 
วถีิชีวติของคนในสังคม ตั้งแต่วธีิการแสดงอารมณ์จนถึงการส่ือสาร วฒันธรรมเกิดจากการปฏิบติั
ตนของคนหรือกลุ่มคน และถ่ายทอดสืบต่อกนัมา อาจมีการเปล่ียนแปลงไดเ้สมอ นอกจากน้ี อรุณี 
(2549: 5) ยงัแบ่งประเภทของวฒันธรรมอยา่งกวา้งๆ เป็น 2 ประเภท คือ  

1) วฒันธรรมดา้นวตัถุ หมายถึง วฒันธรรมท่ีมีความเก่ียวขอ้งกบัปัจจยั 4 และมีการ
แสดงออกเป็นรูปธรรม สามารถจบัตอ้งได ้

2)  วฒันธรรมดา้นจิตใจ ไดแ้ก่ กฎระเบียบต่างๆ ท่ีช่วยใหผู้ค้นใชชี้วติในสังคมได้
อยา่งสงบสุข   

นอกจากน้ี เน่ืองจากวฒันธรรมของแต่ละชาติมีความแตกต่างกนั ท าให้เกิดปัญหาใน
ดา้นการแปลภาษา ว่าจะแปลอย่างไรจึงจะรักษาความหมายของตน้ฉบบัและส่ือความเขา้ใจให้แก่
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ผูอ่้านเป้าหมายได้มากท่ีสุด ยูจีน ไนดา (Nida, 1964: 90-97) ได้จ  าแนกปัญหาความแตกต่างทาง
วฒันธรรมดงักล่าวไว ้5 ประเภท ไดแ้ก่ 

1) วฒันธรรมทางนิเวศวทิยา (Ecology Culture) หมายถึง ความแตกต่างทางสภาพ
ภูมิศาสตร์ เช่น ภูมิประเทศ สภาพอากาศ ตน้ไม ้ และสตัว ์ เป็นตน้ ซ่ึงท าใหมี้ค าเรียกส่ิงต่างๆ ใน
ธรรมชาติต่างกนั ตวัอยา่งเช่น ประเทศท่ีอยูใ่นเขตร้อนและประเทศท่ีอยูใ่นบริเวณขั้วโลกยอ่มมีค าท่ี
ใชเ้รียกฤดูกาลแตกต่างกนั และมีพนัธ์ุตน้ไมแ้ละสัตวต่์างชนิดกนั หรือประเทศท่ีมีลกัษณะเป็นเกาะ 
ไม่มีภูเขาสูงใหญ่ ก็จะไม่มีค  าท่ีมีความหมายเก่ียวกบัภูเขา และไม่สามารถเห็นภาพของภูเขาใน
ลกัษณะเดียวกบัท่ีคนในประเทศอ่ืนรับรู้ เป็นตน้ 

2) วฒันธรรมทางวตัถุ (Material Culture) หมายถึง วตัถุต่างๆ ท่ีมนุษยส์ร้างข้ึนเพื่อ
การด ารงชีวติ อยา่งเคร่ืองใช ้ เคร่ืองแต่งกาย อาหาร หรือตึกอาคารต่างๆ ตวัอยา่งเช่น เมืองในยคุ
โบราณมีก าแพงเมืองลอ้มรอบและมี “gate (ประตูเมือง)” เพื่อป้องกนัศตัรู แต่หมู่บา้นของกลุ่มชน
พื้นเมืองบางกลุ่มมีขนาดเล็ก และใชก้ารยนืเฝ้ายามในการป้องกนัหมู่บา้น ภาษาของกลุ่มชนพื้นเมือง
จึงไม่มีค  าวา่ “gate” และขาดความเขา้ใจในลกัษณะของวตัถุชนิดน้ี 

3) วฒันธรรมทางสังคม (Social Culture) หมายถึง แบบแผนความประพฤติของคน
ในสังคม รวมถึงค่านิยม ความเช่ือ ประเพณี รูปแบบการด าเนินชีวิต และกฎเกณฑต่์างๆ ตวัอยา่งเช่น 
ในสังคมท่ียดึถือระบบชนชั้น ไนดาพบวา่ ค าท่ีใชเ้รียกชนชั้นปกครองโดยส่วนมาก สามารถแปลได้
ไม่ยาก แต่ค าท่ีหมายถึง “คนทัว่ไป” นั้น หาค าเทียบเคียงยาก เพราะคนกลุ่มน้ีมกัจะถูกมองวา่ไม่
ส าคญั หรือมีปัจจยัท่ีแตกต่างกนัไปตามวฒันธรรมในการแบ่งชั้นของคน เช่น บางสังคมตดัสินจาก
ระยะห่างระหวา่งท่ีอยูอ่าศยักบัใจกลางเมือง เป็นตน้ 

4) วฒันธรรมทางศาสนา (Religious Culture) หมายถึง ความเช่ือทางศาสนา อนั
เป็นรากฐานความคิดท่ีก่อใหเ้กิดขนบธรรมเนียมและประเพณี ตวัอยา่งเช่น ในศาสนาคริสต ์ มีค าท่ี
ใชแ้ทน “พระเจา้” หลายค า ซ่ึงอาจมีความหมายแฝงแตกต่างกนัไปตามวฒันธรรม 

5) วฒันธรรมทางภาษา (Linguistic Culture) หมายถึง ระบบภาษาและการใช ้ โดย
ไนดากล่าววา่ ความแตกต่างระหวา่งภาษาเกิดข้ึนจากปัจจยั 4 ขอ้ ไดแ้ก่ 1) การออกเสียง ซ่ึงจ าเป็น
ส าหรับการถ่ายเสียงช่ือเฉพาะ 2) โครงสร้างของค า เช่น การก าหนดวา่ค าใดตอ้งใชคู้่กบัค าใด หรือ
โครงสร้างกรรมวาจก (Passive voice) ท่ีบางภาษาไม่มี 3) โครงสร้างประโยค เช่น ภาษากรีกสามารถ
สร้างประโยคยาวจากการรวมอนุประโยคจ านวนมากเขา้ดว้ยกนั และ 4) ค าศพัท ์โดยบางภาษามีการ
ใชค้  าเพื่อระบุความหมายท่ีเฉพาะเจาะจงยิง่ข้ึน เช่น มีค าส าหรับ “กล่ิน” ท่ีหลากหลาย เป็นตน้  
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 ไนดากล่าววา่ การพิจารณาความหมายของค าตอ้งพิจารณาควบคู่กบับริบทของค า และ
ยงัไดเ้สนอวธีิการแปลไวโ้ดยยอ่วา่ ผูแ้ปลตอ้งมีความรู้ในวฒันธรรมของทั้งสองภาษา และเลือกใช้
ค  าเทียบเคียงท่ีใกลเ้คียงท่ีสุดในการแปล 

 
2.1.2 กลวธีิการแปล 
ผูศึ้กษาไดร้วบรวมแนวคิดเก่ียวกบักลวธีิการแปลจากนกัวชิาการหลายท่าน โดยเจาะจง

เฉพาะกลวธีิการแปลท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมและภาพยนตร์ ซ่ึงกลวธีิดงักล่าว ไดแ้ก่ การปรับบท
แปล การแปลในกรณีท่ีไม่มีค  าเทียบเคียง การแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และการแปล
ภาพยนตร์ 

  
2.1.2.1 การปรับบทแปล 
สัญฉว ี สายบวั (2550: 64-78) กล่าววา่ การแปลเป็นการถ่ายทอด

วฒันธรรมและมุมมองของสังคมผา่นภาษา เพื่อส่ือความหมายใหเ้ป็นท่ีเขา้ใจต่อผูอ่้านในอีกสังคม 
และอีกวฒันธรรมหน่ึง จึงอาจตอ้งมีการปรับบทแปล ใหส้ามารถถ่ายทอดความหมายไดใ้กลเ้คียงกบั
ส่ิงท่ีปรากฏในวฒันธรรมนั้นๆ มากท่ีสุด แต่ยงัคงความมุง่หมายของตน้ฉบบัไวไ้ดด้ว้ย สัญฉวเีสนอ
วธีิปรับบทแปลในระดบัค าและระดบัประโยค ซ่ึงในงานวิจยัน้ีไม่ไดศึ้กษาถึงระดบัประโยค จึงจะยก
เฉพาะกลวธีิการปรับบทแปลในระดบัค า ซ่ึงมี 5 วธีิดว้ยกนั คือ 

1) การเติมค าอธิบาย ซ่ึงแบ่งยอ่ยไดอ้อกเป็นการเติมลกัษณะนาม
ขา้งหนา้ และการเติมขอ้ความสั้นๆ เพื่ออธิบายค าศพัทด์งักล่าว โดยค าอธิบายนั้นจะตอ้งกะทดัรัด
และกลมกลืนไปกบัเน้ือเร่ือง  

2) การใชว้ลีหรือประโยคแทนค า คือ การแทนท่ีค าศพัทด์ว้ยประโยค
หรือวลีเพื่อบอกเล่าถึงลกัษณะหรือกิจกรรมของส่ิงนั้นแทน 

3) การใชค้  าท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ีกวา้งข้ึนแทนค าท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ี
เฉพาะกวา่ วิธีน้ีจะใชใ้นกรณีท่ีค าศพัทใ์นตน้ฉบบัอา้งถึงส่ิงท่ีไม่มีในภาษาแปล หรือไม่เป็นท่ีรู้จกัใน
สังคมของผูอ่้านฉบบัแปล จึงตอ้งใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งเพื่อครอบคลุมค าท่ีเป็นปัญหาไปดว้ย 

4) การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่างๆ เน่ืองจากแต่ละภาษามี
โครงสร้างต่างกนั หากเป็นโครงสร้างประโยคท่ีไม่มีในภาษาแปล ก็อาจมีการเติมค าศพัทห์รือวลีเพื่อ
บอกความสัมพนัธ์ของประโยคดงักล่าว 

5) การตดัค า ส าหรับวธีิน้ี ควรเลือกใชใ้นกรณีท่ีไม่สามารถหาค าท่ีมี
ความหมายเทียบเคียงไดใ้นภาษาแปล และค าศพัทด์งักล่าวไม่ใช่สาระส าคญัของเร่ือง หรือมีการใช้
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ติดต่อกนัแต่ส่ือความหมายอยา่งเดียว ซ่ึงผูแ้ปลสามารถตดัค าหรือส านวนนั้นทิ้งไปได ้ แต่ไม่ควรตดั
ขอ้ความทั้งตอนทิ้งไป 

แมว้า่กลวธีิเหล่าน้ีจะจ ากดัอยูท่ี่การปรับบทแปลในระดบัค า แต่ผูศึ้กษา
เห็นวา่ สามารถน ามาประยกุตใ์ชใ้นการวเิคราะห์การแปลทั้งในระดบัถอ้ยค าและวลีได ้

 
2.1.2.2 กลวธีิการแปลเม่ือไม่มีค าเทยีบเคียง (Non-equivalence) 
โมนา เบเคอร์ (Baker, 1992: 17-42) กล่าววา่ ค  าหรือขอ้ความท่ีมี

ความหมายเฉพาะทางวฒันธรรมเป็นปัญหาหน่ึงในการแปล เพราะไม่สามารถหาค าเทียบเคียงท่ีมี
ความหมายตรงตามตน้ฉบบัโดยสมบูรณ์ได ้และกลวธีิท่ีนกัแปลอาชีพใชแ้กปั้ญหา มีดงัน้ี 

1) การใชค้  าทัว่ไปท่ีมีความหมายธรรมดากวา่ค าในตน้ฉบบั โดยวธีิน้ี
เป็นวธีิท่ีใชอ้ยา่งกวา้งขวาง เน่ืองจากความหมายของค าแสดงออกไดห้ลายระดบัและหลายรูปแบบ 
ในกรณีน้ี ผูแ้ปลอาจเลือกใชค้  าง่าย ซ่ึงเป็นค าพื้นฐาน เป็นท่ีรู้จกัโดยทัว่ไป หรือมีระดบัความเป็น
ทางการนอ้ยกวา่ในตน้ฉบบั 

2) การใชค้  าท่ีเป็นกลางกวา่ หรือค าท่ีแสดงอารมณ์ของผูพู้ดนอ้ยกวา่
ในตน้ฉบบั 

3) การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย ซ่ึงอาจไม่ไดมี้ความ 
หมายเหมือนกนั แต่ส่งผลต่อผูอ่้านใกลเ้คียงกนั การใชว้ธีิน้ีข้ึนอยูก่บัจุดประสงคข์องงานแปล 

4) การใชค้  ายมื หรือใชค้  ายมืและเพิ่มค าอธิบายดว้ย เบเคอร์กล่าววา่ 
การใชค้  ายมืโดยส่วนมากจะใชก้บัค าท่ีทนัสมยัและเป็นท่ีรู้จกัดี ส่วนการใชค้  ายมืและเพิ่มค าอธิบาย
นั้น มีประโยชน์มากในกรณีท่ีตน้ฉบบัพูดถึงค าดงักล่าวซ ้ าหลายคร้ัง 

5) การเรียบเรียงใหม่โดยใชค้  าท่ีเก่ียวขอ้งกนั วธีิน้ีใชเ้พื่อใหภ้าษา
แปลเป็นธรรมชาติ โดยในภาษาเป้าหมายมีค าแสดงความหมายเหมือนกบัในภาษาตน้ฉบบั แต่
รูปแบบการใชแ้ตกต่างกนั 

6) การเรียบเรียงใหม่โดยใชค้  าท่ีไม่เก่ียวขอ้งกนั ในกรณีท่ีตน้ฉบบัมี
เน้ือหาท่ีซบัซอ้น ผูแ้ปลอาจปรับใหเ้ป็นเร่ืองทัว่ไปมากข้ึน หรือแปลโดยถอดความหมายของค า
เฉพาะค านั้น 

7) การละไม่แปล 
8) การแสดงภาพหรือตวัอยา่งแทนการแปล 
การน ากลวิธีในการแกปั้ญหาเหล่าน้ีมาใช้ข้ึนอยู่กบัความเหมาะสมและ

บริบท ในการศึกษาปัญหาท่ีเกิดจากการแปลค าทางวฒันธรรม จึงตอ้งเขา้ใจทั้งภาษาและวฒันธรรม
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ของตน้ฉบบัและเป้าหมาย จะไดเ้ขา้ใจขอ้จ ากดัของการแปลและการเลือกกลวิธีต่างๆ มาประยุกต์
ของผูแ้ปล 

 
2.1.2.3 การแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 
ในการแปลบทบรรยายใตภ้าพยนตร์ไทยเป็นภาษาองักฤษ โดยเฉพาะ

เน้ือหาเก่ียวกบัวฒันธรรมไทย ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้งมีความรู้ดา้นภาษาไทยดีพอท่ีจะเขา้ใจและตีความ
ความหมายของเน้ือหาได้ ขณะเดียวกัน ก็ต้องสามารถใช้ภาษาอังกฤษได้ดีพอท่ีจะถ่ายทอด
ความหมายของตน้ฉบบัให้ผูอ่้านปลายทางเขา้ใจไดโ้ดยง่าย ดงัท่ีพิมพนัธ์ุ เวสสะโกศล (2555) กล่าว
ไวว้า่  

 
การแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษนั้ น เป็นการส่ือสารข้าม
วฒันธรรม ทั้ งน้ีเพราะเป็นการส่ือความหมายเร่ืองราวต่างๆ ท่ี
เก่ียวกบัประเทศไทยและคนไทย ซ่ึงเป็นวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนักบั
วฒันธรรมของผูใ้ชภ้าษาองักฤษ ดงันั้น จึงมิใช่เร่ืองง่ายท่ีจะสามารถ
ส่ือสารให้คนต่างวฒันธรรมเขา้ใจในส่ิงท่ีตนไม่รู้จกัคุน้เคย ผูแ้ปล
จึงตอ้งใช้วิธีการต่างๆ เพื่อให้งานแปลบรรลุผลสมความมุ่งหมาย 
(น. 45) 
 
พิมพนัธ์ุ เวสสะโกศล (2555: 45-55) ไดศึ้กษากลวธีิการใชภ้าษาองักฤษ

ในการส่ือความหมายเก่ียวกบัวฒันธรรมไทยในสมยัพระบาทสมเด็จพระเจา้อยูห่วัรัชกาลท่ี 4 ถึง
รัชกาลท่ี 6 และสังเคราะห์เป็นกรอบแนวคิดไวใ้นหนงัสือ “การแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ” 

1) การทบัศพัท ์ซ่ึงแบ่งออกเป็น การถ่ายเสียง (transcription) คือ การ
เขียนดว้ยตวัอกัษรภาษาองักฤษ โดยเนน้ให้อ่านไดต้รงกบัเสียงท่ีพูดในภาษาไทย เช่น บา้นหมอ้ เป็น 
Ban Mor หรือ อยูไ่ฟ เป็น yu fai เป็นตน้ และอีกประเภทคือ การถอดอกัษร (transliteration) จะเขียน
โดยรักษาตวัสะกดใหต้รงกบัวธีิเขียนในภาษาไทย เช่น มหิดล เป็น Mahidol แมอ้อกเสียง don แต่ใช้
อกัษร l แทน เป็นตน้ 

2) การใช้ค  าหรือส านวนภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายเหมือนกัน 
(equivalence) เช่น เสนาบดีคลงั ไดแ้ก่ Chancellor of the Exchequer และพระบรมราชโองการ ไดแ้ก่ 
decree เป็นตน้ 
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3) การใช้ค  าหรือส านวนภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายใกล้เคียง 
เน่ืองจากภาษาสะทอ้นวิถีชีวิตของผูค้นท่ีใชภ้าษานั้น ในภาษาองักฤษจึงไม่มีค  าส าหรับวฒันธรรมท่ี
แตกต่างอยา่งวฒันธรรมไทย ในกรณีเช่นน้ี พบวา่ ผูแ้ปลหาค าท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั
ดว้ยวธีิต่อไปน้ี 

ก. ใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกวา่ เช่น wives แทน พระมเหสีและเจา้
จอม หรือ robes แทน ผา้ไตรจีวร  

ข. ใชค้  าท่ีมีความหมายแคบกวา่ เช่น picnic แทน การเสด็จประพาส 
หรือ lustral water แทน น ้าพระพุทธมนต ์

ค. ใชค้  าท่ีหมายถึงส่ิงท่ีมีลกัษณะคลา้ยกนั เช่น bowl คือ บาตร และ 
apartment คือ พระท่ีนัง่หรือต าหนกัท่ีประทบั 

4) การอธิบายเพิ่มเติม ในกรณีท่ีค าเพียงค าเดียวไม่สามารถบอก
ความหมายทั้งหมดได ้จึงตอ้งมีวธีิอธิบายเพิ่มเติม ดงัน้ี 

ก. ค าขยาย โดยใช ้ adjective และ adverb เช่น การหมอบคลาน = 
bodily prostration และ ผา้ไตรจีวร = cloak of the yellow robe 

ข. การอธิบาย โดยเติมโครงสร้างอนุประโยค หรือประโยคเขา้ไป 
5) การแปลตรง เป็นวธีิแปลเป็นภาษาองักฤษท่ีตรงตวัตามรูปค าของ

ภาษาไทย เช่น กลองชนะ แปลเป็น Drums of Victory หรือ นางหา้ม แปลเป็น forbidden women  
ปฐมา อกัษรจรุง (2545: 87-101) กล่าววา่ แมว้า่การแปลจากภาษาแม่เป็น

ภาษาต่างประเทศ ผูแ้ปลจะเขา้ใจตน้ฉบบัอยา่งลึกซ้ึง แต่ตอ้งระวงัเร่ืองการเลือกใชค้  า ส านวนภาษา 
และชนิดของภาษา (register) เพื่อให้ภาษาเป็นธรรมชาติ ดงันั้น ในการแปลค าศพัทต่์างๆ ควร
พิจารณารายละเอียดต่อไปน้ี 

1) ระดบัความหมายของค า หมายถึง ค าศพัทแ์ต่ละค ามีระดบัความ
เขม้ขน้ของคุณภาพต่างกนั เช่น “ฝนปรอย” ต่างกบั “ฝนตก” อาจแปลเป็น “sprinkle” ไม่ใช่ “rain” 

2) ความหมายและค าจ ากดัความ เพราะบางคร้ัง ค าศพัทเ์ก่ียวขอ้งกบั
ประเภทการใชท่ี้เจาะจง เช่น “เปิด” ภาษาองักฤษมีหลายค า ไม่วา่จะเป็น “open” หรือ “turn on” จึง
ตอ้งเขา้ใจก่อนวา่ศพัทค์  าไหนใชก้บัของส่ิงใด 

3) ความหมายแฝง คือ ความหมายนอกเหนือจากค าจ ากดัความ 
เม่ือใดท่ีมีตวัเลือกค าศพัทภ์าษาองักฤษท่ีสามารถเทียบเคียงไดม้ากกวา่ 1 

ค า เม่ือนั้นกระบวนการแปลก็จะยุง่ยากมากข้ึน ผูแ้ปลตอ้งท าความเขา้ใจกบับริบทของเน้ือหา เพื่อ
เลือกค าท่ีเหมาะสมท่ีสุด 
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2.1.2.4 การแปลภาพยนตร์ 
การแปลภาพยนตร์มีขอ้จ ากดัท่ีแตกต่างจากการแปลประเภทอ่ืน ไม่วา่จะ

เป็นการแปลเพื่อท าบทบรรยายใตภ้าพ (Subtitle) และเพื่อท าบทพากย ์ (Dubbing) ซ่ึงในท่ีน้ีจะพูดถึง
แต่บทบรรยายใตภ้าพ 

ดีแอซ ซินทาซและรามาเอล (Díaz Cintas & Remael, 2007: 9) กล่าววา่ 
ภาพยนตร์ท่ีมีค าบรรยายใตภ้าพมีองคป์ระกอบ 3 อยา่ง คือ เสียงพูด ภาพ และบทบรรยายใตภ้าพ 
องคป์ระกอบเหล่าน้ี รวมถึงขนาดของจอภาพยนตร์ เป็นส่ิงก าหนดลกัษณะพิเศษของการแปล
ภาพยนตร์ นอกจากน้ี ความสามารถในการอ่านของคนจะชา้กวา่การดูและการฟัง อีกทั้ง ผูช้มตอ้งทั้ง
ดูและฟังไปพร้อมๆ กบัอ่านค าแปลดว้ยความเร็วระดบัหน่ึง บทบรรยายใตภ้าพจึงมกัจ ากดัแค่ 2 
บรรทดัเท่านั้น ตวัอกัษรท่ีบรรจุในบทบรรยายใตภ้าพมกัมีจ านวนจ ากดัอยูท่ี่ 35-37 ตวัอกัษรต่อหน่ึง
บรรทดั ซ่ึงผูช้มสามารถอ่านไดท้นัถึง 2 บรรทดัภายใน 6 วนิาที (Díaz Cintas & Remael, 2007: 23) 
อยา่งไรก็ตาม ดีแอซ ซินทาซไดก้ล่าวไวใ้นบทความเร่ือง Subtitling ซ่ึงเป็นหน่ึงในบทความท่ี
รวบรวมไวใ้นหนงัสือ Handbook of Translation Studies (2010: 344) วา่ เทคโนโลยท่ีีเพิ่มมากข้ึนใน
ปัจจุบนั ท าใหผู้ค้นคุน้เคยกบัการอ่านผา่นหนา้จอคอมพิวเตอร์มากข้ึน จึงสามารถอ่านไดเ้ร็วข้ึนจน
อ่านบทบรรยายใตภ้าพ 2 บรรทดัเตม็ไดภ้ายใน 5 วนิาที หรือประมาณ 180 ค าต่อนาที แทนท่ีจะเป็น 
140 ค าต่อนาทีดงัก่อน  

ทั้งน้ี เน่ืองจากมีขอ้จ ากดัหลายอยา่ง การแปลภาพยนตร์จึงแตกต่างจาก
การแปลชนิดอ่ืนๆ เช่น วรรณกรรม และตอ้งมีการปรับดงัน้ี 

1) การยอ่ความ – ผูแ้ปลไม่จ  าเป็นตอ้งเก็บรายละเอียดทั้งหมดตามบท
พูด อาจมีการตดัขอ้ความท่ีไม่เก่ียวขอ้งออก หรือเปล่ียนใหก้ระชบัข้ึน โดยการยอ่ความในระดบัค า 
อาจท าไดโ้ดย ปรับขอ้ความใหเ้ป็นรูปแบบท่ีง่ายข้ึน ใชค้  าความหมายเดียวกนัท่ีสั้นกวา่ เปล่ียนหนา้ท่ี
ของค า หรือใชค้  าท่ีกินความหมายกวา้งกวา่ ส่วนการยอ่ความในระดบัประโยค ท าไดโ้ดย เปล่ียน
ประธานของประโยค ใชป้ระโยคง่ายๆ ใชส้รรพนามแทนค านาม หรือรวมประโยคหลายประโยค
เขา้ดว้ยกนั 

2) การละขอ้ความ – เป็นการตดัขอ้ความท่ีไม่ส าคญัออก มีทั้งการละ
ค า และการละทั้งประโยค 

3) การเช่ือมโยงค ากบัภาพ – ผูแ้ปลสามารถอาศยัประโยชน์จากภาพ
มาพิจารณาวา่จะยอ่ความหรือละขอ้ความอยา่งไร บางคร้ังอาจไม่จ  าเป็นตอ้งแปลทั้งประโยคเตม็ๆ ถา้
ภาพช่วยส่ือเร่ืองราวบางอยา่งไดดี้อยูแ่ลว้ 
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4) การแตกประโยคและการแบ่งบรรทดั – เพื่อช่วยใหผู้ช้มอ่านบท
บรรยายไดเ้ร็วข้ึน จึงมีการแบ่งประโยคท่ียาวออกเป็น 2 บรรทดั ทั้งน้ี ตอ้งระวงัความก ากวมท่ีอาจ
เกิดข้ึน และตอ้งพิจารณาถึงความหมายและโครงสร้างประโยคดว้ย 

แนวคิดของดีแอซ ซินทาซและรามาเอลสอดคลอ้งกบัพานายอตตา ยโิอ-
กาโคพูลู (Georgakopoulou, 2009: 21-34) ซ่ึงกล่าววา่ บทบรรยายใตภ้าพจะถือวา่ประสบความส าเร็จ
ต่อเม่ือผูช้มไม่รู้สึกวา่ก าลงัอ่านบทบรรยายใตภ้าพอยู ่ และกลวธีิท่ีจะช่วยสร้างบทบรรยายใตภ้าพท่ีดี
ไดข้ึ้นอยูก่บัขอ้จ ากดั 3 ประการของภาพยนตร์ คือ ขอ้จ ากดัทางเทคนิค ขอ้จ ากดัทางเน้ือหา และ
ขอ้จ ากดัทางภาษา 

1) ขอ้จ ากดัทางเทคนิค คือ รูปแบบของบทบรรยายใตภ้าพ ซ่ึงมีส่วน
ท าใหผู้ช้มอ่านบทบรรยายใตภ้าพไดเ้ร็วและง่ายข้ึน วธีิหลกั คือ การใชป้ระโยชน์จากลกัษณะ
โครงสร้างประโยคเพื่อแบ่งบรรทดั เช่น การข้ึนบรรทดัใหม่หลงัจากนามวลีหรือกริยาวลีจะช่วยให้
อ่านไดเ้ร็วกวา่การข้ึนบรรทดัใหม่หลงัจากหน่วยค าท่ีเล็กกวา่ เป็นตน้ 

2) ขอ้จ ากดัทางเน้ือหา เกิดจากเน้ือท่ีอนัจ ากดัส าหรับบทบรรยายใต้
ภาพ จึงต้องมีการละไม่แปล โดยเฉพาะถ้อยค าท่ีฟุ่มเฟือยหรือซ ้ าซ้อน ภาพและเหตุการณ์ใน
ภาพยนตร์มีส่วนช่วยให้ผูแ้ปลตดัสินใจละไม่แปลไดอ้ยา่งดี เช่น ขอ้มูลจากน ้ าเสียง จงัหวะการพูด 
และสีหน้าท่าทาง สามารถท าให้ผูช้มภาพยนตร์เข้าใจส่ิงท่ีเกิดข้ึนโดยไม่จ  าเป็นต้องมีการแปล 
นอกจากน้ี การเปล่ียนจากการพูดมาเป็นการเขียนในบทบรรยายใตภ้าพก็อาจก่อปัญหาแก่นกัแปลได้
เช่นกัน เน่ืองจากลักษณะการพูดบางอย่างไม่สามารถถ่ายทอดเป็นตัวอักษรได้ ยิโอกาโคพูลู 
(Georgakopoulou, 2009: 26) เสนอทางออกวา่ ผูแ้ปลอาจเลือกใชค้  าศพัท์ท่ีเหมาะสมและบ่งบอกถึง
บุคลิกของตวัละคร เช่น ถอ้ยค าท่ีเป็นลกัษณะเด่นของแต่ละชนชั้นทางสังคม เป็นตน้ 

3) ขอ้จ ากดัทางภาษา ขอ้จ ากดัของพื้นท่ีท าใหน้กัแปลเลือกท่ีจะรักษา
เฉพาะใจความส าคญัของเร่ือง ดงันั้น จึงมีการตดัสินใจตดัถอ้ยค าบางถอ้ยค าออกอยูบ่่อยคร้ัง ถอ้ยค า
ท่ีมกัถูกละไม่แปลมีลกัษณะดงัต่อไปน้ี 

ก. การกล่าวซ ้ า 
ข. ค าฟุ่มเฟือยท่ีผูพู้ดมกัจะเติมเพื่อความต่อเน่ืองในการสนทนา  
ค. ถอ้ยค าท่ีตามมาดว้ยท่าทางประกอบ เช่น การท าความเคารพ 
ง. ค าอุทาน 
ทั้งน้ี ยโิอกาโคพูลู (Georgakopoulou, 2009: 32-33) ไดก้ล่าวถึงการท าบท

บรรยายใตภ้าพส าหรับดีวดีี โดยเนน้ความส าคญัของ “template” ซ่ึงหมายถึง ขอ้มูลตน้ฉบบัทั้งหมด 
ตั้งแต่การถอดเสียงบทพูดจากตน้ฉบบั ตลอดจนการใหข้อ้มูลเก่ียวกบัวฒันธรรมท่ีแตกต่าง เช่น การ
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เสียดสี และการเล่นค า ซ่ึงนกัแปลจ าเป็นตอ้งทราบ และแมว้า่บทความน้ีจะน าเสนอขอ้มูลซ่ึงเกิดข้ึน
ในบริบทของภาพยนตร์ภาษาองักฤษ แต่ผูศึ้กษาเล็งเห็นวา่ บางประเด็นสามารถน ามาปรับใชก้บัการ
วเิคราะห์ภาพยนตร์ไทยได ้ ขณะเดียวกนั ขอ้เสนอแนะบางอยา่งอาจมีประโยชน์ส าหรับการแปล
ภาพยนตร์ไทยเช่นกนั 

เชวง จนัทรเขตต ์ (2528: 203-204) นกัวชิาการชาวไทย เสนอขอ้แนะน า
ในการแปลบท บรรยายใตภ้าพของภาพยนตร์ไวว้า่ ควรเป็นการแปลแบบเอาความ แต่ตอ้งรักษา
ความหมายใหใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากเท่าท่ีจะท าได ้โดยหลกัส าคญัซ่ึงนกัแปลไม่ควรละเลยมีดงัน้ี 

1) ความเขา้ใจในภาพยนตร์ ทั้งบทภาพยนตร์และภาพประกอบ 
2) ความรู้เก่ียวกบัท่ีมาและภูมิหลงัของเน้ือหาภาพยนตร์ เช่น ความรู้

ดา้นวฒันธรรม ความเป็นอยู ่ยคุสมยั รวมถึงลกัษณะภาษาท่ีใช ้
3) การแปลจะตอ้งไม่เพียงแค่รักษาความหมาย แต่การใชภ้าษาจะตอ้ง

สอดคลอ้งกบับทบาทของตวัละคร เน้ือเร่ือง และอารมณ์ความรู้สึก 
วลัภา เออร์วายน์ (2541: 53-67) กล่าวถึงปัญหาในการแปลภาพยนตร์ ซ่ึง

ส่วนใหญ่ เกิดจากการขาดความรู้ดา้นภาษา ทั้งภาษาตน้ฉบบัและภาษาปลายทาง ปัญหาน้ีครอบคลุม
การไม่รู้ค  าศพัท ์ หรือยดึติดกบัค าศพัทโ์บราณหรือค าศพัทต์ามพจนานุกรม การไม่รู้ศพัทเ์ฉพาะของ
แต่ละสาขาวชิา และการเขา้ใจโครงสร้างของประโยคผดิ นอกจากน้ี ยงัมีปัญหาความไม่เขา้ใจดา้น
วฒันธรรม โดยเฉพาะในมุกตลก รวมถึงการขาดความรู้รอบตวั ดงันั้น วลัภาจึงเสนอขอ้แนะน าใน
การแปลภาพยนตร์ไวด้งัต่อไปน้ี 

1) ควรใชภ้าษาพูดในบทแปล 
2) ส าหรับภาพยนตร์ตลก หากหาขอ้ความแทนท่ีในภาษาปลายทาง

ไม่ได ้ผูแ้ปลควรแต่งใหม่ให้ใกลเ้คียง 
3) หา้มละเลยความหมายระหวา่งบรรทดั หรือความโดยนยัท่ีซ่อนอยู ่

เพราะขอ้ความเหล่านั้นมีส่วนช่วยในการเลือกค าแปลท่ีเหมาะสม  
แมว้า่ภาพยนตร์จะส่ือสารดว้ยภาพ แต่ความไม่เขา้ใจดา้นภาษาอาจจะท า

ใหผู้ช้มเขา้ใจภาพยนตร์ไดไ้ม่ครบถว้นสมบูรณ์ นกัแปลจึงตอ้งเก็บสาระส าคญัของเน้ือหาภาพยนตร์
ไวใ้หไ้ดม้ากท่ีสุด ขณะเดียวกนั ก็ตอ้งพยายามใชภ้าษาท่ีเป็นธรรมชาติ เขา้ใจง่าย และสอดคลอ้งกบั
ภาพ 
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2.2 เอกสารและงานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 
 ผูศึ้กษาไดค้น้ควา้ขอ้มูลจากแหล่งขอ้มูลทุติยภูมิ ไดแ้ก่ วิทยานิพนธ์และงานวิจยัต่างๆ 
ทั้ งในประเทศและต่างประเทศ ท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกับการแปลข้ามว ัฒนธรรม ไม่ว่าจะเป็นใน
วรรณกรรมหรือในภาพยนตร์ รวมถึงงานวิจยัท่ีศึกษาการแปลบทบรรยายใตภ้าพ  ผูศึ้กษาพบว่า มี
เอกสารและงานวจิยัท่ีใชก้รอบแนวคิดเร่ืองการจ าแนกประเภทวฒันธรรมของไนดา (1964) เป็นหลกั
ในการศึกษาการแปลขา้มวฒันธรรม ดงัน้ี 
 

2.2.1 วทิยานิพนธ์เร่ือง “Bridging Linguistic and Cultural Gaps in Translating 

the Being Thai Column in Kinnaree Magazine from Thai to English” โดย Nutthaporn Decha 
(2006) 
 งานวิจยัน้ีตอ้งการศึกษาและวิเคราะห์ประเด็นทางภาษาและวฒันธรรม รวมถึงกลวิธี
การแปลค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมท่ีปรากฏในคอลมัน์ “Being Thai” ในนิตยสารกินรี ซ่ึงจดัท าข้ึน
เพื่อเผยแพร่วฒันธรรมไทยแก่ชาวต่างชาติ โดยผูว้ิจยัศึกษาการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 
และใชท้ฤษฎีของไนดาท่ีเก่ียวกบัการแบ่งประเภทวฒันธรรมเป็นหลกัในการศึกษาและแบ่งประเภท 
ผลการวจิยัพบวา่ ในเร่ืองภาษา ความแตกต่างทางโครงสร้างภาษาของภาษาไทยและภาษาองักฤษท า
ให้ผูแ้ปลใชก้ลวธีิการแปลตรงตวัและแปลเอาความ ประกอบดว้ยการเพิ่ม ละ เปล่ียนรูปแบบ ซ่ึงพบ
ไดท้ั้งในระดบัประโยคและระดบัย่อหน้า แต่ในระดบัย่อหน้านั้น ผูแ้ปลไม่มีการใช้วิธีละย่อหน้า 
ส่วนประเด็นเร่ืองวฒันธรรมนั้น ประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือค าเก่ียวกับวฒันธรรมทางวตัถุ และ
ประเภทท่ีพบน้อยท่ีสุดคือ ค าเก่ียวกบัสังคม กลวิธีหลกัในการแปลพบ ไดแ้ก่ การใช้ค  าเทียบเคียง 
การถ่ายอกัษร การเพิ่มขอ้มูลใหม่ การละ การเปล่ียนค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรม การตีความ และการ
อธิบายความ นอกจากน้ี บางคร้ังมีการใชว้ธีิหลกัควบคู่กนัไปมากกวา่ 1 วธีิ 
 

2.2.2 วทิยานิพนธ์เร่ือง “การศึกษาวฒันธรรมญีปุ่่นจากนวนิยายเร่ือง “Memoirs of a 
Geisha” ของ Arthur Golden และฉบับแปลภาษาไทยโดยวหิยาสะก า” โดย พรรณ ี ภาระโภชน์ 
(2554) 

วทิยานิพนธ์น้ีเนน้ศึกษาเร่ืองของวฒันธรรมญ่ีปุ่นท่ีปรากฎในนวนิยายเร่ือง “Memoirs 
of a Geisha” ฉบบัภาษาองักฤษ และศึกษากลวธีิการถ่ายทอดวฒันธรรมเหล่านั้นเป็นภาษาไทยจาก 
นวนิยายฉบบัแปลไทยเร่ือง “เกอิชา” ของวหิยาสะก า เน้ือหาในหนงัสือเล่มน้ีสอดแทรกวฒันธรรม
ญ่ีปุ่นไวม้ากมาย ทั้งดา้นประวติัศาสตร์ ศิลปะ สังคม เส้ือผา้ อาหาร และอ่ืนๆ โดยจ าแนกประเภท
วฒันธรรมตามแนวคิดของไนดา เน่ืองจากนวนิยายเล่มน้ีมุ่งเขียนใหช้าวตะวนัตกอ่าน จึงมีกลวธีิการ
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ถ่ายทอดเร่ืองราวทางวฒันธรรมใหผู้อ่้านท่ีไม่คุน้เคยอ่านไดเ้ขา้ใจ โดยพบวา่มีการใชค้  าทบัศพัท์
ภาษาญ่ีปุ่นจ านวนมาก และมกัจะอธิบายค าศพัทด์งักล่าวตาม 
 
 นอกจากน้ี ผู ้ศึกษายงัพบเอกสารและงานวิจัยอ่ืนๆ ท่ี เก่ียวข้องกับการแปลข้าม
วฒันธรรม ทั้งในส่ือวรรณกรรมและส่ือภาพยนตร์ ดงัต่อไปน้ี 
 

2.2.3 วทิยานิพนธ์เร่ือง “การศึกษากลวธีิในการหลกีเลีย่งภาวะแทรกซ้อนทางภาษาและ
วฒันธรรมในการแปลบทภาพยนตร์จากภาษาองักฤษแบบอเมริกนัเป็นภาษาไทย: การศึกษาบท
บรรยายภาษาไทยของจิระนันท์ พติรปรีชา” โดย กฤตยา นาฑี (2543) 

ความหมาย บริบท จ านวนตวัอกัษร และเวลา เป็นปัจจยัท่ีมีอิทธิพลต่อการแปล
ภาพยนตร์ ผูว้ิจยัเลือกงานแปลภาพยนตร์ของจิระนนัท ์ พิตรปรีชา นกัแปลมืออาชีพ 4 เร่ือง ไดแ้ก่ 
“The War” “Casper” “Mission: Impossible” และ “Primal Fear” เพื่อศึกษาการหลีกเล่ียง
ภาวะแทรกซอ้นทางภาษาท่ีปรากฏในโครงสร้างไวยากรณ์และในค าศพัท ์ ส่วนในวฒันธรรมนั้น 
ศึกษาจากส านวน เร่ืองตลก ช่ือเฉพาะ ค าสรรพนาม และค าบริภาษ ภาวะแทรกซอ้นนั้นเก่ียวขอ้งกบั
ภาวะทวภิาษา และเกิดข้ึนเม่ือมีการน าค า วลี หรือประโยคจากภาษาหน่ึงมาใชอี้กภาษาหน่ึง และผูใ้ช้
ภาษาไม่สามารถใช ้2 ภาษาไดดี้เท่ากนั โดยผลการวจิยัพบวา่ กลวธีิดา้นภาษาท่ีโดดเด่นท่ีสุด คือ การ
เปล่ียนโครงสร้างประโยค การเปล่ียนวาจก และการเลือกใชค้  าศพัทใ์หเ้หมาะสมกบับริบท ส าหรับ
ดา้นวฒันธรรมนั้น ผูแ้ปลค านึงถึงผูรั้บสารเป็นหลกั โดยปรับบริบททางวฒันธรรมภาษาองักฤษให้
อยูใ่นบริบททางวฒันธรรมไทย 
 
 2.2.4 เอกสารการประชุมเร่ือง “How is Culture Rendered in Subtitles?” โดย Jan 
Pedersen (2005) 

ในเอกสารฉบบัน้ี ผูเ้ขียนศึกษาภาพยนตร์และรายการโทรทศัน์ซ่ึงมีการท าบทบรรยาย
ใตภ้าพภาษาสแกนดิเวยี และกล่าวถึงกลวธีิท่ีใชใ้นการแกปั้ญหาการแปลท่ีเกิดจากค าหรือขอ้ความท่ี
อา้งอิงส่ิงท่ีมีอยูใ่นวฒันธรรมหน่ึง ซ่ึงไม่เก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมทางภาษา (Extralinguistic Culture-
bound References) โดยกลวธีิต่างๆ ท่ีคน้พบ ผูเ้ขียนจะแบ่งออกเป็นการแปลท่ีเนน้ภาษาตน้ฉบบัและ
การแปลท่ีเนน้ภาษาปลายทาง ในประเภทการแปลท่ีเนน้ตน้ฉบบั มีวธีิคงค าค านั้นไวใ้นเคร่ืองหมาย
ค าพูดหรือตวัเอียง วธีิใหร้ายละเอียดเพิ่มเติม และการแปลตรง ส่วนอีกประเภทนั้น ไดแ้ก่ การใชค้  า
ทัว่ไปและมีความหมายกวา้งกวา่ การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมปลายทาง การเรียบเรียง



บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา) / 17 

ประโยคใหม่ และการละไม่แปล นอกจากน้ีผูเ้ขียนยงัเสนอแนวคิดเร่ืองปัจจยัท่ีส่งผลต่อการ
ตดัสินใจเลือกใชก้ลวธีิต่างๆ ของนกัแปลดว้ย เช่น การขา้มวฒันธรรม เป็นตน้ 
 
 2.2.5 วทิยานิพนธ์เร่ือง “Translation Techniques Used in Translating Television 
Series Subtitles” โดย Manora Petchsuwan (2007) 

ในการศึกษาเทคนิคหลกัท่ีใชแ้ปลละครชุดทางโทรทศัน์ของอเมริกา ผูศึ้กษาเลือก
ละคร 2 เร่ืองท่ีโด่งดงั คือ “Friends” และ “Desperate Housewives” มาศึกษาการแปลบทบรรยายใต้
ภาพจากภาษาองักฤษเป็นไทย และใชท้ฤษฎีการแปลท่ีเนน้การรักษาความหมายตามท่ีลาร์สันเสนอ
เป็นหลกัในการวิเคราะห์ ซ่ึงประกอบดว้ย การเลือกใชค้  า การเพิ่มค า และการตดัค า จากผลการศึกษา 
เทคนิคการเลือกใชค้  านั้น นิยมใชก้บัค าท่ีมีความหมายแฝง ค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษ ค าสรรพนามอา้ง
ถึง และค าพรรณนา ส่วนการเพิ่มค า พบในค าจ าพวกกลุ่มค า และค าลงทา้ย วธีิการตดัค า ใชก้บัค า
สรรพนาม ค าท่ีไม่มีความหมาย และค าน าหนา้เวลาทกัทาย 

 
 2.2.6 บทความทางวชิาการเร่ือง “สาเหตุของความล้มเหลวและกลยุทธ์ในการแปล” 
โดย ไอเหว่ย ฉี, กมลพร สุทธิสุขศรี และรองศาสตราจารย์ ดร. ศรีเพญ็ เศรษฐเสถียร (2551)  

งานวิจัยเร่ืองน้ีเสนอข้อค้นพบท่ีได้จากการศึกษาบทแปลของนักศึกษาจีนระดับ
ปริญญาตรีท่ีเร่ิมเรียนการแปล ท่ีมหาวิทยาลัยครูซินหัว และนักศึกษาท่ีเร่ิมเรียนการแปลระดับ
ปริญญาโท ท่ีมหาวิทยาลยัเทคโนโลยีพระจอมเกลา้พระนครเหนือ พบสาเหตุหลกัท่ีท าให้แปลผิด 
คือ ความเขา้ใจผิดวา่ตอ้งแปลตรงตวั และจุดบอดทางวฒันธรรม ผูศึ้กษาจึงเสนอกลยุทธ์ในการแปล
ไวว้า่ ในการปรับบทแปลให้เขา้กบัวฒันธรรมภาษาปลายทาง ควรจะ 1) เล่ียงการแปลแบบค าต่อค า 
2) ใชค้  าท่ีเขา้คู่กนั เช่น ค านามบางค าตอ้งคู่กบัค ากริยาเฉพาะเท่านั้น 3) สร้างศพัทใ์หม่พร้อมอธิบาย
ประกอบ 4) ปรับโครงสร้างภาษา 5) เรียบเรียงภาษาแปลด้วยการใส่ค าเช่ือมความ และ 6) ปรับ
เน้ือหาและส านวนใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมปลายทาง 
 
 2.2.7 สารนิพนธ์เร่ือง “ภาพยนตร์ไทย: ภาพสะท้อนทางสังคมไทยระหว่าง พ.ศ. 
2470-2540” โดย ชลธิชา ทุมกานนท์ (2551) 

ผูว้จิยัวเิคราะห์ภาพยนตร์ไทยท่ีสร้างในปี พ.ศ. 2470 จนถึง พ.ศ. 2540 จ านวน 9 เร่ือง 
ไดแ้ก่ “หลงทาง” (2475) “เลือดทหารไทย” (2477) “บา้นไร่นาเรา” (2485) “สุภาพบุรุษเสือไทย” 
(2492) “หน่ึงต่อเจ็ด” (2500) “ไฟเยน็” (2500) “มนตรั์กลูกทุ่ง” (2513) “เทพเจา้บา้นบางปูน” (2523) 
และ “เสียดาย” (2534) ในสาระท่ีเก่ียวขอ้งกบัสังคม เศรษฐกิจ การเมือง และวถีิชีวติของคนยคุนั้นๆ 
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โดยศึกษาในเชิงพรรณนา ใชข้อ้มูลจากฟิลม์ภาพยนตร์ไทย เอกสารจากหอภาพยนตร์แห่งชาติ และ
สัมภาษณ์ผูท่ี้เก่ียวขอ้ง ผูว้ิจยัคน้พบวา่ ภาพยนตร์สามารถถ่ายทอดเหตุการณ์ในประวติัศาสตร์ของ
ไทยได ้ตั้งแต่ยคุทหารเรืองอ านาจ การติดต่อกบัต่างประเทศ กระแสนิยมในแต่ละยคุสมยั จนถึงการ
เปล่ียนแปลทางเศรษฐกิจ ขณะเดียวกนั ก็สะทอ้นภาพปัญหาสังคม เสนอแนวคิดและช้ีแนะแนวทาง 
ใหเ้ป็นเคร่ืองเตือนใจแก่ผูช้ม 

 
 2.2.8 บทความเร่ือง “Subtitle Translation Strategies as a Reflection of Technical 
Limitations: a Case Study of Ang Lee’s Films” โดย Ying Zhang & Junyan Liu (2009) 

ผูเ้ขียนบทความน้ีไดศึ้กษาการแปลบทบรรยายใตภ้าพ จากภาษาจีนแมนดารินเป็น
ภาษาองักฤษ โดยจ ากดัแค่ภาพยนตร์ท่ีก ากบัโดยผูก้  ากบัจีนช่ือดงั “อั้งล่ี” จากการศึกษาในแผน่ดีวีดี 
(DVD) ของจีน พบวธีิการแปลดงัน้ี 1) การขยายความ 2) การตดัขอ้ความท่ีไม่ส าคญั 3) การยอ่ความ 
4) การละค าเช่ือมในประโยค 5) การท าใหป้ระโยคง่ายข้ึน และ 6) การแปลช่ือเฉพาะ ซ่ึงใชห้ลายวธีิ 
เช่น การถ่ายเสียง เป็นตน้ ส่วนการศึกษาจากแผน่วซีีดี (VCD) ของฮ่องกงนั้น ผูว้ิจยัพบขอ้แตกต่าง
จ านวนมาก ซ่ึงสามารถจดัประเภทไดเ้ป็น การแปลไม่จบประโยค การตีความแตกต่างกนั และการ
วางรูปแบบ เช่น การเรียงค า แตกต่างกนั ซ่ึงอาจเป็นผลจากการใชอุ้ปกรณ์คนละชนิด สุดทา้ย ผูเ้ขียน
ไดส้รุปไวว้า่ นอกจากปัจจยัเร่ืองภาษาและวฒันธรรมแลว้ เทคโนโลยกี็เป็นปัจจยัหน่ึงท่ีตอ้งน ามา
พิจารณาในการแปลดว้ย 
 ทฤษฎีและแนวคิดท่ีรวบรวมมาน้ี ผูศึ้กษาจะน าไปใชเ้ป็นแนวทางในการวเิคราะห์การ
แปลถอ้ยค าทางวฒันธรรม รวมถึงค าและวลีซ่ึงมีความหมายเฉพาะทางวฒันธรรม ท่ีปรากฏใน
ภาพยนตร์ไทยในบทท่ี 4 ต่อไป ส่วนบทท่ี 3 ต่อจากน้ี จะอธิบายถึงขั้นตอนในการท าการวจิยัโดย
ละเอียด 



บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา) / 19 

 
บทที ่3 

ระเบียบวธิีวจิัย 
 
 

 ในการศึกษาเร่ือง “การศึกษาการแปลขา้มวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษใน
ภาพยนตร์ไทย” ผูศึ้กษามีวธีิด าเนินการวจิยัดงัน้ี 
 
 

3.1 รูปแบบการวจิัย 
การวจิยัคร้ังน้ีเป็นการวจิยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยผูศึ้กษาน าขอ้มูลจาก

บทบรรยายใตภ้าพของภาพยนตร์ไทยซ่ึงแปลเป็นภาษาองักฤษมาวเิคราะห์ เพื่อศึกษาปัญหาและกล
วธีิแกไ้ขปัญหาอนัเกิดจากความแตกต่างทางภาษาและวฒันธรรม 

 
 

3.2 แนวคดิและทฤษฎทีีใ่ช้ในการศึกษา 
เม่ือไดห้วัขอ้ท่ีสนใจจะศึกษา ผูศึ้กษาก็คน้ควา้เอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง ไดแ้ก่ 

การแปลดา้นวฒันธรรมในส่ือต่างๆ ทั้งส่ือหนงัสือและส่ือภาพยนตร์ เพื่อศึกษาแนวคิดของผูว้จิยั
ท่านอ่ืน และรวบรวมขอ้มูลเพื่อน ามาใชป้ระกอบกบัหวัขอ้งานวจิยัของผูศึ้กษา 

ผูศึ้กษาเก็บรวบรวมทฤษฎีและแนวคิดต่างๆ โดยใชแ้หล่งขอ้มูลทุติยภูมิเป็นหลกั ไดแ้ก่ 
หนงัสือ บทความทางอินเทอร์เน็ต และงานวิจยัต่างๆ ทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษ โดยวางหวัขอ้
หลกัของแนวคิดท่ีจะใชไ้วว้า่ จะมีแนวคิดเก่ียวกบัการแปล วฒันธรรม และภาพยนตร์ ซ่ึงแนวคิด
หลกัท่ีจะใชใ้นการศึกษาคร้ังน้ี ไดแ้ก่ แนวคิดเร่ืองปัญหาความแตกต่างทางวฒันธรรมของไนดา 
(1964) กลวธีิการแปลในกรณีท่ีไม่สามารถหาค าเทียบเคียงไดข้องเบเคอร์ (1992) กลวธีิการปรับบท
แปลของสัญฉว ีสายบวั (2550) กลวธีิการแปลไทยเป็นองักฤษของพิมพนัธ์ุ เวสสะโกศล (2555) และ
กลวธีิการแปลภาพยนตร์ของดีแอซ ซินทาซและรามาเอล (2007)  

นอกจากแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลขา้มวฒันธรรมในภาพยนตร์แล้ว 
หลงัจาก คดัเลือกตวัอยา่งภาพยนตร์ ซ่ึงจะกล่าวในหวัขอ้ต่อไป ผูศึ้กษาไดค้น้ควา้หาขอ้มูลเพิ่มเติม
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เก่ียวกบัภาพยนตร์ท่ีไดค้ดัเลือกมา เช่น ขอ้มูลของบริษทัผูจ้ดัจ  าหน่าย บทวิจารณ์ภาพยนตร์ และผู ้
แปล บทบรรยายภาษาองักฤษ เป็นตน้ 

 
 

3.3 การคดัเลือกภาพยนตร์ 
 

3.3.1 ขอบเขตของแหล่งซ้ือภาพยนตร์ 
ผูศึ้กษาหาซ้ือแผน่ดีวีดีภาพยนตร์ไทย (DVD) ท่ีมีบทบรรยายใตภ้าพภาษาองักฤษจาก 2 

แหล่ง คือ ในประเทศ และต่างประเทศ  
1) ในประเทศ ผูศึ้กษาคน้หาจากร้านแมงป่องและร้านบูมเมอแรง ซ่ึงเป็นร้านขนาด

ใหญ่และมีหลายสาขา จ ากดัพื้นท่ีแค่หา้งสรรพสินคา้เซ็นทรัลป่ินเกลา้ หา้งเมเจอร์ป่ินเกลา้ หา้งมา
บุญครอง และหา้ง Terminal 21 เพราะเป็นหา้งท่ีอยูใ่นบริเวณยา่นการคา้ของกรุงเทพมหานคร มี
ชาวต่างชาติอาศยัอยูค่่อนขา้งมาก ผูศึ้กษาซ้ือดีวดีีทั้งหมดท่ีปกหลงัของแผน่ระบุวา่มีบทบรรยายใต้
ภาพภาษาองักฤษ และไดภ้าพยนตร์ทั้งหมด 4 เร่ือง ไดแ้ก่ “นอ้งเมีย”, “กูขนุรองปลดัชู”, “มิดไมล”์ 
และ “รัก” 

2) ต่างประเทศ ผูศึ้กษาคน้หาจากเวบ็ไซต ์ (Website) ของต่างประเทศ 
www.yesasia.com ซ่ึงเป็นแหล่งรวมสินคา้บนัเทิงของเอเชีย และจ าหน่ายภาพยนตร์ไทยท่ีแปลเป็น
ภาษาองักฤษดว้ย ส่วนบางเร่ืองนั้น ผูศึ้กษายมืจากผูท่ี้ซ้ือภาพยนตร์ไทยจากต่างประเทศ และได้
ภาพยนตร์ทั้งหมด 4 เร่ือง ไดแ้ก่ “โอปปาติกะ เกิดอมตะ”, “4 แพร่ง”, “5 แพร่ง” และ “บา้นฉนั ตลก
ไวก่้อน (พอ่สอนไว)้” 

 
3.3.2 การคัดเลือกภาพยนตร์ 
ในเบ้ืองตน้ ผูศึ้กษาไดก้ าหนดเกณฑก์ารเลือกภาพยนตร์ไวด้งัน้ี 
1) เป็นภาพยนตร์ไทยจากแผน่ดีวดีี (DVD) ซ่ึงมีบทบรรยายใตภ้าพ (Subtitles) 

ภาษาองักฤษ เท่าท่ีมีจ  าหน่ายในประเทศไทยและต่างประเทศ 
2) ประเภทของภาพยนตร์แตกต่างกนั  
3) มีถอ้ยค าทางวฒันธรรมท่ีแบ่งประเภทตามแนวคิดของไนดา (1964) หลากหลาย

และครอบคลุมทุกประเภทวฒันธรรม 
หลงัจากผูศึ้กษาหาภาพยนตร์ไทยไดต้ามท่ีกล่าวในขอ้ 3.3.1 แลว้ ผูศึ้กษาดูและจด

บนัทึกถอ้ยค าทางวฒันธรรมตามแนวคิดของไนดา (1964) แลว้จึงเลือกภาพยนตร์ 4 เร่ือง จ าแนกตาม
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ประเภทของภาพยนตร์ ไดแ้ก่ 1) ประเภทระทึกขวญั – 5 แพร่ง 2) ประเภทชีวิต – นอ้งเมีย 3) 
ประเภทตลก – บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พอ่สอนไว)้ และ 4) ประเภทสารคดีอิงประวติัศาสตร์ – กูขนุ
รองปลดัชู เพราะพิจารณาตามเกณฑแ์ลว้พบวา่ ภาพยนตร์ดงักล่าวมีเน้ือหาแตกต่างกนั แต่ลว้น
สะทอ้นสังคมและวฒันธรรมไทยในยคุสมยัต่างๆ ไดเ้ป็นอยา่งดี นอกจากน้ี ทั้ง 4 เร่ืองมีจ านวนค า
ทั้งหมดรวมกนั 197 ค า แบ่งตามประเภทวฒันธรรมไดด้งัน้ี 

วฒันธรรมทางนิเวศวทิยา   6   ค  า 
วฒันธรรมทางวตัถุ  43   ค  า 
วฒันธรรมทางสังคม 50   ค  า 
วฒันธรรมทางศาสนา 11   ค  า 
วฒันธรรมทางภาษา 87   ค  า 

 ซ่ึงผูศึ้กษาเห็นวา่ มีค  าทางวฒันธรรมหลากหลายและครอบคลุม เพียงพอต่อการใชเ้ป็น
ตวัอยา่งในการวเิคราะห์ 
 

3.3.3 การรวบรวมบทภาพยนตร์ 
ผูศึ้กษาดูภาพยนตร์ โดยจดบนัทึกค าพูดภาษาไทยของตวัละคร และบทบรรยายใตภ้าพ

ภาษาองักฤษลงในตาราง พร้อมทั้งระบุขอ้มูลของสถานการณ์ในฉากนั้นๆ ดว้ย  
 
ตวัอยา่งตารางบนัทึกขอ้มูล 
 

5 แพร่ง 

ข้อ ผู้พูด ไทย องักฤษ 
ในหอ้งพยาบาลท่ีโรงพยาบาล หมอก าลงัผา่ขาของอาทิตย ์

87. หมอ ตอนน้ีรู้สึกยงัไงบา้ง How are you feeling? 
88. อาทิตย ์ เบ่ือครับ Bored. 
89. หมอ ไม่ใช่ หมอหมายถึงวา่ขาคุณชาหรือ

ยงั 
No, I meant are your legs feeling 
numb yet? 

90. อาทิตย ์ อ๋อ ขอโทษครับ 
 

Oh, sorry. 
 

91.  ผมชาจนไม่รู้สึกอะไรแลว้ฮะ They’re so numb that I can’t feel 
anything. 
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 ในภาพยนตร์ เม่ือบทบรรยายใตภ้าพปรากฏข้ึนแต่ละคร้ัง ผูศึ้กษาจะนบัเป็น 1 ขอ้ โดย
ภาพยนตร์แต่ละเร่ืองจะเร่ิมท่ีขอ้ 1. ผูศึ้กษาท าตารางลกัษณะเช่นน้ีกบัภาพยนตร์ทั้ง 4 เร่ือง และ
จดัเก็บตารางบนัทึกขอ้มูลของภาพยนตร์แต่ละเร่ืองไวใ้นแฟ้มขอ้มูลของคอมพิวเตอร์ โดยแยกแฟ้ม
ตามช่ือภาพยนตร์เร่ืองนั้นๆ 
 
 

3.4 การวเิคราะห์ข้อมูล 
เม่ือรวบรวมบทภาพยนตร์ทั้งหมดแลว้ ผูศึ้กษาจะด าเนินการตามขั้นตอนต่อไปน้ี 
3.4.1 คดัค าทางวฒันธรรมจากบทภาพยนตร์ภาษาไทยโดยละเอียด และแบ่งประเภท

ถอ้ยค านั้นโดยใชแ้นวคิดของไนดา (1964) พร้อมทั้งจดัแบ่งเป็นหมวดหมู่ยอ่ย เช่น ในวฒันธรรม
ทางวตัถุ จะมีหมวดหมู่ยอ่ย คือ อาหาร และช่ือคน เป็นตน้ 

3.4.2 วเิคราะห์ขอ้มูลโดยแยกตามกลวธีิการแปลท่ีพบ ซ่ึงจากการรวมรวมแนวคิดและ
ทฤษฎีในขอ้ 3.2 พบวา่ เบเคอร์ (1992) ไดเ้สนอกลวธีิการแปลค าท่ีไม่สามารถหาค าเทียบเคียงไดไ้ว้
อยา่งชดัเจนและครอบคลุมการแปลค าทางวฒันธรรมท่ีพบในภาพยนตร์ทั้ง 4 เร่ือง ผูศึ้กษาจึงจะใช้
กลวธีิของเบเคอร์เป็นกรอบแนวคิดหลกัในการวิเคราะห์กลวธีิการแปลขา้มวฒันธรรม และจะน า
แนวคิดและกลวธีิการแปลของนกัวชิาการชาวไทย ซ่ึงเสนอมุมมองการแปลท่ีอาจสอดคลอ้งกบั
บริบทของภาพยนตร์ไทย มาประกอบการวิเคราะห์ดว้ย กลวธีิการหาค าเทียบเคียงของเบเคอร์ท่ีผู ้
ศึกษาจะน ามาใชใ้นการวเิคราะห์ขอ้มูลสามารถสรุปไดด้งัน้ี 

1) การใชค้  าทัว่ไปท่ีมีความหมายธรรมดากวา่ค าในตน้ฉบบั 
2) การใชค้  าท่ีเป็นกลางกวา่ หรือค าท่ีแสดงอารมณ์นอ้ยกวา่ในตน้ฉบบั 
3) การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย 
4) การใชค้  ายมื หรือใชค้  ายมืและเพิ่มค าอธิบายดว้ย 
5) การเรียบเรียงใหม่โดยใชค้  าท่ีเก่ียวขอ้งกนั 
6) การเรียบเรียงใหม่โดยใชค้  าท่ีไม่เก่ียวขอ้งกนั 
7) การละไม่แปล 
8) การแสดงภาพหรือตวัอยา่งแทนการแปล 
ในการวเิคราะห์กลวธีิการแปล ผูศึ้กษาจะพิจารณาความหมายและวฒันธรรมของค าใน

ตน้ฉบบัก่อน จากนั้น จึงจะกล่าวถึงกลวธีิการแปล โดยจะพิจารณาปัจจยัแวดลอ้มท่ีมีอิทธิพลต่อการ
แปลดว้ย ดงัน้ี 
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1) ความหมาย แมใ้นการวเิคราะห์ ผูศึ้กษาจะคดัเลือกตวัอยา่งของค าทางวฒันธรรม
ท่ีก่อใหเ้กิดปัญหาแก่ผูแ้ปล เพราะไม่สามารถหาค าท่ีมีความหมายเทียบเท่าได ้ แต่ผูศึ้กษาก็จะ
พิจารณาวา่ความหมายของค าในบทแปล วา่สามารถส่ือความหมายใกลเ้คียงกบัค าในตน้ฉบบัไดม้าก
นอ้ยแค่ไหน หรือผูแ้ปลมีการเปล่ียนความหมายของค าไปในทิศทางใด 

2) บริบท หรือ “ส่ิงแวดลอ้มทั้งท่ีใกลชิ้ดและทั้งท่ีห่างออกไป” (สัญฉว ี สายบวั, 
2550: 35) เป็นส่ิงท่ีช่วยบ่งบอกความหมายของค าไดช้ดัเจนยิง่ข้ึน เพราะค าหน่ึงค าสามารถส่ือได้
หลายความหมาย ในท่ีน้ี ผูศึ้กษาจะพิจารณาบริบทในภาพยนตร์ นบัตั้งแต่ สถานการณ์ 
ความสัมพนัธ์ของคู่สนทนา จุดมุ่งหมายของการสนทนา และอารมณ์ของผูพู้ด 

3) ขอ้จ ากดัของบทบรรยายใตภ้าพ อนัไดแ้ก่ จ  านวนตวัอกัษร และเวลา โดยผูศึ้กษา
ยดึหลกัแนวคิดของดีแอซ ซินทาซและรามาเอล (2007: 23) ท่ีกล่าววา่ ตวัอกัษรท่ีบรรจุในบท
บรรยายใตภ้าพมกัมีจ านวนจ ากดัอยูท่ี่ 35-37 ตวัอกัษรต่อหน่ึงบรรทดั ซ่ึงผูช้มสามารถอ่านไดท้นัถึง 
2 บรรทดัภายใน 6 วนิาที  

3.4.3 เม่ือวิเคราะห์ขอ้มูลทั้งหมดแลว้ ผูศึ้กษาจะอภิปรายและสรุปผล วา่พบกลวธีิการ
แปลแบบใดบา้ง รวมถึงน าเสนอปัญหาและขอ้สังเกตท่ีพบในการศึกษา พร้อมแนวทางแกไ้ข 
 ในบทท่ี 4 ผูศึ้กษาจะแสดงถอ้ยค าทางวฒันธรรม ซ่ึงหมายรวมถึงค าและวลีท่ีปรากฏใน
ภาพยนตร์ไทยทั้ง 4 เร่ือง โดยจ าแนกตามประเภทวฒันธรรม ซ่ึงไดแ้บ่งเป็นหมวดหมู่ยอ่ยแลว้ พร้อม
น าเสนอบทวิเคราะห์กลวธีิการแปลถอ้ยค าดงักล่าว 
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 4.1.1 วฒันธรรมทางนิเวศวทิยา 
 4.1.1.1 ทรัพยากรธรรมชาติ 
 4.1.1.2 ปรากฏการณ์ธรรมชาติ 
 4.1.2 วฒันธรรมทางวตัถุ 
  4.1.2.1 ส่ิงของเคร่ืองใช ้
  4.1.2.2 ส่ิงก่อสร้างและสถานท่ี 
  4.1.2.3 อาหาร 
  4.1.2.4 ศิลปะ 
 4.1.3 วฒันธรรมทางสังคม 
  4.1.3.1 พิธีกรรม 
  4.1.3.2 ความเช่ือ 
  4.1.3.3 สถานะทางสังคม 
  4.1.3.4 วถีิชีวติ 
  4.1.3.5 บุคคลและอาชีพ 
 4.1.4 วฒันธรรมทางศาสนา 
  4.1.4.1 ค าราชาศพัทส์ าหรับพระสงฆ ์
  4.1.4.2 หลกัธรรม 
  4.1.4.3 บุคคลทางศาสนา 
 4.1.5 วฒันธรรมทางภาษา 
  4.1.5.1 ค าตอ้งหา้ม 
  4.1.5.2 ส านวน 
  4.1.5.3 ส าเนียงทอ้งถ่ิน 
  4.1.5.4 ภาษาภาพพจน์ 
  4.1.5.5 การเล่นค า 
  
 ในส่วนต่อไป ผูศึ้กษาจะอธิบายรายละเอียด พร้อมยกตวัอยา่งท่ีพบในภาพยนตร์
ประกอบ 
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 4.1.1 วฒันธรรมทางนิเวศวิทยา 
 แต่ละวฒันธรรมมีค าเรียกส่ิงต่างๆ ในธรรมชาติแตกต่างกนั จากภาพยนตร์ไทยทั้ง 4 
เร่ือง ผูศึ้กษาพบค าท่ีจดัอยูใ่นประเภทวฒันธรรมทางนิเวศวทิยา ตามแนวคิดของไนดา (1964: 91) 
จ  านวนทั้งหมด 6 ค า โดยสามารถแบ่งเป็นประเภทยอ่ยไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ ทรัพยากรธรรมชาติ 
และปรากฏการณ์ธรรมชาติ ดงัต่อไปน้ี 
 

4.1.1.1 ทรัพยากรธรรมชาติ 
  ทรัพยากรธรรมชาติเป็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนเองตามธรรมชาติ จากการศึกษา
ภาพยนตร์ทั้ง 4 เร่ือง พบค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัทรัพยากรธรรมชาติทั้งหมด 5 ค า เป็นค าเก่ียวกบัตน้ไมแ้ละ
ป่าไม ้ดงัตวัอยา่งจากภาพยนตร์เร่ือง “5 แพร่ง” ซ่ึงอา้งถึงตน้ไมช้นิดหน่ึง 
 
ตวัอยา่งท่ี 1 
สถานการณ์ เจา้อาวาสวดัแห่งหน่ึงทางภาคใตข้องไทยเห็นเณรบวชใหม่ยืนมองต้นไมสู้ง จึงให้
ความรู้แก่เณร 
  

เจา้อาวาส หลาโอน 
  หลาวชะโอน  

ชาวบา้นเขาตั้งท าพิธีชิงเปรต กนัตั้งแต่บ่าย   
  เณรมาไม่ทนัเห็น  

 (จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 19-22) 
  
  ตน้หลาวชะโอนเป็นไมใ้นวงศป์าลม์ ล าตน้มีขนาดเส้นผา่นศูนยก์ลาง 10-
15 เซนติเมตร และสูง 25 เมตร มีหนามสีด าปกคลุมทัว่ มกัพบบริเวณป่าชายหาดและป่าพรุ เช่น 
บริเวณภาคตะวนัออกและภาคใตข้องไทย (หลาวชะโอน, n.d.) ดว้ยลกัษณะล าตน้ท่ีเล็กและสูง ท าให้
ตน้หลาวชะโอนดูคลา้ยเปรตตามความเช่ือของคนไทย และถูกน ามาใชส้ร้างบรรยากาศใหน่้ากลวัใน
ภาพยนตร์แนวระทึกขวญัอยา่ง “5 แพร่ง”  

นอกจากน้ี ตวัอยา่งขา้งตน้ยงัแสดงใหเ้ห็นวธีิการเรียกช่ือตน้หลาวชะโอน
ท่ีแตกต่างกนั โดยในฉากน้ี เจา้อาวาสออกเสียงช่ือตน้ไมต้น้เดียวกนัเป็น 2 ส าเนียง ส าเนียงแรกเป็น
ส าเนียงถ่ินใต ้ออกเสียงวา่ “หลาโอน” ส่วนส าเนียงภาษาไทยมาตรฐาน ออกเสียงวา่ “หลาวชะโอน” 
ดงัท่ีเอกสารเร่ือง “วฒันธรรม พฒันาการทางประวติัศาสตร์ เอกลกัษณ์และภูมิปัญญา จงัหวดัยะลา” 
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ซ่ึงจดัท าโดยคณะกรรมการฝ่ายประมวลเอกสารและจดหมายเหตุ (2542: 39) ระบุไวว้า่ “หลาว
ชะโอน” เป็นไมเ้ศรษฐกิจ คนในจงัหวดันราธิวาส ยะลา และปัตตานีเรียกวา่ “หลาวโอน” “หลา
โอน” หรือ “ชะโอน” และในภาษามลายเูรียกวา่ “นิบง” ตน้หลาวชะโอนน้ีสามารถน าไปใช้
ประโยชน์ไดห้ลายโอกาส รวมถึงการท าเป็น “เสาร้านเปรต” หรือนัง่ร้านสูงส าหรับตั้งอาหารเพื่อ
อุทิศส่วนกุศลใหเ้ปรตในพิธีชิงเปรต ซ่ึงเป็นประเพณีทอ้งถ่ินภาคใตข้องไทย  

ภาพยนตร์เร่ือง “5 แพร่ง” ไดใ้ชต้น้หลาวชะโอนในการส่ือถึงเน้ือหาของ
ภาพยนตร์ท่ีมีความเก่ียวขอ้งกบั “เปรต” โดยน าเสนอผา่นการแนะน าตน้หลาวชะโอนวา่เป็นตน้ไมท่ี้
น ามาใชใ้นประเพณีชิงเปรต ประกอบกบัการสร้างบรรยากาศดว้ยการถ่ายทอดภาพตน้หลาวชะโอน
ท่ีสามารถมองเห็นได้รางๆ ในเวลากลางคืน เพื่อกระตุ้นให้ผูท่ี้มีพื้นฐานความเช่ือในเร่ืองเปรต
จินตนาการถึงผีชนิดน้ีและเกิดความกลวั จากค าพูดของเจา้อาวาสในตวัอย่างขา้งตน้ นอกจากช่ือ
ตน้ไมใ้นวฒันธรรมไทยจะมีความหมายโดยนยัท่ีสะทอ้นถึงวิถีชีวิตและความเช่ือของผูค้นแลว้ ยงั
แสดงให้เห็นถึงส าเนียงภาษาไทยท่ีแตกต่าง ระหว่างส าเนียงภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงเป็นภาษาท่ีใช้
ติดต่อส่ือสารและเป็น ท่ี เข้าใจส าห รับคนไทยทั้ งประเทศ กับส าเนียงภาษาท้องถ่ิน  ซ่ึ งมี
ลกัษณะเฉพาะตามแต่ละภูมิภาค 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
สถานการณ์ ขนุรองปลดัชูวางแผนการตั้งรับกองทพัพม่าท่ีบุกเขา้มาโจมตีกรุงศรีอยธุยา โดยการ
วเิคราะห์ลกัษณะภูมิประเทศ 
 

ขนุรองปลดัชู หวา้ขาวทางทิศตะวนัตกมีแนวของทุ่งกระต่าย 
 กระหนาบพาดเป็นแนวยาว 
 ป่าทึบดงด าขวางตลอดยนัตีนเขา 

  เส้นทางบงัคบัใหท้พัของพวกมนัตอ้งเดินเขา้ไปในท่ีแคบและรกชฎั 
 จุดน้ีเป็นจุดเดียวท่ีเราสามารถท่ีจะซุ่มโจมตีขา้ศึก 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 828-832) 
 
  จากตวัอยา่งขา้งตน้ ผูศึ้กษาน าเสนอค าวา่ “ป่าทึบดงด า” ซ่ึงเป็นทรัพยากร
ป่าไม ้ ในภาพยนตร์ ขณะท่ีขนุรองปลดัชูอธิบายถึงภูมิประเทศดงัค าพูดในตวัอยา่ง ขนุรองปลดัชูใช้
ก่ิงไมขี้ดเส้นบนพื้นทรายเพื่อวาดรูปประกอบดว้ย โดยเม่ือกล่าวถึง “หวา้ขาว” ไดว้าดเส้นโคง้ เม่ือ
กล่าวถึง “ทุ่งกระต่าย” ไดว้าดเส้นตรงขา้งเส้นโคง้ดา้นท่ีไม่โคง้นูน เม่ือกล่าวถึง “ป่าทึบดงด า” ได้
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วาดสัญลกัษณ์ลูกศร 4 อนับนเส้นโคง้ดา้นท่ีโคง้นูน ซ่ึงน่าจะเป็นสัญลกัษณ์ของป่า และเม่ือขนุรอง
ปลดัชูกล่าววา่ “เส้นทางบงัคบัใหท้พัของพวกมนัตอ้งเดินเขา้ไปในท่ีแคบและรกชฎั” ไดใ้ชก่ิ้งไมช้ี้
ไปท่ีลูกศรอนัหน่ึง ดว้ยเหตุน้ี “ป่าทึบดงด า” จึงน่าจะเป็นป่าท่ีมีลกัษณะแคบและรกชฎั ในเบ้ืองตน้ ผู ้
ศึกษาสันนิษฐานวา่ “ป่าทึบดงด า” อาจเป็นช่ือเฉพาะของป่าท่ีมีอยูจ่ริง หรือเป็นช่ือท่ีตั้งตามลกัษณะ
ของป่าท่ีพบพนัธ์ุไมด้งด าจ านวนมาก เน่ืองจากภาพยนตร์เร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” สร้างโดยอิง
ขอ้เทจ็จริงทางประวติัศาสตร์ และช่ือ “หวา้ขาว” ท่ีขนุรองปลดัชูอา้งถึงก็เป็นช่ือของอ่าวท่ีมีอยูจ่ริง
ในจงัหวดัประจวบคีรีขนัธ์ ซ่ึงเป็นสถานท่ีเดียวกบัสถานท่ีท่ีเกิดเหตุการณ์ในตวัอยา่ง ผูศึ้กษาได้
สืบคน้ขอ้มูล แต่ไม่พบขอ้มูลเก่ียวกบั “ป่าทึบดงด า” และไม่พบขอ้มูลท่ีระบุวา่ จงัหวดั
ประจวบคีรีขนัธ์มีพนัธ์ุไมด้งด าอยูม่าก ผูศึ้กษาจึงสืบคน้เก่ียวกบัค าวา่ “ดงด า” เพิ่มเติม และพบวา่ 
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหค้วามหมายของค าวา่ “ป่าทึบ” และ “ดง” วา่เป็น 
“ป่าท่ีมีตน้ไมข้ึ้นหนาแน่น” จากบทสัมภาษณ์เอก เอ่ียมช่ืน ผูเ้ขียนบทภาพยนตร์เร่ือง “กูขนุรองปลดั
ชู” ผูศึ้กษาก็ไดรั้บค าอธิบายวา่ “ดงด า” ในท่ีน้ี หมายถึง หนาแน่นมาก ซ่ึงใชเ้ป็นค าขยาย “ป่าทึบ” 
เพื่อแสดงวา่ป่าดงักล่าวมีตน้ไมข้ึ้นหนาแน่นและรกทึบ ยากแก่การเขา้ถึง จึงเป็นชยัภูมิการรบท่ี
เหมาะสม (เอก เอ่ียมช่ืน, บทสัมภาษณ์, 4 กนัยายน 2556) 
  การอา้งถึงทรัพยากรธรรมชาติมีส่วนช่วยท าให้เหตุการณ์ในภาพยนตร์มี
ความสมจริงยิ่งข้ึน โดยเฉพาะภาพยนตร์แนวสารคดีอิงประวติัศาสตร์อย่าง “กูขุนรองปลดัชู” ซ่ึง
สร้างข้ึนจากเร่ืองจริงท่ีสามารถตรวจสอบความถูกตอ้งได ้การจ าลองบรรยากาศให้ใกลเ้คียงกบัความ
เป็นจริงมากท่ีสุดจึงมีความส าคญัต่อการด าเนินเร่ือง ค าวา่ “ป่าทึบดงด า” ในตวัอยา่งน้ีไดส้ะทอ้นถึง
ลกัษณะภูมิประเทศบางส่วนของไทย รวมทั้งเป็นการอธิบายถึงการใช้ประโยชน์จากธรรมชาติใน
การเลือกท าเลท่ีเหมาะแก่การซุ่มโจมตี ซ่ึงแมจ้ะไม่ใช่ค าพูดท่ีเป็นใจความส าคญัของเร่ือง แต่ก็มี
ความส าคญัในการสร้างบรรยากาศให้มีกล่ินอายของความตึงเครียดและการวางแผนการต่อสู้ 
นอกจากน้ี ค าดงักล่าวยงัสะทอ้นถึงลกัษณะค าพูดในภาษาไทยท่ีสามารถน าค าพอ้งความหมายมาใช้
เป็นส่วนขยาย เช่น ใช ้“ดงด า” มาเสริมความหมายของค าวา่ “ทึบ” เป็นตน้ 
 
  4.1.1.2 ปรากฏการณ์ธรรมชาติ 
  ค  าพูดท่ีเก่ียวขอ้งกบัปรากฏการณ์ธรรมชาติท่ีพบในภาพยนตร์มีจ านวน 1 
ค า ไดแ้ก่ ค  าวา่ “น ้าข้ึน” จากภาพยนตร์เร่ือง “นอ้งเมีย” ซ่ึงเป็นภาพยนตร์ท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกบัชีวติของ
กลุ่มคนท่ีประกอบอาชีพเรือพว่งบรรทุกทราย ดงัน้ี 
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ตวัอยา่งท่ี 3 
สถานการณ์ หลงัจากเรือบรรทุกทรายของแสงจอดเทียบท่าเพื่อขนทรายข้ึนไปขาย ปราง ภรรยาของ
แสงก็หายตวัไป แสงออกตามหาทั้งวนั ไม่ไดก้ลบัไปท่ีเรือ ทบัทิม นอ้งสาวของปราง รู้สึกเป็นห่วง 
เดช ซ่ึงเป็นเพื่อนของแสงและเดินทางมาในเรือบรรทุกทรายขบวนเดียวกนั เห็นทบัทิมกลุม้ใจ จึงเขา้
มาสอบถาม ทบัทิมตอบเดชวา่ 
 

ทบัทิม พี่ปรางหายไปไหนก็ไม่รู้ 
พี่แสงออกไปตาม ก็ไม่ยอมกลบัเรือ 
แลว้พวงจะข้ึนเหนืออยูแ่ลว้ไม่ใช่เหรอ 

เดช ก็คงเป็นน ้าข้ึนพรุ่งน้ีเชา้ เป็นอยา่งชา้ 
ทบัทิม น่ากลวัพี่แสงจะแยกพวง  

 (จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 451-455) 
 
  ค  าว่า “น ้ าข้ึน” เป็นปรากฏการณ์ธรรมชาติ โดยพจนานุกรมฉบับ
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 อธิบายถึงลกัษณะของ “น ้ าข้ึน” วา่ น ้ าในทะเลและแม่น ้ าล าคลอง ท่ีมี
ทางติดต่อโดยตรงกบัทะเลหรือไดรั้บอิทธิพลจากน ้ าทะเล มีระดบัน ้ าสูงข้ึน ในหน่ึงวนั น ้ าจะข้ึน 2 
คร้ัง โดยน ้าข้ึนคร้ังแรกจะมีระดบัสูงกวา่น ้าข้ึนคร้ังท่ี 2 
  ปรากฏการณ์น ้ าข้ึนน้ีมีอิทธิพลต่อวิถีชีวิตของผูค้น ส.พลายน้อย (2537: 
109-110) กล่าวว่า ในสมยัก่อน เรือบรรทุกสินคา้จากต่างประเทศตอ้งอาศยัช่วงเวลาท่ีน ้ าข้ึน จึงจะ
สามารถผ่านสันดอน ซ่ึงเป็นบริเวณท่ีดินและกรวดถูกน ้ าพดัมารวมกนัจนเกิดเป็นสันนูนยาวข้ึนใต้
น ้ า หรือบางคร้ังเม่ือน ้ าลง เรือท่ีจอดไวจ้ะคา้งอยูบ่นพื้นท่ีมีลกัษณะเป็นโคลน การจะออกเรือจึงตอ้ง
รอใหน้ ้ าข้ึนก่อน นอกจากน้ี การรู้เวลาท่ีน ้ าข้ึนจะช่วยให้การเดินทางดว้ยเรือสะดวกสบายข้ึน เพราะ
สามารถอาศยักระแสน ้ าพดัพาไปอีกแรงได ้ดว้ยเหตุน้ี ผูศึ้กษาจึงมีความคิดเห็นว่า วิถีชีวิตของกลุ่ม
คนท่ีประกอบอาชีพเรือลากบรรทุกทราย ซ่ึงจ าเป็นตอ้งเดินทางจากต่างจงัหวดัเพื่อน าทรายท่ีดูดจาก
แม่น ้ าเขา้มาขายให้นายทุนท่ีจงัหวดักรุงเทพฯ จึงมีความคุน้เคยกบัช่วงเวลาท่ีเกิดน ้ าข้ึนและน ้ าลง 
การใชค้  าพูดในตวัอยา่งขา้งตน้เป็นการบอกเวลาโดยอา้งอิงจากปรากฏการณ์ธรรมชาติ และสะทอ้น
ใหเ้ห็นถึงวถีิชีวติของคนไทยท่ีมีความใกลชิ้ดกบัธรรมชาติ 
 ค  าท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมทางนิเวศวทิยาในภาพยนตร์มีจ านวนไม่มาก ซ่ึงผูศึ้กษาคาด
ว่า อาจเป็นเพราะภาพยนตร์สามารถถ่ายทอดลกัษณะทางนิเวศวิทยาให้เห็นทางภาพได ้อย่างไรก็
ตาม ค าทางวฒันธรรมในประเภทน้ีก็ยงัไดรั้บการอา้งถึงในภาพยนตร์ เพื่อใชอ้ธิบายถึงความสัมพนัธ์
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ระหวา่งส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติกบัวิถีชีวิตของคน เช่น สัญลกัษณ์ของความเช่ือ และการบรรยาย
ลกัษณะภูมิประเทศ ซ่ึงค าเหล่าน้ีช่วยให้ฉากและการด าเนินเร่ืองมีความสมจริงยิง่ข้ึน และยงัสะทอ้น
ใหเ้ห็นถึงวฒันธรรมไทยดา้นอ่ืนๆ เช่น ความเช่ือ วถีิชีวติ และภาษา อีกดว้ย 
 

4.1.2 วฒันธรรมทางวตัถุ 
 วฒันธรรมประเภทน้ี หมายถึง ส่ิงต่างๆ ท่ีมนุษยป์ระดิษฐข้ึ์น แสดงออกเป็นรูปธรรม 
สามารถจบัตอ้งได ้ จากการเก็บขอ้มูล ผูศึ้กษาพบค าท่ีจดัเป็นวฒันธรรมทางวตัถุ 60 ค า และจ าแนก
เป็นประเภทยอ่ยได ้ 5 ประเภท ไดแ้ก่ ส่ิงของเคร่ืองใช ้ ส่ิงก่อสร้างและสถานท่ี อาหาร ศิลปะ และ
บุคคลและอาชีพ 
 

4.1.2.1 ส่ิงของเคร่ืองใช้ 
  ในแต่ละวฒันธรรมย่อมมีค าเรียกส่ิงของท่ีสร้างข้ึนเพื่ออ านวยความ
สะดวกแตกต่างกนั แมแ้ต่ในประเทศเดียวกนั ยงัมีค าเรียกส่ิงของชนิดเดียวกนัต่างออกไปตามแต่ละ
ทอ้งถ่ิน ในภาพยนตร์ไทยทั้ง 4 เร่ือง ผูศึ้กษาพบค าในประเภทส่ิงของเคร่ืองใชท้ั้งหมด 10 ค า ดงัเช่น
ในตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 4 
สถานการณ์ เป้เป็นคนจงัหวดัพระนครศรีอยธุยา ไดบ้วชเณรในจงัหวดัทางภาคใตข้องไทย ซ่ึงตรง
กบัช่วงท่ีชาวบา้นจดัพิธีชิงเปรต กลางดึก เณรเป้รู้สึกหิว จึงออกมาคน้ของในกระจาดซ่ึงชาวบา้นใส่
ของน ามาไหวเ้ปรต พบบะหม่ีก่ึงส าเร็จรูป ก็น าไปตม้ หลวงพี่มาเห็นเณรก าลงัถือกระทะตม้บะหม่ี
อยู ่จึงบอกใหว้างกระทะลง พร้อมกบัตกัเตือน 

  
หลวงพี่ วางลงเถอะ 

ของในหฺมฺรับเขาไวเ้ล้ียงเปรต 
ท่ีเณรตอ้งถือคือศีลสิบ 
เราไม่ฉนัอาหารยามวกิาล  

 (จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 30-33) 
 

“หฺมฺรับ” อ่านวา่ “หมบั” เป็นภาษาถ่ินใต ้มีความหมายวา่ “ส ารับ” การพูด
ถึง “หฺมฺรับ” ช่วยบ่งบอกไดว้่า เหตุการณ์ในตวัอย่างขา้งตน้เกิดข้ึนท่ีภาคใตข้องไทย เน่ืองจากการ
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จดัหฺมฺรับเป็นสัญลกัษณ์ของประเพณีสารทเดือนสิบ สุพิศวง ธรรมพนัทา (2535: 176-177) ให้ขอ้มูล
ว่า ประเพณีน้ีเกิดข้ึนเพราะชาวบา้นทางภาคใตมี้ความเช่ือว่า ผูท่ี้มีบาปหนา เม่ือเสียชีวิตจะไปเกิด
เป็น “เปรต” ในนรก และในช่วงวนัแรม 13-15 ค ่าเดือน 10 เปรตจะสามารถข้ึนมาพบญาติพี่น้องใน
โลกมนุษยไ์ด ้ประเพณีสารทเดือนสิบจึงจดัข้ึนในช่วงเวลาดงักล่าวของทุกปี เพื่อให้ญาติพี่น้องได้
ท าบุญอุทิศส่วนกุศลให้แก่บรรพบุรุษท่ีเสียชีวิตไปแลว้ ในการท าบุญ ชาวบา้นจะตอ้งจดัหฺมฺรับ เพื่อ
น าไปวางไวต้ามท่ีต่างๆ บริเวณทางเขา้วดัใหผู้ท่ี้ล่วงลบัไปแลว้ไดรั้บส่วนบุญ  

ภาชนะท่ีใช้ในการจดัหฺมฺรับมกัจะท าจากไมไ้ผส่านเป็นกระบุงเต้ียๆ แต่
ปัจจุบันสามารถใช้ถาดหรือกะละมงัแทนเพื่อความสะดวก ในหฺมฺรับบรรจุส่ิงของท่ีจ าเป็น เช่น 
ขา้วสาร อาหารแห้ง เข็มเยบ็ผา้ และธูปเทียน เป็นตน้ (สมปราชญ ์อมัมะพนัธ์ุ, 2548: 47) นอกจากน้ี 
หฺมฺรับจะตอ้งบรรจุขนมส าหรับประเพณีสารทเดือนสิบ 5 อยา่ง คือ ขนมพอง ขนมลา ขนมกง ขนม
ดีซ า และขนมบา้ (สุพิศวง ธรรมพนัทา, 2535: 177) ในวนัแรม 14 ค ่าเดือน 10 ซ่ึงเป็นวนัก่อนวนั
สุดทา้ยของประเพณี นอกจากชาวบา้นจะน าหฺมฺรับไปวางตามบริเวณวดัแล้ว ยงัจะน าอาหารส่วน
หน่ึงมาตั้งท่ี “หลาเปรต” ซ่ึงท าเป็นแคร่สูงจากพื้นดิน 10-15 เมตร หลงัจากท าพิธีกรรมทางศาสนา
เสร็จ ชาวบา้นจะแย่งชิงอาหารจากหลาเปรตอย่างสนุกสนาน เพราะถือว่าอาหารท่ีบรรพบุรุษกิน
เหลือไวเ้ป็นอาหารมงคล การแยง่ชิงอาหารน้ีเรียกวา่ “ชิงเปรต” (สมปราชญ์ อมัมะพนัธ์ุ, 2548: 47) 
และเป็นท่ีมาของช่ือ “พิธีชิงเปรต” ท่ีบางคร้ังใชเ้รียกแทนช่ือประเพณีสารทเดือนสิบนัน่เอง 

ค าวา่ “หฺมฺรับ” นอกจากจะส่ือถึงวตัถุชนิดหน่ึง ยงัเช่ือมโยงถึงวฒันธรรม
ภาคใตข้องไทย โดยสะทอ้นให้เห็นถึงความเช่ือเร่ืองบาปกรรมและการเวียนวา่ยตายเกิด ซ่ึงน าไปสู่
การพฒันาเป็นประเพณีท่ีผูค้นยึดถือและปฏิบัติเป็นประจ า นอกจากน้ี การจดัหฺมฺรับยงัเป็นการ
แสดงออกถึงความกตญัญูของลูกหลานท่ีน าอาหารและขนมมาท าบุญอุทิศใหบ้รรพบุรุษอีกดว้ย  จาก
ตวัอย่างน้ี ภาพยนตร์ไดพ้ยายามน าเสนอภาพของสังคมท่ีเปล่ียนแปลงไป โดยสอดแทรกมุมมอง
เร่ืองความแตกต่างทางความคิดของเด็กวยัรุ่นในสมยัปัจจุบนัผา่นตวัละครเป้ ซ่ึงไม่เช่ือในเร่ืองผหีรือ
เร่ืองบาปกรรมท่ีไม่สามารถพิสูจน์ได้ และแสดงออกด้วยการไม่ให้ความเคารพในประเพณีท่ีคน
ทอ้งถ่ินยึดถือปฏิบติัสืบต่อกนัมา นอกจากน้ี ภาพยนตร์ยงัสะทอ้นถึงการบวชท่ีไม่ไดเ้กิดจากความ
ศรัทธาในพระพุทธศาสนา อนัส่งผลให้ผูบ้วชไม่สนใจท่ีจะปฏิบติัตามกฎระเบียบ โดยสาเหตุท่ีเป้
ตอ้งบวชเณรสืบเน่ืองมาจากการกระท าความผิดดว้ยการปาหินใส่รถท่ีวิ่งสวนทางมา จนผูข้บัรถซ่ึง
เป็นพ่อของเป้เองเสียชีวิต ดงันั้น การบวชเณรในกรณีน้ี จึงอาจตีความไดว้า่เป็นการหนีความผิดทั้ง
ทางกฎหมายและทางธรรมะ  

 
 



ศศิ เอาทารยกุล กลวิธีการแปลขา้มวฒันธรรม / 32 

4.1.2.2 ส่ิงก่อสร้างและสถานที่ 
ส่ิงก่อสร้างและสถานท่ีท่ีมีการอา้งถึงในภาพยนตร์ มีช่ือเรียกเฉพาะและ

เป็นท่ีรู้จกัดีส าหรับคนไทย ผูศึ้กษาพบจ านวนค าในประเภทน้ีทั้งหมด 15 ค า ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 5 
สถานการณ์ ชิน เผอืก เต๋อ และเอ ท างานในกองถ่ายหนงัผ ี ระหวา่งการถ่ายท า เอไดน้ าเกด 
นกัแสดงซ่ึงรับบทเป็นผแีละป่วยหนกัจนเป็นลมไปส่งโรงพยาบาล ขณะท่ีเอรอฟังผลอาการของเกด
อยูท่ี่โรงพยาบาล เกดไดก้ลบัไปยงักองถ่ายเพื่อถ่ายหนงัต่อ เม่ือเอไดรั้บการแจง้จากหมอวา่ เกด
เสียชีวติแลว้ ก็โทรบอกเพื่อนท่ีกองถ่าย ชิน เผือก และเต๋อรู้ดงันั้น ก็คิดวา่เกดเป็นผ ีและพากนัขบัรถ
หนีเกด แต่ขณะท่ีรถน ้ามนัหมดอยูก่ลางทาง เกดก็มาเกาะขา้งหนา้ต่างรถ และขอใหช่้วยพาไป
โรงพยาบาล 

 
เกด พี่  

พาหนูไปโรงพยาบาลหน่อย  
เต๋อ ไปไม่ทนัแลว้มั้ง ไปเมรุเถอะ  

 (จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 600-602) 
 
  การพูดถึง “เมรุ” ในตวัอยา่งขา้งตน้ เกิดจากการท่ีผูพู้ดคิดวา่เกดเสียชีวิต
แลว้ จึงอาจกล่าวไดว้า่ “เมรุ” ในท่ีน้ีมีนยัยะท่ีแสดงถึงความตาย นอกจากน้ี ในภาพยนตร์เร่ือง “5 
แพร่ง” นั้น เต๋อไดแ้สดงความคิดเห็นในตอนหน่ึงวา่ วิญญาณของเกดกลบัมาถ่ายหนงัต่อเน่ืองจาก
จิตใจพะวงอยูก่บัภาระการถ่ายหนงัท่ียงัไม่เสร็จส้ิน ซ่ึงความเช่ือเช่นน้ีอาจเป็นส่วนหน่ึงท่ีท าใหเ้ต๋อ 
กล่าวถึง “เมรุ” โดยนอกจากจะส่ือนยัยะถึงความตาย ค าพูดของเต๋อยงัส่ือถึงการประกอบพิธีเผาศพ
ทางศาสนาอยา่งถูกตอ้งเพื่อใหด้วงวิญญาณของผูท่ี้ตายแลว้ไดห้มดห่วงและไปสู่สุขคติ  

“เมรุ” เป็นส่ิงก่อสร้างท่ีมีความเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมไทยและศาสนา
พุทธ ซ่ึงพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหข้อ้มูลวา่ “เมรุ” เป็นท่ีเผาศพ แต่เดิมสร้าง
โดยผกูหุ่นท าเป็นภูเขา แลว้ตั้งท่ีเผาข้ึนบนนั้น  ส่วนของหลวงท าเป็นเรือนโถง มีเคร่ืองยอดหรือ
มณฑปครอบท่ีเผา เรียกวา่ พระเมรุ ต่อมาเรียกท่ีเผาศพทัว่ไปทั้งมียอดและไม่มียอดวา่ “เมรุ” 
นอกจากน้ี สุจิตต ์ วงษเ์ทศ (2551: 10-13) กล่าวเพิ่มเติมวา่ การเผาศพเป็นพิธีท าศพท่ีคนไทยรับ
อิทธิพลมาจากคติความเช่ือของอินเดีย เมรุเผาศพเร่ิมมีคร้ังแรกในช่วง พ.ศ. 2100 และใชส้ าหรับ
ถวายพระเพลิงศพเจา้นายเช้ือพระวงศเ์ท่านั้น เรียกวา่ พระเมรุหรือพระเมรุมาศ โดยเป็นเมรุแบบไม่
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ถาวร สามารถถอดเก็บได ้ และจ าลองลกัษณะมาจากเขาพระสุเมรุ เน่ืองจากเขาพระสุเมรุถือเป็น
ศูนยก์ลางของจกัรวาล และเป็นท่ีตั้งของสวรรคใ์นคติความเช่ือของศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์ 
ส่วนคนทัว่ไปจะเผาบนเชิงตะกอน ต่อมาในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั (รัชกาล
ท่ี 5) โปรดใหส้ร้างเมรุเผาศพแบบถาวรดว้ยปูนไวท่ี้วดัเทพศิรินทราวาส หลงัจาก พ.ศ. 2500 เป็นตน้
ไป มีการสร้างเมรุส าหรับคนทัว่ไป โดยถอดแบบจากพระเมรุส าหรับเจา้นายเช้ือพระวงศ ์ วดัใน
ประเทศไทยโดยส่วนใหญ่จึงมีเมรุเผาศพ 
 
ตวัอยา่งท่ี 6 
สถานการณ์ ตอ๊กอยูใ่นห้องคนเดียว นัง่คิดมุกตลกเพื่อน าไปเสนอพอ่ ซ่ึงเป็นหวัหนา้คณะตลก เม่ือ
คิดได ้ต๊อกจึงทดลองเล่นมุกดว้ยการโตต้อบคนเดียว 
 

ตอ๊ก เน่ียวนัก่อนพอ่กูพาไปเท่ียวบางลา้นมา 
แลว้มนัอยูต่รงไหนเหรอ 
ก็เลยบางแสนไปอีกนิดหน่ึงไง 

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 338-340) 
 
“บางแสน” เป็นสถานตากอากาศทางทะเลในเขตจงัหวดัชลบุรี อยูใ่กล้

กรุงเทพมหานคร มีช่ือเสียงและเป็นท่ีรู้จกัดีในหมู่นกัท่องเท่ียว ในประเทศไทย สถานท่ีจ านวนมากมี
ช่ือข้ึนตน้ดว้ยค าวา่ “บาง” เช่น บางแค บางรัก บางบวัทอง และบางหวา้ เป็นตน้ ทั้งน้ี เน่ืองจากค าวา่ 
“บาง” ตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 หมายถึง ทางน ้าเล็กๆ ท่ีไหลข้ึนลงตาม
ระดบัน ้าในแม่น ้าหรือทะเล “บาง” ยงัหมายรวมถึงท่ีอยูห่รือบา้นท่ีอยูริ่มน ้าหรืออยูใ่นบริเวณท่ีเคย
เป็นน ้ามาก่อน ส าหรับ “บางแสน” นั้น เดิมเป็นชายทะเลรกร้างในต าบลแสนสุข จงัหวดัชลบุรี ในปี 
พ.ศ. 2486 จอมพล ป. พิบูลสงคราม นายกรัฐมนตรีในขณะนั้น ไดใ้หบ้ริษทัแสนส าราญพฒันาพื้นท่ี
เป็นสถานตากอากาศ และใหช่ื้อโรงแรมวา่ โรงแรมแสนส าราญ ตามช่ือบริษทั ใน พ.ศ. 2503 
คณะรัฐมนตรีให้โอนกิจการโรงแรมแสนส าราญใหส้ านกังานสลากกินแบ่งรัฐบาล และเปล่ียนช่ือ
เป็นสถานตากอากาศบางแสน (เรือนอินทร์ หนา้พระลาน, 2555) 

ในตวัอยา่งน้ี ตอ๊กใชค้  าวา่ “บางแสน” ซ่ึงเป็นช่ือสถานท่ีท่องเท่ียวท่ีมี
ช่ือเสียงในประเทศไทยมาพฒันาเป็นมุกตลก โดยเช่ือมโยงความหมายของค าวา่ “แสน” ท่ีมีอยูใ่นช่ือ
สถานท่ีกบั “แสน” ท่ีหมายถึงหลกัของการนบัเลข ต๊อกไดคิ้ดช่ือสถานท่ีใหม่ข้ึนมาเองวา่ “บางลา้น” 
เพื่อเล่นความหมายของค าวา่ “แสน” กบั “ลา้น” และใชใ้นการสร้างมุกตลกโดยเป็นการเปรียบเทียบ
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ระยะทางวา่ “บางลา้น” เป็นสถานท่ีท่ีอยูไ่กลกวา่ “บางแสน” เพราะจ านวนเลขหลกัแสนมาก่อน
จ านวนเลขหลกัลา้นนัน่เอง ตวัอยา่งน้ีแสดงให้เห็นถึงวฒันธรรมการตั้งช่ือสถานท่ีของไทย ท่ี
บางคร้ังมีการใชค้  าบ่งบอกลกัษณะทางธรรมชาติ อยา่งค าวา่ “บาง” ประกอบในช่ือ ท าใหค้นไทย
สามารถคาดเดาไดว้า่ สถานท่ีนั้นมีลกัษณะอยา่งไร นอกจากน้ี ยงัสะทอ้นถึงวฒันธรรมทางภาษา ท่ี
สามารถน ามาสร้างเป็นมุกตลกใหเ้กิดความข าขนัได ้
 

4.1.2.3 อาหาร 
อาหารเป็นวฒันธรรมทางวตัถุอยา่งหน่ึง อาหารไทยบางชนิดเป็นท่ีรู้จกัดี

ของชาวต่างชาติ เช่น ตม้ย  ากุง้ เป็นตน้ ขณะท่ียงัมีอีกหลายชนิดท่ีชาวต่างชาติไม่คุน้เคย ผูศึ้กษาพบ
ค าท่ีจดัเป็นวฒันธรรมทางอาหารทั้งหมด 8 ค า โดยทุกค ามาจากภาพยนตร์เร่ือง “บา้นฉนั ตลกไว้
ก่อน (พอ่สอนไว)้” ดงัเช่นตวัอยา่งน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 7 
สถานการณ์ ตอ๊กรับประทานอาหารเยน็กบัหมอน ้าแขง็ท่ีร้านหมูกระทะเสร็จเรียบร้อย เม่ือกลบัถึง
บา้น ตอ๊กเดินไปเปิดตูเ้ยน็ แลว้ตะโกนถามแม่วา่ 
 

ตอ๊ก แม่ กุยช่ายเม่ือเชา้หมดแลว้เหรอ 
ช่ืน ไอม้่อนกินหมดแลว้ 

  มีขนมปังสังขยา จะกินหรือเปล่า 
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 955-957) 

 
จากตวัอยา่งขา้งตน้ มีค าแสดงช่ืออาหาร 2 ค า คือ “กุยช่าย” และ “ขนมปัง

สังขยา” โดยอาหารไทยมีทั้งประเภทอาหารคาวและอาหารหวาน อีกทั้งยงัมีอาหารวา่ง ซ่ึงวนัดี ณ 
สงขลา (2535: 112) กล่าววา่ เป็นอาหารส าหรับรับประทานเล่น เช่น รับประทานระหวา่งม้ืออาหาร 
รับประทานแกหิ้ว หรือรับประทานระหวา่งการสนทนากบัเพื่อน เป็นตน้ อาหารวา่งสามารถเป็นได้
ทั้งอาหารคาวหรืออาหารหวาน บทสนทนาในตวัอยา่งน้ีเกิดข้ึนหลงัจากท่ีต๊อกรับประทานอาหารเยน็
เสร็จแลว้ อาหารทั้ง 2 ชนิดในบริบทน้ีจึงน่าจะจดัอยูใ่นประเภทอาหารวา่ง 

ส าหรับ “กุยช่าย” นั้น เป็นช่ือของพืชชนิดหน่ึง มีกล่ินฉุน และปลูกเพื่อ
น ามาประกอบอาหาร คนไทยนิยมน ามาท าเป็นขนมกุยช่าย ซ่ึงในภาษาพูดเรียกวา่ “กุยช่าย” เท่านั้น 
ในการท าขนมกุยช่าย ส านกังานมาตรฐานผลิตภณัฑอุ์ตสาหกรรม (2548) อธิบายวา่ ใหน้ าแป้งขา้ว
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เจา้ผสมน ้า ตั้งไฟกวน แลว้จึงน ามานวดจนเหนียวนุ่ม จากนั้น บรรจุไส้ท่ีท าจากใบกุยช่ายผดักบั
น ้ามนัและเคร่ืองปรุงรสลงในแป้งท่ีแบ่งเป็นกอ้นเล็กๆ น่ึงจนสุก และรับประทานกบัน ้าจ้ิม โดย
น ้าจ้ิมกุยช่ายนั้น ท าจากซีอ๊ิวด าผสมน ้าส้มสายชูและพริกช้ีฟ้า จึงท าใหมี้รสเปร้ียวและเผด็เล็กนอ้ย 
นอกจากน้ี ยงัมีการท าขนมกุยช่ายทอด ซ่ึงดดัแปลงจากการน าขนมกุยช่ายน่ึงไปทอดนัน่เอง ขนม
กุยช่ายมีท่ีมาจากชาวจีนท่ีอพยพมายงัประเทศไทย โดยประพิณ มโนมยัวบูิลย ์ (2554: 540) กล่าววา่ 
ชาวจีนไดน้ าพนัธ์ุผกัของจีน เช่น ผกัคะนา้ และผกักุยช่าย มาปลูกในประเทศไทย อีกทั้งน ามาท าเป็น
อาหารวา่ง เช่น ขนมกุยช่าย ซ่ึงกลายเป็นท่ีช่ืนชอบของคนไทย นา้ชาติ ผูเ้ขียนคอลมัน์ “รู้ไปโมด้” 
ในหนงัสือพิมพข์่าวสด (2555) ใหข้อ้มูลเพิ่มเติมวา่ ขนมกุยช่ายนั้น คนไทยเช้ือสายจีนจะใชใ้นการ
ไหวเ้จา้ท่ีโรงเจ สมยัก่อน คนนิยมรับประทานขนมกุยช่ายแบบทอด แป้งท่ีใชห่้อจึงหนาจนมองไม่
เห็นไส้ผกักุยช่าย 

ส่วน “ขนมปังสังขยา” นั้น มี 2 แบบ คือ ขนมปังท่ีสอดไส้สังขยา และ
ขนมปังเปล่าซ่ึงรับประทานโดยจ้ิมกบัสังขยา ตวัสังขยา เป็นขนมท่ีท าจากไข่ น ้าตาล กะทิ และ
ใบเตย กวนจนขน้เล็กนอ้ย จึงมีลกัษณะเหมือนน ้าจ้ิมขน้ๆ และมกัมีสีเขียวจากใบเตย (ส านกังาน
มาตรฐานผลิตภณัฑ์อุตสาหกรรม, 2547) ผูศึ้กษาสันนิษฐานวา่ สังขยาชนิดท่ีใชรั้บประทานกบัขนม
ปังอาจพฒันามาจาก “สังขยา” ซ่ึงเป็นขนมชนิดหน่ึง เพราะมีส่วนผสมเหมือนกนั กล่าวคือ ท าจากไข่ 
น ้าตาล และกะทิ แต่สังขยาชนิดหลงัมีลกัษณะแขง็กวา่ โดยส่วนมากจะใชท้  าเป็นหนา้ขา้วเหนียว 
เรียกวา่ ขา้วเหนียวสังขยา ณฐัพล จารัตน์ (2556) กล่าวถึงขนมสังขยาชนิดน้ีวา่ เกิดจากการคิดคน้
ของทา้วทองกีบมา้ ชาวโปรตุเกสท่ีรับราชการในไทยสมยัสมเด็จพระนารายณ์ โดยมีความเช่ือวา่ 
สังขยาดดัแปลงมาจากขนมฝร่ังท่ีเรียกวา่ คสัตาร์ด (Custard) นัน่เอง นอกจากน้ี ผูเ้ขียนยงับอกวา่ ใน
มาเลเซียมีขนมประเภทเดียวกบัสังขยา เรียกวา่ สีกายา  

ในภาพยนตร์ไม่ปรากฏภาพของอาหารท่ีผูศึ้กษายกตวัอย่างมา โดยต๊อก
ปิดตู้เย็นและเดินจากไปหลังได้รับค าตอบจากแม่ ผูศึ้กษาจึงไม่ทราบแน่ชัดว่าตัวละครอ้างถึง 
“กุยช่าย” และ “ขนมปังสังขยา” รูปแบบใด อย่างไรก็ตาม อาหารไทยสะทอ้นให้เห็นถึงวฒันธรรม
ไทยในด้านวิถีปฏิบติัในการรับประทานอาหารและความอุดมสมบูรณ์ของอาหารในประเทศไทย 
การท่ีตอ๊กถามแม่ถึง “กุยช่ายเม่ือเชา้” และค าตอบของแม่ท่ีบอกวา่ “มีขนมปังสังขยา” ก็แสดงใหเ้ห็น
วฒันธรรมไทยท่ีใหค้วามส าคญักบัเร่ืองอาหารการกิน และมกัจะมีอาหารเตรียมพร้อมในตูเ้ยน็เสมอ 
เพื่ อ ท่ี จะ รับประท านได้ตลอดวัน  อีกทั้ งว ัต ถุ ดิบ ท่ี ใช้ป รุงอาห ารก็ส ามารถบ่ งบอก ถึ ง
ทรัพยากรธรรมชาติท่ีมีอยูใ่นประเทศไทยไดด้ว้ย นอกจากน้ี อาหารบางอยา่ง แมไ้ดรั้บอิทธิพลจาก
ต่างประเทศ แต่ก็มีการน ามาประยุกต์ให้เข้ากับวฒันธรรมไทย เช่น สังขยาได้รับอิทธิพลจาก
คสัตาร์ด แต่ประยกุตใ์ชก้ะทิเป็นส่วนผสมแทน เป็นตน้ 
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4.1.2.4 ศิลปะ 
ศิลปะเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรม ดงัท่ี อรุณี ตนัศิริ (2549: 144-145) 

เสนอความคิดวา่ ความงามของศิลปะหรือความบนัเทิงจากดนตรีและมหรสพไทย เป็นวฒันธรรม
ทางวตัถุ อนัเก่ียวขอ้งกบัการด ารงชีวติ ในภาพยนตร์ท่ีผูศึ้กษาคดัเลือกมาศึกษานั้น พบค าทาง
วฒันธรรมประเภทศิลปะทั้งหมด 10 ค า เช่นตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 8 
สถานการณ์ เสียงบรรยายตอนตน้เร่ืองเป็นเสียงของต๊อก เล่าถึงประวติัของตระกูล ซ่ึงลว้นเก่ียวขอ้ง
กบัตลก 
 

ตอ๊ก ตน้ตระกูลของผมน่ีเป็นถึงตลกหลวงในวงัเชียวนะครับ  
ส่วนปู่ของผมก็เป็นจ าอวด อยูค่ณะเดียวกบัตลกช่ือดงัในยุคนั้น 

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 21-22) 
 

ภาพยนตร์เร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พอ่สอนไว)้” มีเน้ือหาเก่ียวกบัการ
แสดงตลก จึงมีการกล่าวถึงศิลปะการเล่นตลกในระดบัต่างๆ ไดแ้ก่ ค  าวา่ “ตลกหลวง” และ 
“จ าอวด” 

การแสดงตลกของไทยมีจุดเร่ิมตน้จากประเพณีการ “สวดคฤหสัถ”์ ซ่ึงจะ
จดัข้ึนหลงัจากการสวดพระอภิธรรมศพ เพื่อคลายความเศร้าโศกแก่ญาติของผูเ้สียชีวติ การสวด
คฤหสัถน้ี์ เดิมเป็นการสวดมนตข์องพระสงฆ ์ท่ีสวดมนตโ์ดยขบัล าน าเป็นภาษาต่างๆ เช่น ภาษาไทย 
และภาษาจีน หลงัจากมีกฎหมายหา้มไม่ใหส้วดมนตเ์ช่นน้ี ชาวบา้นจึงน ามาดดัแปลงเป็นการละเล่น
ในหมู่คนทัว่ไปแทน ในการสวดคฤหสัถ ์ จะใชผู้เ้ล่น 4 คน ทุกคนตอ้งถือตาลปัตรบงัหนา้ และร้อง
เพลงหรือพูดเลียนส าเนียงภาษาต่างๆ ในลกัษณะตลกลอ้เลียน ต่อมา การสวดคฤหสัถ์ไดพ้ฒันาเป็น 
“จ าอวด” ซ่ึงเป็นการแสดงตลกของบุคคลทัว่ไป จะเล่นเป็นหมู่คณะโดยใชถ้อ้ยค าและท่าทางท่ีชวน
ใหต้ลกขบขนั เดิมจ ากดัจ านวนผูเ้ล่นคณะละ 4 คนเช่นเดียวกบัการสวดคฤหสัถ ์ แต่ละคนมีหนา้ท่ี
แตกต่างกนั โดยจะมีผูแ้สดงคนหน่ึงท าหนา้ท่ีตั้งค  าถามน าใหต้วัตลกไดพู้ดจาชวนขบขนั ในสมยั
รัชกาลท่ี 6-7 จ าอวดไดรั้บความนิยมมาก จนเกิด “ตลกหลวง” ซ่ึงเป็นการแสดงตลกใน
พระราชส านกัโดยขา้ราชบริพาร เพื่อใหพ้ระบรมวงศานุวงศไ์ดรั้บชม (ชนาภา สุวงศ,์ 2555: 56-59) 

ศิลปะการแสดงตลกทั้ง 2 แบบแสดงใหเ้ห็นถึงระบบชนชั้นของ
สังคมไทย ซ่ึงชนชั้นสูงและชนชั้นล่างมีวถีิปฏิบติัแตกต่างกนั เช่น การแสดงจ าอวด ซ่ึงเป็นการแสดง
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ตลกของชาวบา้นทัว่ไป ไม่สามารถน าไปแสดงในพระราชส านกัไดท้นัที จ  าเป็นตอ้งมีการ
ปรับเปล่ียนเน้ือหาก่อน เป็นตน้ นอกจากน้ี การแสดงตลกยงัเป็นศิลปะท่ีมีววิฒันาการ ดงัเช่น การท่ี
จ าอวดพฒันามาจากการการแสดงในงานศพ และตลกหลวงก็ประยกุตม์าจากจ าอวดอีกทอดหน่ึง 
ขณะท่ีในปัจจุบนั การเล่นตลกส าหรับบุคคลทัว่ไปก็ไดพ้ฒันามาเป็นตลกคาเฟ่ ซ่ึงนิยมเล่นใน
ร้านอาหาร พฒันาการทางดา้นศิลปะสะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภาพสังคมท่ีเปล่ียนแปลงไปในแต่ละยคุ
สมยั  
 จากตัวอย่างของค าในประเภทวฒันธรรมทางวตัถุท่ียกมาทั้ งหมด จะเห็นได้ว่า 
วฒันธรรมทางวตัถุนั้น นอกจากเป็นการบอกเล่าถึงส่ิงต่างๆ ท่ีมีในสังคมไทย ยงัสามารถสะทอ้นให้
เห็นถึงวถีิชีวติ ค่านิยม และความคิดของคนไทยอีกดว้ย 
 

4.1.3 วฒันธรรมทางสังคม 
วฒันธรรมทางสังคม คือ แบบแผนความประพฤติของคนในสังคม มีความเก่ียวโยงกบั

ความรู้สึกดา้นจิตใจของคนในสังคม เช่น ค่านิยม ความเช่ือ ประเพณี รูปแบบการด าเนินชีวติ และกฎ
ต่างๆ จากจ านวนค าท่ีพบทั้งหมด 33 ค า ผูศึ้กษาจดัประเภทของวฒันธรรมทางสังคมไดเ้ป็น 4 
ประเภท ไดแ้ก่ พิธีกรรม ความเช่ือ สถานะทางสังคม และวถีิชีวติ 

 
4.1.3.1 พธีิกรรม 
ในสังคมไทย พิธีกรรมโดยส่วนมากมีความเก่ียวขอ้งกบัศาสนา แสงอรุณ 

กนกพงศช์ยั (2548: 87-94) กล่าววา่ พิธีกรรมในสังคมไทยสามารถแบ่งออกเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ 
พิธีกรรมตามเทศกาล พิธีกรรมเก่ียวกบัวงจรชีวติ พิธีกรรมเก่ียวกบัการท ามาหากิน และพิธีกรรม
ทอ้งถ่ิน พิธีกรรมท่ีผูศึ้กษาพบในภาพยนตร์ไทย มีจ านวนทั้งหมด 4 ค า โดยผูศึ้กษาจะยกตวัอยา่ง
ดงัน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 9 
สถานการณ์ ขนุรองปลดัชูจะออกเดินทางจากบา้น เพื่อไปร่วมพิธีบรมราชาภิเษก จึงฝากฝังลูกศิษย์
ใหช่้วยดูแลบา้น 
 

ขนุรองปลดัชู เอง็ดูแลส านกักบัแม่หญิงให้ดี 
 ขา้และทุกคนอาจจะตอ้งไปนาน 
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 พิธีบรมราชาภิเษกล่วงแลว้ 
 จึงจะไดก้ลบั 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 147-150) 
 
  “พิธีบรมราชาภิเษก” คือ พิธีการสถาปนาพระมหากษัตริย์อย่างเป็น
ทางการ จากเอกสารเร่ืองวนัฉัตรมงคลท่ีผูศึ้กษาพบในเวบ็ไซต์ของกระทรวงวฒันธรรม พิธีบรม
ราชาภิเษกมีมาตั้งแต่สมยัสุโขทยั โดยพบหลกัฐานในศิลาจารึกระบุวา่ “ในสมยัสุโขทยัมีพิธีตอ้นรับ
ประมุขของแผ่นดินอยา่งมโหฬารตั้งแต่ท่ีพ่อขุนผาเมืองอภิเษกพ่อขุนบางกลางหาวข้ึนเป็นผูค้รอง
เมืองสุโขทัย” (ศิริวรรณ คุ้มโห้, 2553) และในสมัยอยุธยา พบหลักฐานตามพงศาวดารระบุว่า 
“พระมหากษตัริยใ์นแผน่ดินอยธุยา เม่ือมีการเปล่ียนองคพ์ระมหากษตัริย ์ทัว่ทั้งเมืองจดัใหมี้พิธีเฉลิม
ฉลองอย่างเอิกเกริกใหญ่โตไปทัว่ทั้งพระนคร” (ศิริวรรณ คุม้โห้, 2553) พิธีบรมราชาภิเษกเร่ิมมี
ระเบียบแบบแผนอยา่งเป็นทางการในสมยัรัชกาลท่ี 1 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ โดยในพิธีจะมีการสรง
มุรธาภิเษก ซ่ึงเป็นน ้ าส าหรับรดพระเศียร และการรับน ้ าอภิเษก จากนั้น พระมหาราชครูจะร่ายเวทย์
ตามพิธีพราหมณ์ และถวายเคร่ืองราชกกุธภณัฑ์ (ศิริวรรณ คุม้โห้, 2553) เคร่ืองราชกกุธภณัฑ์น้ี 
ราชบณัฑิตยสถาน (2537) ให้ขอ้มูลวา่หมายถึง เคร่ืองใชส้ าหรับพระมหากษตัริย ์ประกอบดว้ยพระ
มหาเศวตฉตัร พระมหาพิชยัมงกุฎ พระแสงขรรคช์ยัศรี ธารพระกร วาลวชินี (พดัและแส้) และฉลอง
พระบาทเชิงงอน เคร่ืองราชกกุธภัณฑ์ ถือเป็นสัญลักษณ์แห่งเทพตามคติความเช่ือของศาสนา
พราหมณ์ สังคมไทยรับแนวคิดเร่ืองพระมหากษตัริยท์รงเป็นสมมติเทพมาจากศาสนาพราหมณ์ จึง
ใชเ้คร่ืองราชกกุธภณัฑแ์ทนเคร่ืองหมายของการเป็นกษตัริยน์ัน่เอง 

ในกรณีของภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลดัชู” ท่ีผูศึ้กษายกตวัอยา่งมานั้น 
เหตุการณ์น้ีเกิดข้ึนในสมัยอยุธยา หลังการเสด็จสวรรคตของพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ พิธีบรม
ราชาภิเษกท่ีขุนรองปลดัชูอา้งถึง คือ พิธีบรมราชาภิเษกของสมเด็จพระเจา้อุทุมพร ซ่ึงในหนังสือ 
“พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบับหมอบรัดเล” (2549: 417-419) กล่าวถึงเหตุการณ์ทาง
ประวติัศาสตร์ในตอนน้ีวา่ ก่อนพิธีบรมราชาภิเษก เจา้สามกรม ซ่ึงประกอบดว้ยกรมหม่ืนสุนทรเทพ 
กรมหม่ืนเสพภกัดี และกรมหม่ืนจิตสุนทร เตรียมการซ่องสุมก าลงัคนและอาวุธ อีกทั้งแสดงอาการ
ไม่ยอมรับการข้ึนครองราชยข์องสมเด็จพระเจา้อุทุมพร จึงมีรับสั่งใหท้  าการจบักุมและประหารชีวติ 

 ค  าว่า  “พิ ธีบรมราชาภิ เษก ” นอกจากจะเป็น เส มือนบัน ทึกทาง
ประวติัศาสตร์แง่มุมหน่ึงของไทย ยงัสะท้อนให้เห็นวฒันธรรมไทยท่ีรับอิทธิพลความเช่ือจาก
ศาสนาพราหมณ์ และบ่งบอกถึงแนวคิดของคนไทยท่ียอมรับในเร่ืองความแตกต่างระหว่าง
พระมหากษตัริยแ์ละคนธรรมดา 
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4.1.3.2 ความเช่ือ 
คนไทยมีความเช่ือในส่ิงเหนือธรรมชาติ ดงัท่ี อรุณี ตนัศิริ (2549: 111-

117) กล่าววา่ คนไทยตั้งแต่สมยัก่อนเช่ือในเร่ืองไสยศาสตร์อยา่งมาก เช่น ผี และโชคลาง อีกศาสตร์
ท่ีคนไทยยึดถือ คือ โหราศาสตร์ เช่น ฤกษ์ยาม และการท านายดวง เป็นต้น ค าทางวฒันธรรมท่ี
เก่ียวขอ้งกบัความเช่ือในภาพยนตร์ไทยท่ีคดัเลือกมาศึกษานั้น ผูศึ้กษาพบจ านวน 6 ค า และเป็นความ
เช่ือเก่ียวกบัผแีละโชคลาง เช่น ความเช่ือเร่ืองอาเพศ ซ่ึงพบในภาพยนตร์ 2 เร่ือง ดงัน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 10 
สถานการณ์ วนัรุ่งข้ึนหลงัจากเสร็จส้ินพิธีชิงเปรต พระสงฆท์ั้งวดัเดินมายงัสถานท่ีประกอบพิธีซ่ึง
อยูบ่ริเวณวดั แลว้พบวา่นัง่ร้านท่ีสร้างไวสู้งประมาณ 10 เมตรเพื่อตั้งอาหารส าหรับเล้ียงเปรตในพิธี
ชิงเปรตลม้ลงมา พระสงฆส์องรูปจึงคุยกนัโดยใชภ้าษาไทยส าเนียงทอ้งถ่ินใต ้
 

พระ 1 พนัพร้ือหลาวพอ่หลวง 
พระ 2 หลาวมนัลม้โว มนัเกิดอาเพศ 
พระ 1 อาเพศอะไร ผมไม่เคยไดย้นิ 
พระ 2 เปรตมนัจะไปผดุไปเกิด 
 มีเปรตตวัใหม่มารับกรรมแทนหลาว 
 เปรตตวัโพไ่ปผดุไปเกิดหลาวและ 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 38-43) 
 
ตวัอยา่งท่ี 11 
สถานการณ์ ช่วงพลบค ่าวนัหน่ึง ขณะท่ีขนุรองปลดัชูก าลงัแช่น ้าและสวดมนตเ์พื่อท าพิธีแช่ยาอยู ่
เกิดปรากฏการณ์ดาวหางข้ึนบนทอ้งฟ้า เสียงขนุรองปลดัชูบรรยายเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนดงัข้ึนวา่ 
 

ขนุรองปลดัชู ครูของกูเคยบอกไว ้  
 วา่วนัใดท่ีดาวหางข้ึนทาบฟ้า  
 จะพาอาเพศวปิริตมาใหแ้ผน่ดิน  

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 16-18) 
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  ค  าวา่ “อาเพศ” ตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
หมายถึง เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนอยา่งผดิปกติ ถือวา่เป็นลางไม่ดี โดยจากทั้ง 2 ตวัอยา่งท่ีผูศึ้กษายกมา มี
ขอ้สังเกต คือ ภาพยนตร์จะแสดงใหเ้ห็นวา่มีเหตุการณ์บางอยา่งท่ีผดิไปจากการด าเนินชีวติตามปกติ 
ท าใหต้วัละครในภาพยนตร์คิดวา่จะเกิดเร่ืองไม่ดีข้ึนกบัตวัเองหรือคนใกลชิ้ด 

ตวัอยา่งท่ี 10 มาจากภาพยนตร์เร่ือง “5 แพร่ง” เหตุการณ์ในเร่ืองเกิด
ในช่วงเทศกาลประเพณีสารทเดือนสิบ หรือพิธีชิงเปรต ซ่ึงผูศึ้กษาไดอ้ธิบายไวใ้นตวัอยา่งท่ี 4 เร่ือง
การจดัหฺมฺรับ เหตุการณ์ผดิปกติในตวัอยา่งน้ีเกิดข้ึนในวนัแรม 15 ค ่า เดือน 10 ซ่ึงเป็นวนัสุดทา้ยของ
ประเพณี และเป็นวนัท่ีเปรตเดินทางกลบัสู่นรก โดยภาพยนตร์แสดงภาพ “หลาเปรต” ซ่ึงท าจากไม้
หลาวชะโอนและตั้งไวเ้ป็นนัง่ร้านสูงในสภาพเปลือกไมแ้ตกหกัและโค่นลงมา แตกต่างจาก
เหตุการณ์ในวนัท่ีมีการจดัพิธีชิงเปรต ซ่ึงภาพยนตร์แสดงภาพ “หลาเปรต” ในลกัษณะของเสาผวิ
เรียบและแขง็แรงพอท่ีจะรองรับการปีนป่ายของชาวบา้นท่ีพยายามแยง่ชิงอาหารบนนัง่ร้าน ดว้ย
ความท่ีพระสงฆไ์ม่ทราบวา่หลาเปรตดงักล่าวหกัโค่นไดอ้ยา่งไร จึงตีความวา่เป็นเหตุการณ์ผิดปกติ 
ท่ีจะน าไปสู่การเกิดเร่ืองร้ายข้ึน 

ส่วนตวัอยา่งท่ี 11 มาจากภาพยนตร์เร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ซ่ึงเป็น
ภาพยนตร์ท่ีสะทอ้นเหตุการณ์ทางประวติัศาสตร์สมยัอยธุยา ขนุรองปลดัชูมีความเช่ือตามท่ีอาจารย์
ของตนสอนไวว้า่ หากดาวหางปรากฏบนทอ้งฟ้า ถือวา่เป็นลางร้ายและจะเกิดเหตุเลวร้ายกบั
ประเทศชาติ โดยหลงัจากท่ีดาวหางปรากฏ ขนุรองปลดัชูก็ไดรั้บทราบข่าวการเสด็จสวรรคตของ
พระเจา้อยูห่วับรมโกศ และผลสืบเน่ืองต่อมา คือ การแยง่ชิงราชสมบติั และการล่มสลายของกรุงศรี
อยธุยา ในพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยธุยา ฉบบัหมอบรัดเล (2549: 416) ไดบ้นัทึกเหตุการณ์ใน
วนัท่ีเกิดดาวหางไวว้า่ ในวนัแรม 2 ค ่า เดือน 12 ปีฉลู นพศก “อน่ึง ดวงดาวก็เขา้ในวงพระจนัทร์ ทั้ง
ดาวหางคลองชา้งเผอืก ประชาชนก็เยน็ยะเยอืกทั้งนคร ดว้ยเทพเจา้สังหรณ์ใหเ้ห็น ดว้ยพระองคเ์ป็น
หลกัชยัในกรุงพระมหานครศรีอยธุยา” ดาวหางคลองชา้งเผอืกท่ีมีการอา้งถึงในพระราชพงศาวดาร 
มีช่ือจริงวา่ ดาวหางฮลัเลย ์ (Halley) ซ่ึงจะปรากฏใหเ้ห็นดว้ยตาเปล่าทุก 75-76 ปี และไดป้รากฏให้
เห็นในปี พ.ศ. 2300 ปีเดียวกบัปีท่ีพระเจา้อยูห่วับรมโกศเสด็จสวรรคต (สรรเพชญ ธรรมาธิกุล, 
2550) ความเช่ือเร่ืองดาวหางน าหายนะมาสู่บา้นเมืองนั้น มีมาแต่สมยัโบราณ และไม่ไดมี้ในประเทศ
ไทยเท่านั้น สุทศัน์ ยกส้าน (n.d.) กล่าววา่ อริสโตเติล (Aristotle) เคยเสนอความคิดวา่ มหานครของ
กรีกโบราณถูกแผน่ดินไหวท าลายเม่ือดาวหางปรากฏ ส่วนจกัรพรรดิจูเลียส ซีซาร์ (Julias Caesar) 
แห่งจกัรวรรดิโรมนั รวมทั้งจกัรพรรดิแอตติลา (Attila) แห่งจกัรวรรดิฮนั ก็สวรรคตหลงัจากดาวหาง
ปรากฏ ผูค้นจึงเร่ิมเช่ือวา่ดาวหางเก่ียวขอ้งกบัการสวรรคตของพระมหากษตัริย ์ ทั้งน้ี ผูศึ้กษามีความ
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คิดเห็นวา่ เน่ืองจากดาวหางไม่ใช่ดาวท่ีปรากฏใหเ้ห็นเป็นประจ า ผูค้นจึงเช่ือวา่เป็นเหตุการณ์
ผดิปกติ และพยายามเช่ือมโยงกบัส่ิงเลวร้ายต่างๆ ท่ีเกิดข้ึน 

ความเช่ือเร่ือง “อาเพศ” เป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมไทย ซ่ึงสะทอ้นให้
เห็นถึงวธีิคิดและวธีิตีความของบุคคลต่อเหตุการณ์ผิดปกติ เช่น ในเร่ือง “5 แพร่ง” มีการตีความ
เหตุการณ์ท่ีหลาเปรตลม้วา่ จะมีเปรตมารับกรรมแทนเปรตท่ีไดไ้ปเกิด ซ่ึงเก่ียวโยงกบัเร่ืองบุญกรรม
ตามแนวคิดของศาสนาพุทธ ส่วนในเร่ือง “กูขุนรองปลดัชู” มีการตีความเช่ือมโยงกบัสถานการณ์
บา้นเมือง นอกจากน้ี บริบทของเหตุการณ์ในตวัอยา่ง 2 ตวัอยา่งขา้งตน้เกิดข้ึนในยคุสมยัท่ีแตกต่าง
กนั แสดงใหเ้ห็นวา่ เร่ืองอาเพศเป็นเร่ืองท่ีคนไทยเช่ือกนัตั้งแต่สมยัโบราณมาจนถึงทุกวนัน้ี  
 
ตวัอยา่งท่ี 12 
สถานการณ์ อาทิตยบ์าดเจบ็ท่ีขา หลงัจากผา่ตดั ตอ้งนอนคา้งท่ีโรงพยาบาล โดยอาทิตยน์อนในห้อง
เตียงรวม ซ่ึงมีคนแก่ใกลเ้สียชีวตินอนร่วมห้อง ตกดึก อาทิตยพ์บวา่คนแก่เตียงขา้งๆ ลุกข้ึนมายนืขา้ง
เตียงของตน และตนถูกบีบคอ อาทิตยต์กใจจึงกดปุ่มเรียกพยาบาล แต่พยาบาลท่ีเขา้มาตรวจดูบอกวา่ 
คนแก่คนนั้นไม่สามารถลุกไปไหนไดแ้ลว้ และยงันอนน่ิงอยูบ่นเตียง เม่ือพยาบาลกลบัออกไป 
อาทิตยรู้์สึกกลวั จึงสวดมนต์ 
 

อาทิตย ์ นะโม ตสัสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สัมมาสัมพุทธสัสะ นะโม ตสัสะ 
ภะคะวะโต อะระหะโต สัมมาสัมพุทธสัสะ นะโม ตสัสะ ภะคะวะโต อะ
ระหะโต สัมมาสัมพุทธสัสะ นะโม ตสัสะ ภะคะวะโต อะระหะโต 
สัมมาสัมพุทธสัสะ 
นะโม... 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 124) 
 
 บทสวดมนตน้ี์ เป็นบทสวดนมสัการพระพุทธเจา้ ซ่ึงในการประกอบพิธี

ทางศาสนาและในการสวดมนต ์ จะตอ้งเร่ิมตน้ดว้ยบทสวดมนตน้ี์เป็นประจ า ท าให้คนไทยจ านวน
ไม่นอ้ยสามารถท่องบทสวด “นะโม ตสัสะ” ได ้ ทั้งท่ีไม่ทราบความหมายของบทสวดน้ี พระมหา
สมชาย ฐานวฑฺุโฒ (2554) กล่าววา่ การสวดมนตมี์ท่ีมาจากการท่องจ าค าสอนของพระพุทธเจา้ 
เน่ืองจากในสมยัก่อนยงัไม่มีการบนัทึกเป็นลายลกัษณ์อกัษร จึงเรียกไดว้า่ การสวดมนต ์ คือ การ
ทบทวนธรรมท่ีพระพุทธเจา้สอนไวน้ัน่เอง การสวดมนตส์ าหรับคนไทยส่วนใหญ่ซ่ึงมีศาสนาพุทธ
เป็นเคร่ืองยดึเหน่ียวจิตใจนั้น นิยมสวดมนตเ์พื่อใหจิ้ตใจสงบ มีสมาธิ และยงัมีความเช่ือวา่ สวดมนต์
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แลว้จะไดบุ้ญอีกดว้ย แต่บริบทของภาพยนตร์เร่ือง “5 แพร่ง” ในตวัอยา่งน้ี สะทอ้นวิถีการสวดมนต์
ในอีกรูปแบบหน่ึง โดยคนไทยมีความเช่ือเร่ืองผ ี ซ่ึงเป็นส่ิงล้ีลบัและก่อใหเ้กิดความกลวั และมีความ
เช่ืออีกวา่ผกีลวัพระ ดงันั้น เม่ือกลวัผ ี หรือเจอผ ี คนไทยก็จะสวดมนตด์ว้ยบทสวด “นะโม ตสัสะ” 
ซ่ึงคุน้เคยท่ีสุด การปฏิบติัในลกัษณะน้ีจึงคลา้ยกบัการถือเอาบทสวดมนตเ์ป็นคาถาชนิดหน่ึงท่ีช่วย
ขจดัภยัอนัตราย หรือส่ิงล้ีลบั 
 

4.1.3.3 สถานะทางสังคม 
  โครงสร้างของสังคมไทยโดยทัว่ไปแลว้มีความสัมพนัธ์กนัเหมือนเครือ
ญาติ เห็นไดจ้ากการเรียกผูอ่ื้นโดยใช้ค  านบัญาติ เช่น คนไทยนิยมเรียกผูท่ี้อาวุโสกวา่ว่า “พี่” โดยท่ี
ไม่ได้เป็นพี่น้องกันจริงๆ (ส านักงานคณะกรรมการวฒันธรรมแห่งชาติ, 2535: 28) อีกทั้ งยงัมี
ความสัมพนัธ์แบบชนชั้น เช่น ระหว่างเจา้นายเช้ือพระวงศ์กบัคนทัว่ไป ระหว่างผูใ้หญ่กบัผูน้้อย 
และระหวา่งคนไทยกบัคนต่างชาติท่ีมาอาศยัอยูใ่นประเทศไทย จากการเก็บขอ้มูล ผูศึ้กษาพบค าทาง
วฒันธรรมท่ีสะทอ้นสถานะทางสังคมจ านวน 18 ค า และขอยกตวัอยา่งดงัน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 13 
สถานการณ์ หลงัจากพระเจา้อยูห่วับรมโกศสวรรคต พระเจา้อุทุมพรทรงข้ึนครองราชย ์แต่เจา้สาม
กรม ซ่ึงประกอบด้วยเจ้านาย 3 พระองค์ไม่เห็นด้วย และไม่ยอมเช่ือฟังพระบัญชา ขุนนางท่ี
สนบัสนุนพระเจา้อุทุมพรจึงมารวมตวัประชุมกนัอยา่งลบัๆ เพื่อวางแผนก าจดัเจา้สามกรม เหตุการณ์
น้ีเป็นตอนท่ีพระอินทราราชรองเมืองมาถึงวงัของกรมหม่ืนเทพพิพิธเพื่อเข้าร่วมประชุม โดยมา
พร้อมกบัไกร ผูติ้ดตามซ่ึงเป็นหวัหม่ืนต ารวจ 
 

คนเฝ้าประตู เจา้คุณอินทรา 
 เสดจ็ในกรมประทบัรออยูใ่นตึกขอรับ 

เจา้คุณอินทรา หวัหม่ืน รอขา้อยูข่า้งหนา้ 
หวัหม่ืน ขอรับ 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 170-173) 
 
 ยศหรือบรรดาศกัด์ิเป็นเคร่ืองก าหนดล าดบัชั้นของขุนนางในสมยัอยุธยา 

ซ่ึงพระมหากษตัริยเ์ป็นผูพ้ระราชทาน โดยยศหรือบรรดาศกัด์ิจะมีราชทินนามต่อทา้ย เพื่อบ่งบอก
หนา้ท่ีของขุนนางผูน้ั้น หากขุนนางไดเ้ล่ือนยศ ก็จะตอ้งเปล่ียนราชทินนามตาม ขุนนางจึงไดรั้บการ
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เรียกขานดว้ยยศและราชทินนาม (มานพ ถาวรวฒัน์สกุล, 2536: 109) ตวัอยา่งน้ีมีค าท่ีแสดงให้เห็น
ถึงช่ือยศและวิธีเรียกขุนนางจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ “เจา้คุณ” “เสด็จในกรม” และ “หวัหม่ืน” ซ่ึงบุคคล
เหล่าน้ีมีตวัตนอยู่จริงในประวติัศาสตร์ไทย เน่ืองจากภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลดัชู” สร้างจาก
ขอ้เทจ็จริงทางประวติัศาสตร์ 

ค าว่า “เจา้คุณ” เป็นภาษาพูดท่ีใชเ้รียกผูมี้บรรดาศกัด์ิตั้งแต่ชั้นพระยาข้ึน
ไป (กาญจนา นาคสกุล, n.d.b) ส าหรับเจา้คุณอินทรานั้น ภาพยนตร์เล่าถึงเหตุการณ์ตอนท่ีพระเจา้
เอกทศัข้ึนครองราชย ์ไดท้รงแต่งตั้งให้เจา้คุณอินทราเป็นพระยายมราช แทนต าแหน่งพระยายมราช
เดิมซ่ึงวา่งลง โดยกล่าววา่ “ให้พระอินทราราชรองเมืองข้ึนแทนต าแหน่งยมราช” (“กูขุนรองปลดัชู” 
ขอ้ 632) ท าให้ผูศึ้กษาทราบว่า ก่อนท่ีจะได้เล่ือนต าแหน่ง เจา้คุณอินทรามียศและราชทินนามว่า 
“พระอินทราราชรองเมือง” เหตุการณ์ในตวัอย่างขา้งตน้เกิดข้ึนก่อนท่ีเจ้าคุณอินทราจะได้เล่ือน
ต าแหน่งเป็นพระยายมราช โดยเจา้คุณอินทรามีบรรดาศกัด์ิชั้นพระ ซ่ึงต ่ากว่าชั้นพระยา แต่ก็ยงั
ไดรั้บการเรียกขานในภาพยนตร์ว่า “เจา้คุณ” อย่างไรก็ตาม ผูศึ้กษาไม่พบขอ้มูลท่ีระบุว่าสามารถ
เรียกผูท่ี้มีบรรดาศกัด์ิชั้นพระวา่ “เจา้คุณ” ได ้

ส าหรับการเรียกขุนนางว่า “เสด็จในกรม” ในตวัอย่างน้ี ต่อมามีการอา้ง
ถึงดว้ยบรรดาศกัด์ิท่ีแทจ้ริงวา่ กรมหม่ืนเทพพิพิธ จากพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบบัหมอ 
บรัดเล (2549: 403-415) กรมหม่ืนเทพพิพิธเป็นหน่ึงในพระโอรสของพระเจา้อยู่หัวบรมโกศ และ
เป็นผูเ้สนอให้พระเจ้าอยูห่วับรมโกศแต่งตั้งเจา้ฟ้าอุทุมพรเป็นผูสื้บราชสมบติั ค าวา่ “เสด็จในกรม” 
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 กล่าววา่ เป็นภาษาพูดใช้เรียกเจา้นายเช้ือพระวงศ์ท่ี
ทรงกรม โดยมานพ ถาวรวฒัน์สกุล (2536: 269) ให้ขอ้มูลเพิ่มเติมวา่ ในสมยัพระเจา้อยูห่วับรมโกศ 
ทรงตอ้งการสร้างฐานอ านาจท่ีมัน่คงและคานอ านาจระหว่างขุนนาง จึงโปรดเกลา้ฯ ให้เจา้นายเช้ือ
พระวงศ ์โดยเฉพาะพระโอรสของพระองค ์เป็นเจา้ทรงกรม โดยการสังกดักรมต่างๆ ในการเรียกเจา้
ทรงกรม จะเรียกตามบรรดาศกัด์ิ เช่น กรมหม่ืนเทพพิพิธ มีบรรดาศกัด์ิเป็น “หม่ืน” เป็นตน้ ในกรณี
เช่นน้ี บรรดาศกัด์ิของเจา้ทรงกรมไม่ไดเ้ป็นตวับ่งบอกสถานะทางสังคม เพราะถึงแมเ้จา้ทรงกรมจะ
มีบรรดาศกัด์ิต ่ากวา่ขนุนางบางคน แต่ก็ยงัถือวา่เป็นเจา้นายเช้ือพระวงศท่ี์ตอ้งใชค้  าราชาศพัทใ์นการ
พูดคุย  

ส่วนต าแหน่ง “หวัหม่ืน” พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
ให้ความหมายว่า เป็นต าแหน่งราชการมหาดเล็ก รองจากจางวาง โดยจางวาง หมายถึง ขา้ราชการ
ชั้นสูงในกรมมหาดเล็ก มีต าแหน่งหนา้ท่ีเป็นหวัหนา้ขา้รับใชข้องเจา้นายท่ีทรงกรม จากความหมาย
ของค า รวมถึงบริบทในภาพยนตร์ท่ีหัวหม่ืนรับค าสั่งจากพระอินทราราชรองเมือง ผูศึ้กษาจึง
สันนิษฐานวา่ หวัหม่ืนท าหนา้ท่ีเป็นทหารรับใชข้องเจา้นายท่ีทรงกรมและขนุนางระดบัสูง 
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  ทั้ งน้ี สถานะทางสังคมในภาพยนตร์ท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกับเร่ืองราวสมัย
อยุธยานั้นมีการแบ่งระดับชั้นอย่างชัดเจน แตกต่างจากค าท่ีใช้ส่ือถึงสถานะของคนในสังคมอีก
รูปแบบหน่ึงจากภาพยนตร์เร่ือง “บา้นฉัน ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ซ่ึงเป็นภาพยนตร์ท่ีฉายในปี 
พ.ศ. 2553 และสะทอ้นสังคมในยคุปัจจุบนั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 14 
สถานการณ์ เพลินและม่อน ซ่ึงเป็นลูกสาวคนเล็กของเพลิน ก าลงัแสดงตลกท่ีร้านหมูกระทะ เพลิน
เล่นมุกตลก โดยน าผา้สีด าผืนใหญ่มาคลุมตวัม่อน และกล่าวกบัผูช้มวา่ จะเรียกวญิญาณอบัดุลมาเขา้
ร่างของม่อน 
 

เพลิน ตอนน้ีวญิญาณอบัดุลมาเรียบร้อยแลว้นะครับ 
  เด๋ียวใครมีปัญหาอะไรถามไดเ้ลยนะครับ 
  อบัดุลเอย๊ 

ม่อน เอย๊ 
เพลิน ตามมา 
ม่อน ตามแลว้ 
เพลิน ทุกคนรู้จกั 
ม่อน รู้จกั 
เพลิน ทุกชาติทุกศาสนารู้จกั 
ม่อน รู้จกั 
เพลิน ผูห้ญิงคนน้ีใส่เส้ือสีอะไร 
ม่อน สีเขียว 
  (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” 1360-1377) 

 
การเล่นมุกตลกในตวัอยา่งขา้งตน้ มีการน าค าวา่ “อบัดุล” มาใชเ้ป็นหลกั 

ช่ือ “อบัดุล” หรือ “Abdul” ในภาษาองักฤษ เป็นช่ือของผูช้ายชาวมุสลิมส่วนใหญ่ โดยค าวา่ “Abdul” 
หมายถึง ทาสรับใช ้ แต่ในบริบทของการตั้งช่ือคน จะส่ือถึงความจงรักภกัดีต่อพระอลัเลาะห์ ผูเ้ป็น
พระเจา้ของศาสนาอิสลาม (Muslim Names, n.d.) 

การเล่นมุกท่ีพูดน าวา่ “อบัดุลเอย๊” และจะมีเสียงตอบรับวา่ “เอย๊” มีท่ีมา
จากการเล่นกลของคนอินเดียในประเทศไทย โดยการแสดงกลน้ี เม่ือจบการแสดง จะมีการขายยา 
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เช่น ยาปลูกผม เป็นตน้ (นฤพนธ์ สุดสวาท, 2556) นอกจากน้ี ยอดทอง (2553) ไดเ้ล่าวา่ ในสมยัท่ีมี
ตลาดนดัท่ีบริเวณสนามหลวง จะมีการแสดงอบัดุล โดยหวัหนา้คณะแสดงจะตะโกนวา่ “อบัดุล” 
และเด็กท่ีมีผา้ปิดตาอยูก่็จะตอบวา่ “เอย๊” ท าใหผู้ค้นสนใจและเขา้มาดู โดยหวัหนา้คณะแสดงจะถาม 
“อบัดุล” ดว้ยค าถาม เช่น “น่ีผูช้ายหรือผูห้ญิง” หรือ “ใส่เส้ือสีอะไร” และ “อบัดุล” ซ่ึงมีผา้ปิดตาอยู่
จะสามารถตอบไดถู้กตอ้งทุกค าถาม การแสดงกลอบัดุลท าใหค้นไทยมีความคิดวา่ อบัดุลรอบรู้ใน
ทุกเร่ืองและสามารถตอบไดทุ้กค าถาม อยา่งไรก็ตาม ในปัจจุบนั การแสดงเช่นน้ีมีใหเ้ห็นในการ
แสดงตลกตามงานวดั หรือตามตลกคาเฟ่ (ผูจ้ดัการออนไลน์, 2551) และยงัพบการดดัแปลงการ
แสดงอบัดุลเพื่อใชเ้ป็นการละเล่นอยา่งหน่ึงในการรับนอ้งตามโรงเรียนและมหาวทิยาลยั โดยมี
จุดประสงคใ์นการสร้างพร้อมเพรียงและความสามคัคีในหมู่คณะ 

“อบัดุล” สะทอ้นใหเ้ห็นภาพของสังคมไทยในยคุสมยัหน่ึง และสถานะ
ทางสังคมของชาวต่างชาติท่ีเขา้มาคา้ขายในประเทศไทย โดยการคา้ขายในแบบของ “อบัดุล” มี
เอกลกัษณ์ มีความแตกต่างจากรูปแบบการคา้ขายในวฒันธรรมไทย ท าใหค้นไทยสนใจและมอง
ความแปลกใหม่เป็นเร่ืองข าขนั จึงจดจ ามาใชใ้นการแสดงตลกคาเฟ่ อยา่งไรก็ดี วฒันธรรม “อบัดุล” 
ไม่ค่อยมีใหพ้บเห็นในปัจจุบนัแลว้ คนรุ่นใหม่จึงอาจไม่มีพื้นความรู้เก่ียวกบัการแสดงของ “อบัดุล” 
ซ่ึงท าใหเ้กิดความไม่เขา้ใจในความตลกของการแสดงน้ีได ้ 
 

4.1.3.4 วถิีชีวติ 
วถีิชีวติเป็นรูปแบบของการด าเนินชีวิต ซ่ึงผูค้นในสังคมปฏิบติัสืบต่อกนั

มา วถีิชีวติของคนไทยนั้นมีความใกลชิ้ดกบัธรรมชาติ อีกทั้งไดรั้บอิทธิพลจากพระพุทธศาสนา ซ่ึง
ก่อใหเ้กิดเป็นวฒันธรรมและประเพณีท่ีส าคญัของไทย เช่น การตกับาตร (สายสุนีย ์สิงหทศัน์, 2549) 
ค าทางวฒันธรรมในประเภทยอ่ยวถีิชีวติน้ี เป็นค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัการด ารงชีวติ และสะทอ้นสภาพ
ความเป็นอยูข่องผูค้น ผูศึ้กษาพบค าในประเภทน้ี 5 ค า เช่นตวัอยา่งน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 15 
สถานการณ์ หลงัจากเรือบรรทุกทรายของแสงจอดเทียบท่าเพื่อขนทรายข้ึนไปขาย ปราง ภรรยาของ
แสงก็หายตวัไป แสงออกตามหาทั้งวนั ไม่ไดก้ลบัไปท่ีเรือ ทบัทิม นอ้งสาวของปราง รู้สึกเป็นห่วง 
เม่ือเดช ซ่ึงเป็นเพื่อนของแสงและเดินทางมาในเรือบรรทุกทรายขบวนเดียวกนั เห็นทบัทิมกลุม้ใจ 
จึงเขา้มาสอบถาม ทบัทิมตอบวา่ 
 

ทบัทิม พี่ปรางหายไปไหนก็ไม่รู้ 
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พี่แสงออกไปตาม ก็ไม่ยอมกลบัเรือ 
แลว้พวงจะข้ึนเหนืออยูแ่ลว้ไม่ใช่เหรอ 

เดช ก็คงเป็นน ้าข้ึนพรุ่งน้ีเชา้ เป็นอยา่งชา้ 
ทบัทิม น่ากลวัพี่แสงจะแยกพวง  

 (จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 451-455) 
 

ภาพยนตร์เร่ือง “นอ้งเมีย” เขา้ฉายในปี พ.ศ. 2533 และมีเน้ือหาสะทอ้น
ความแตกต่างระหวา่งวถีิชีวิตของคนกรุงเทพฯ และคนต่างจงัหวดัในยคุสมยันั้น โดยตวัละครใน
เร่ืองน้ี ไดแ้ก่ แสง ปราง และทบัทิม ประกอบอาชีพเรือบรรทุกทราย และไดเ้ดินทางจากปากน ้าโพ 
ซ่ึงเป็นค าเรียกจงัหวดันครสวรรค ์ และเป็นช่ือต าบลหน่ึงในจงัหวดันครสวรรคด์ว้ย เพื่อน าทรายท่ี
บรรทุกมาทางเรือพว่งไปขายท่ีกรุงเทพฯ โดยทัว่ไป ทรายท่ีบรรทุกมาในเรือพว่งส่วนใหญ่ เป็นทราย
จากบริเวณท่ีราบลุ่มแม่น ้าภาคกลาง ซ่ึงเป็นบริเวณท่ีแม่น ้าหลายสายไหลมาบรรจบกนั และพดัพา
ตะกอนดินและทรายมารวมไว ้ จากนั้น เม่ือเรือบรรทุกทรายขนส่งทรายมายงัท่าทราย จะตอ้งมีการ
ล าเลียงทรายลงแม่น ้าบริเวณใกลท้่าเพื่อลา้งใหส้ะอาดอีกคร้ัง (เทพไทย เหลืองอร่ามชยั, 2540: 11)  

ในตวัอยา่งน้ี พบการเรียกเรือพว่งบรรทุกทรายวา่ “พวง” ซ่ึงผูศึ้กษามี
ความคิดเห็นวา่ น่าจะมีท่ีมาจากลกัษณะของการผกูโยงเรือ ดงัท่ี ส.พลายนอ้ย  (2537: 21) อธิบายวา่ 
เรือพว่งประกอบดว้ยเรือจ านวนหลายล า “ผกูโยงกนัเป็นพวง” และมีเรือยนตห์รือเรือกลไฟลากจูงน า
ขบวน เรือพว่งหรือบางคร้ังเรียกวา่ เรือโยง จะเคล่ือนท่ีไดช้า้ เพราะบรรทุกของท่ีมีน ้าหนกัมาก 
อยา่งไรก็ตาม ผูศึ้กษาไม่พบขอ้มูลท่ีระบุวา่ “พวง” เป็นค าศพัทท่ี์ใชใ้นกลุ่มผูมี้อาชีพเรือบรรทุกทราย 
แต่จากวธีิการพูดดว้ยค าสั้นๆ ท่ีไม่ไดใ้หข้อ้มูลมากมาย หากคนท่ีไม่ทราบบริบทของสถานการณ์ 
และไม่ทราบวา่ผูพู้ดมีประวติัความเป็นมาอยา่งไร ไดย้นิบทสนทนาในตวัอยา่งขา้งตน้ อาจไม่เขา้ใจ
วา่ “พวง” หมายถึงอะไร ผูศึ้กษาจึงสันนิษฐานวา่ “พวง” น่าจะเป็นภาษาพูดท่ีใชก้นัในกลุ่มผูท่ี้
ประกอบอาชีพเรือพว่ง นอกจากน้ี ผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ “พวง” ในบริบทของตวัอยา่งขา้งตน้ 
ไม่ไดห้มายถึงลกัษณะทางกายภาพของเรือพว่งเท่านั้น แต่สามารถส่ือถึงกลุ่มคนท่ีท างานร่วมกนับน
เรือพว่งดว้ย โดยค าพูดของทบัทิมท่ีวา่ “น่ากลวัพี่แสงจะแยกพวง” หมายถึง แสงอาจจะแยกตวัออก
จากกลุ่มนัน่เอง การใชภ้าษาเฉพาะกลุ่มนั้น ท าใหภ้าพยนตร์มีความสมจริงยิง่ข้ึน และสะทอ้นใหเ้ห็น
วถีิชีวติของคนท่ีอาศยัอยูบ่นเรือไดอ้ยา่งดี แต่การตีความความหมายของค าวา่ “พวง” ตอ้งอาศยั
บริบทของเน้ือหาภาพยนตร์ เพราะหากไม่มีค  าพูด เช่น ข้ึนเหนือ หรือน ้าข้ึน ประกอบกบัถา้ผูช้ม
ภาพยนตร์ไม่มีความรู้ในเร่ืองความเป็นมาของผูพู้ดหรือลกัษณะของเรือพว่ง ก็อาจไม่เขา้ใจ
ความหมายของบทสนทนาน้ีได ้
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ตวัอยา่งท่ี 16 
สถานการณ์ ตอนพลบค ่า เพลินกลบัมาถึงบา้น พบตอ๊ก ลูกชายของตน นัง่ด่ืมเหลา้อยูก่บัลูกนอ้งใน
คณะตลกพาเพลินท่ีตนเป็นหวัหนา้ ยอดสน ลูกนอ้งคนหน่ึงในคณะ เห็นสีหนา้เพลินแลว้รู้ทนัทีวา่
เพลินก าลงัโกรธท่ีพวกตนให้ตอ๊กด่ืมเหลา้ จึงหาขอ้อา้งเพื่อหนีใหพ้น้จากการถูกเพลินต าหนิ 

 
ยอดสน ก่ีโมงแลว้เน่ีย 

เด๋ียวกูตอ้งรีบไป กูจะรีบไปตกับาตร  
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 1247-1248) 

 
การตักบาตรเป็นส่วนหน่ึงของวิถีชีวิตคนไทยท่ีนับถือศาสนาพุทธ 

เน่ืองจากศาสนาพุทธมีค าสอนเก่ียวกบัเร่ืองความเมตตา ความเอ้ือเฟ้ือ การให้ทาน รวมถึงเร่ืองชาติ
ภพ และกฎแห่งกรรม ดงันั้น พุทธศาสนิกชนจึงมีความเช่ือวา่ การตกับาตร นอกจากจะเป็นการช่วย
ท านุบ ารงศาสนา ยงัเป็นการให้ทาน ซ่ึงจะส่งผลดีให้แก่ตนเองและครอบครัว ทั้งในชาติน้ีและชาติ
หนา้ โดยการตกับาตรจะกระท ากนัในช่วงเชา้ตรู่ของทุกวนั เพราะพระสงฆจ์ะตอ้งบิณฑบาตทุกเช้า
เป็นกิจวตัร (อมร สังข์นาค, n.d.) ดงันั้น ขอ้อา้งของยอดสนในบริบทน้ี จึงสอดแทรกอารมณ์ขนัอยู่
ดว้ย เพราะเหตุการณ์เกิดข้ึนตอนกลางคืน ขอ้อา้งน้ีจึงไม่สมเหตุสมผล 
 

4.1.3.5 บุคคลและอาชีพ 
ในภาพยนตร์ไทย มีการอา้งถึงบุคคลท่ีมีช่ือเสียงในสังคมไทย เช่น 

นกัแสดง และนกัร้อง ช่ือบุคคลเหล่าน้ีนบัวา่เป็นค าทางวฒันธรรมประเภทหน่ึง เพราะเป็นการ
กล่าวถึงส่ิงท่ีมีและเป็นท่ีรู้จกัเฉพาะในวฒันธรรมไทย นอกจากช่ือบุคคล ผูศึ้กษายงัพบการอา้งอิงถึง
อาชีพท่ีส่ือนยัยะทางวฒันธรรมอีกดว้ย จากการเก็บขอ้มูล ผูศึ้กษาพบค าท่ีจดัอยูใ่นวฒันธรรม
ประเภทน้ี 17 ค า มีตวัอยา่งดงัน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 17 
สถานการณ์ เพลินเป็นหวัหนา้คณะตลกพาเพลิน และตอ้งการจะเปิดตวัลูกชายในฐานะนกัแสดง
ตลกหนา้ใหม่ของคณะ ในการข้ึนเวทีคร้ังแรกของต๊อก เพลินประกาศเกร่ินน าอยา่งสนุกสนานเพื่อ
สร้างสีสัน 
 

เสียงประกาศของเพลิน ช่วงเวลาต่อจากน้ีไป 
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   ขอเชิญท่านพบกบัตลกวยัรุ่นมาแรงแซงทางโคง้ 
   ตลกคนน้ีเกิดมาเพื่อปราบหม ่า 
   คว  ่าโก๊ะต๋ี 
   ขยี้ถัว่แระ 
   แซะโหน่ง ชะชะช่า 
   ตามล่าเท่ง 
   แลว้มาเฉ่งจตุรงค ์
   ขอเชิญท่านพบกบั 
   ลอ้ตอ๊ก พาเพลิน 

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 29-38) 
   

ในการเปิดตวัต๊อก เพลินตั้งใจใชค้  าพูดแนะน าตวัเกินจริง เพื่อท่ีเม่ือตอ๊ก
เดินข้ึนเวที และคนดูเห็นวา่ต๊อกเป็นเด็ก มีลกัษณะขดักบัค าพูดแนะน าตวัอนัยิง่ใหญ่ จะไดเ้กิดความ
ขบขนัจากความผดิคาด ดงันั้น เพลินจึงยกช่ือของนกัแสดงตลกท่ีมีช่ือเสียงในประเทศไทยมา
ประกอบกบัค าพูดท่ีส่ือนยัยะวา่ ตอ๊กมีความสามารถดา้นความตลกเหนือกวา่นกัแสดงตลกเหล่าน้ี  

นกัแสดงตลกท่ีเพลินอา้งถึงบางคนมีช่ือติดอยูใ่นการจดัอนัดบั “10 ตลก
ฮาท่ีสุดเมืองไทย” ในเวบ็ไซต ์www.teenee.com ดงัน้ี อนัดบัท่ี 1 ไดแ้ก่ “โก๊ะต๋ี” มีฉายาเตม็วา่ โก๊ะต๋ี 
อารามบอย ปัจจุบนัอาย ุ 33 ปี แต่ยงัมีลกัษณะเหมือนเด็ก ทั้งรูปร่างและน ้าเสียง อนัดบัท่ี 2 ไดแ้ก่ 
“หม ่า” “เท่ง” และ “โหน่ง ชะชะช่า” ซ่ึงไดรั้บการจดัอนัดบัร่วมกนั เน่ืองจากทั้ง 3 คนเป็นหน่ึงในทีม
นกัแสดงตลกประจ ารายการ “ชิงร้อยชิงลา้น” ท่ีมีช่ือเรียกวา่ “แก๊งสามช่า” โดย “หม ่า” หรือ หม ่า     
จก๊มก เป็นชาวจงัหวดัยโสธร มีความเป็นธรรมชาติในการเล่นตลก “เท่ง” หรือ เท่ง เถิดเทิง เป็นตลก
ท่ีหนา้ตาดี ส่วน “โหน่ง ชะชะช่า” เป็นคนรูปร่างอว้นกลม และศีรษะโลน้ ส าหรับ “จตุรงค”์ นั้น 
ไดรั้บการจดัอนัดบัอยูใ่นอนัดบัท่ี 8 จตุรงคมี์ฉายาเตม็วา่ จตุรงค ์ มกจก๊ เป็นนกัแสดงตลกท่ีเสียง
แหลม และมกัจะแกลง้แต่งตวัเป็นผูห้ญิง คนสุดทา้ย คือ “ถัว่แระ” แมไ้ม่ไดรั้บการจดัอนัดบั แต่ก็
เป็นนกัแสดงตลกท่ีมีช่ือเสียงคนหน่ึง และเป็นนายกสมาคมศิลปินตลก (ประเทศไทย) มีลกัษณะเด่น
อยูท่ี่การไวเ้คราแพะ 

ตวัอย่างน้ีเป็นการน าช่ือนกัแสดงตลกมาใช้ส่ือความหมายถึงความตลก 
การกล่าวอา้งถึงบุคคลท่ีมีช่ือเสียงในวฒันธรรมไทยยอ่มเป็นท่ีเขา้ใจเฉพาะคนไทย ซ่ึงมีความคุน้เคย
กบัช่ือของบุคคลเหล่านั้น ท าให้สามารถเช่ือมโยงความคิดไปถึงบุคลิกลกัษณะหรือจุดเด่นของคน
เหล่านั้นและตีความนยัยะของค าพูดได ้
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นอกจากช่ือเฉพาะของบุคคลท่ีมีช่ือเสียง ผูศึ้กษายงัพบการอา้งอิงถึง
อาชีพท่ีมีนยัยะทางวฒันธรรม เช่นตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
ตวัอยา่งท่ี 18 
สถานการณ์ แสงประกอบอาชีพท าเรือบรรทุกทราย ในช่วงท่ีน าเรือมาจอดเทียบท่าเพื่อขนทรายข้ึน
ฝ่ังไปขาย ปราง ภรรยาของแสง ดว้ยความท่ีเบ่ือชีวติบนเรือ จึงหนีไปอยูก่บัผูห้ญิงท่ีอา้งวา่จะป้ันให้
ปรางเป็นดารา แสงออกตามหาปราง จนมาถึงร้านอาหารในยา่นอาบอบนวด และพบกบัเจา้ของร้าน 
ซ่ึงเป็นหญิงแก่ หลงัจากทกัทายและสั่งเคร่ืองด่ืม แสงก็ลองหาขอ้มูลเก่ียวกบัปรางจากหญิงแก่ 
 

แสง ป้าครับ ถามอะไรหน่อยไดไ้หมครับ 
ป้าเป็นหมอนวดเหรอครับ 

หญิงแก่ ก็เคยเป็นอยู ่
แต่วา่แผนโบราณนะ 
ตอนน้ีป้าคุมเด็กอยูท่ี่น่ี 
แต่ถา้มีแขกท่ีเขาตอ้งการรสนิยมแปลกๆ 
ก็เคยมีอยูบ่า้ง อายแุค่สิบเกา้ 
แต่เขาตอ้งการคนสูงอายท่ีุมีประสบการณ์ 
เขาเรียกป้าท างาน ทิปคร้ังละหา้พนั ไม่เลวนะ 

(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 559-562) 
 
  ในตวัอยา่งน้ี ผูศึ้กษาน าเสนอค าวา่ “หมอนวด” ซ่ึงนอกจากจะหมายถึง
อาชีพท่ีท าหนา้ท่ีนวดและจบัเส้นเพื่อรักษาและคลายความปวดเม่ือยแลว้ ยงัส่ือถึงอาชีพผูห้ญิงขาย
บริการทางเพศดว้ย เพราะในสังคมไทย มี “หมอนวดแอบแฝง” (ดาราวรรณ เกตวลัห์, 2554: 86) 
อาศยัอาชีพการนวด ทั้งแผนโบราณและแผนปัจจุบนั เป็นช่องทางในการขายบริการทางเพศ  

อาชีพ “หมอนวด” เร่ิมมีความเก่ียวขอ้งกบัการขายบริการทางเพศ ดงัท่ี 
สมคิด พลศรี (2518: 21-22) ไดศึ้กษาวจิยัและพบวา่ สถานบริการอาบอบนวดในระยะแรก เป็น
สถานท่ีท่ีบริการอาบอบนวดจริงๆ โดยมีการอาบน ้า อบไอน ้า และนวดดว้ยวธีินวดแผนปัจจุบนัหรือ
แผนโบราณ ต่อมา ผูป้ระกอบการตอ้งการดึงดูดลูกคา้ จึงเปิดใหมี้บริการนวดแบบพิศดาร ท่ีหม่ิน
เหม่ต่อการคา้ประเวณี จนตอ้งมีการออกพระราชบญัญติัสถานบริการ พ.ศ. 2509 เพื่อควบคุมและ
แกไ้ขปัญหาสังคมท่ีเกิดจากการคา้ประเวณี อยา่งไรก็ตาม การขายบริการทางเพศในธุรกิจท่ีเก่ียวกบั
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การนวดก็ยงัด าเนินการไดเ้ร่ือยมาจนถึงปัจจุบนั ธุรกิจประเภทน้ีในประเทศไทยมีอยูห่ลายรูปแบบ 
เช่น อาบอบนวด สถานนวดแผนโบราณ และสปาเพื่อสุขภาพ ธุรกิจเหล่าน้ี แมจ้ะเป็นสถานบริการท่ี
เปิดอยา่งถูกตอ้งตามกฎหมาย แต่เบ้ืองหลงัมกัจะมีการคา้ประเวณี จากรายงานการส ารวจสถาน
บริการทางเพศและผูใ้หบ้ริการทางเพศในประเทศไทยปี พ.ศ. 2550 ของกระทรวงสาธารณสุข (อา้ง
ใน สหสัญาริณ พนัธ์ุงามวงศ,์ 2554: 17) สถานบริการอาบอบนวดมีจ านวนผูห้ญิงท่ีใหบ้ริการทาง
เพศ 5,321 คน ส่วนสถานนวดแผนโบราณมีจ านวนผูห้ญิงท่ีใหบ้ริการทางเพศ 6,254 คน 

เหตุการณ์ในตวัอยา่งขา้งตน้มาจากภาพยนตร์เร่ือง “นอ้งเมีย” ท่ีฉายในปี 
พ.ศ. 2533 และมีเน้ือหาสะทอ้นสังคมไทยในยคุสมยันั้น รวมถึงประเด็นเร่ือง “หมอนวด” ใน
ความหมายของผูท่ี้มีอาชีพขายบริการทางเพศ โดยสะทอ้นผา่นบริบทในภาพยนตร์ กล่าวคือ 
ร้านอาหารท่ีแสงเขา้ไปสั่งเคร่ืองด่ืมตั้งอยูใ่นยา่นท่ีรวมแหล่งบนัเทิงยามกลางคืน เช่น สถานบริการ
อาบอบนวด สถานนวดแผนโบราณ และบาร์ เป็นตน้ ประกอบกบัค าพูดส่ือความหมายโดยนยัของ
หญิงแก่ ท่ีเล่าวา่ตนเคยเป็นหมอนวดแผนโบราณ แต่ยงัรับงานอยูบ่า้ง ในกรณีท่ีผูม้าใชบ้ริการมี
รสนิยมแปลกและตอ้งการผูห้ญิงสูงอายุ ค  าวา่ “หมอนวด” ในบริบทน้ีจึงกลายเป็นค าท่ีสะทอ้น
ภาพลกัษณ์ของอาชีพในแง่ลบ และแสดงใหเ้ห็นความเจริญกา้วหนา้ท่ีมาพร้อมกบัความเส่ือมโทรม
และความอนัตรายของเมืองหลวง 
 จากตวัอย่างทั้งหมดท่ียกมาขา้งต้น จะเห็นได้ว่าวฒันธรรมทางสังคมในภาพยนตร์ 
บางคร้ังปรากฏในค าพูด แต่ไม่มีการแสดงภาพวฒันธรรมนั้นๆ เช่น การกล่าวถึงพิธีกรรมต่างๆ เป็น
ต้น อย่างไรก็ดี การสอดแทรกวฒันธรรมทางสังคมในค าพูดของตัวละครและในเน้ือหาของ
ภาพยนตร์ท าใหเ้ร่ืองราวมีกล่ินอายของวฒันธรรมไทย และช่วยสะทอ้นยคุสมยัและการเปล่ียนแปลง
ทางสังคมไดอี้กดว้ย 

 
4.1.4 วฒันธรรมทางศาสนา 
ศาสนามีความส าคญัต่อความรู้สึกนึกคิด รวมถึงแนวทางในการด าเนินชีวิตของมนุษย ์

นอกจากน้ี อรุณี ตนัศิริ (2549) ยงักล่าววา่ “ศาสนาเป็นส่ิงท่ีมีอิทธิพลต่อการสร้างสรรคว์ฒันธรรม
ดา้นอ่ืนๆ” (น. 107) วฒันธรรมทางศาสนาท่ีพบในภาพยนตร์ทั้ง 4 เร่ือง คือ ศาสนาพุทธ ซ่ึงถือเป็น
ศาสนาหลกัของประเทศไทย และเป็นท่ียดึเหน่ียวจิตใจของคนไทย ผูศึ้กษาพบค าในประเภทน้ี
ทั้งหมด 12 ค า และไดจ้ดัประเภทยอ่ยเป็น 3 ประเภท คือ ค าราชาศพัทส์ าหรับพระสงฆ ์หลกัธรรม 
และบุคคลทางศาสนา 
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 4.1.4.1 ค าราชาศัพท์ส าหรับพระสงฆ์ 
ภาษาไทยมีการแบ่งระดบัภาษาให้มีความเหมาะสมกบัสถานะทางสังคม

และความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคล ในการพูดกบัพระสงฆมี์ค าศพัทเ์ฉพาะท่ีสุภาพเหมาะสม แตกต่าง
จากค าศพัทส์ าหรับบุคคลทัว่ไป ค าราชาศพัทส์ าหรับพระสงฆพ์บจ านวน 3 ค า ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 19 
สถานการณ์ เป้บวชเป็นเณรไดว้นัเดียว รู้สึกกลวัผ ี จึงเปล่ียนเส้ือผา้เป็นชุดธรรมดาและคิดจะออก
จากวดั แต่ระหวา่งทาง พบเจา้อาวาสกวาดลานวดัอยู ่เจา้อาวาสจึงทกัทว้ง 
 

เจา้อาวาส เณรจะไปไหน 
ยงัไงก็ขอใหผ้า่นคืนน้ีไปก่อน  
โยมสุวฒัน์เขาฝากเธอไวก้บัหลวงพอ่  

 (จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 44-46) 
 

  โดยทัว่ไป เม่ือพระสงฆก์ล่าวอา้งถึงบุคคลท่ีไม่ไดร่้วมสนทนาอยูด่ว้ย จะ
ใชค้  าวา่ “โยม” ซ่ึงเป็นไดท้ั้งค  าสรรพนามบุรุษท่ี 2 และค าสรรพนามบุรุษท่ี 3 ท่ีพระสงฆใ์ชใ้นการ
พูดกบัฆราวาส พระสงฆส์ามารถใช ้ “โยม” แทนตวับุคคลท่ีสนทนาอยูด่ว้ย หรือเรียกผูใ้หญ่ในวยั
ต่างๆ ดว้ยค านบัญาติ เช่น โยมลุง โยมนา้ โยมยาย เป็นตน้ ในกรณีน้ี เจา้อาวาสอา้งถึงบุคคลท่ีช่ือ
สุวฒัน์ จึงเรียกวา่ โยมสุวฒัน์  

ตวัละครสุวฒัน์นั้น ผูศึ้กษาสันนิษฐานจากขอ้มูลในภาพยนตร์วา่เป็นแฟน
ใหม่ของแม่เป้ โดยสุวฒัน์ปรากฏตวัเคียงขา้งแม่ของเป้ในฉากการโกนผมเตรียมบวชเณรของเป้ อีก
ทั้งจากบทสนทนาระหวา่งเป้และแม่ในตอนหน่ึง แม่ของเป้กล่าวลาหลงัจากเป้โกนผมเสร็จวา่ “แม่
กลบัก่อนนะลูก พอดีอาวฒัน์เขามีธุระตอ้งท า” และเป้ก็ไดก้ล่าวตอบแม่ไปวา่ “พ่อบอกวา่แม่ร่าน ถึง
ไดห้นีไปอยูก่บัไอน้ัน่” ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นวา่ สุวฒัน์หรืออาวฒัน์ท่ีแม่เป้เรียกเป็นบุคคลท่ีมี
ความสัมพนัธ์ใกลชิ้ดกบัแม่ของเป้พอสมควร และเป็นคนท่ีเป้ไม่ชอบ การท่ีเจา้อาวาสอา้งวา่โยม
สุวฒัน์ฝากเป้ไว ้ก็เป็นการสะทอ้นนยัยะวา่ สุวฒัน์รู้จกัและคุน้เคยกบัเจา้อาวาส จึงสามารถฝากใหเ้จา้
อาวาสช่วยดูแลเป้ได ้

นอกจากน้ี ในตวัอยา่งขา้งตน้ซ่ึงเป็นบทสนทนาระหวา่งพระสงฆก์บัเณร 
เจา้อาวาสแทนตวัเองวา่ “หลวงพอ่” พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ระบุวา่ “หลวง
พอ่” เป็นค าภาษาพูดท่ีใชเ้รียกพระสงฆท่ี์เป็นพอ่หรือมีอายใุนวยัเดียวกบัพอ่ ในบริบทน้ี การท่ีเจา้
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อาวาสเรียกแทนตวัเองวา่ “หลวงพอ่” ไม่ใช่ “อาตมา” ซ่ึงเป็นค าท่ีพระสงฆใ์ชเ้รียกแทนตวัเอง
ตามปกตินั้น ผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ เจา้อาวาสอาจมองวา่ตนมีอายอุยูใ่นวยัเดียวกบัพอ่ของเป้ 
ประกอบกบัตอ้งการแสดงความห่วงใย จึงใชค้  าวา่ “หลวงพอ่” ซ่ึงสอดคลอ้งกบัวฒันธรรมของคน
ไทยท่ีนิยมเรียกบุคคลท่ีไม่ใช่ญาติดว้ยค านบัญาติ เพื่อลดระยะห่างในความสัมพนัธ์และเพื่อใหเ้ป้
ไวว้างใจมากข้ึน 
 

 4.1.4.2 หลกัธรรม 
หลกัธรรม คือ ค าสั่งสอนและหลกัประพฤติปฏิบติัทางศาสนา เน่ืองจาก

ศาสนาพุทธเป็นศาสนาประจ าชาติไทย คนไทยจึงยึดถือและปฏิบติัตามค าสอนในศาสนาพุทธ 
หลกัธรรมในศาสนาถือวา่มีอิทธิพลต่อวิถีชีวิตของคนไทย และยงัสะทอ้นวิธีคิดของคนไทยอีกดว้ย 
จากจ านวนค าท่ีพบทั้งหมด 6 ค า ผูศึ้กษาจะยกตวัอยา่งดงัน้ี 

 
ตวัอยา่งท่ี 20 
สถานการณ์ เป้กระท าความผดิดว้ยการขวา้งหินใส่รถท่ีก าลงัวิง่สวนทางมา ท าใหค้นขบัรถซ่ึงเป็น
พอ่ของเป้เองเสียชีวติ แม่ของเป้พาเป้มาบวชเณรเพื่อหนีความผดิทางกฎหมาย เม่ือเป้มาอยูท่ี่วดั เกิด
ความรู้สึกกลวัผ ีและคิดจะหนีออกจากวดั หลวงพี่จึงพาเณรเป้ไปอยูใ่นถ ้าบริเวณวดัเพื่อฝึกจิตใจ บท
สนทนาน้ี หลวงพี่เล่าใหเ้ณรเป้ฟังวา่ถ ้าน้ีใชส้ าหรับท าอะไร 

 
หลวงพี่ ถ  ้าน้ีหลวงพอ่ท่านใชไ้วน้ัง่วิปัสสนา  
 บางทีก็ใหพ้ระมาอยูก่รรม 

จะไดท้บทวนความผิดพลาดท่ีอาจจะเผลอท าไว ้  
 (จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 47-49) 

 
จากตวัอยา่งขา้งตน้ พบค าท่ีส่ือถึงหลกัธรรมทางศาสนาพุทธ 2 ค า คือ 

“วปัิสสนา” และ “อยูก่รรม” “วปัิสสนา” คือ การนัง่สมาธิรูปแบบหน่ึง หรือท่ีเรียกกนัวา่ วปัิสสนา
กรรมฐาน ในทางพระพุทธศาสนานั้น การนัง่สมาธิ คือ การฝึกฝนจิตใจใหเ้กิดความแน่วแน่ สามารถ
ท าได ้ 2 แบบ คือ วปัิสสนากรรมฐานและสมถกรรมฐาน วปัิสสนากรรมฐานมีจุดประสงคใ์นการ
ปฏิบติั คือ เพื่อใหเ้กิดปัญญารู้แจง้ตามความเป็นจริง โดยการฝึกใหมี้สติและรู้ตวัในทุกอิริยาบถ เช่น 
กิน นอน หรือเดิน รวมถึงรู้ทนัอารมณ์และความรู้สึก เช่น หิว ร้อน หรือเจบ็ปวด (การนัง่สมาธิ, n.d.) 
แตกต่างจากสมถกรรมฐาน ซ่ึงเนน้การปฏิบติัให้เกิดความสงบทางจิตใจ ในปัจจุบนั มีผูส้นใจการฝึก



บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา) / 53 

สมาธิ ทั้งวปัิสสนากรรมฐานและสมถกรรมฐาน มากข้ึน และมีสถานท่ีฝึกสอนการนัง่สมาธิส าหรับ
บุคคลทัว่ไปเกิดข้ึนจ านวนมากในประเทศไทย เช่น ตามวดัต่างๆ 

ส่วน “อยูก่รรม” มีค าเรียกอีกอยา่งวา่ อยูป่ริวาสกรรม หรืออยูป่ริวาส 
หมายถึง อยูค่า้งคืนเพื่อชดใชค้วามผดิท่ีพระสงฆไ์ดก้ระท า การอยูก่รรมน้ีเป็นระเบียบปฏิบติัส าหรับ
พระสงฆท่ี์ตอ้งอาบติัสังฆาทิเสส ซ่ึงเป็นโทษท่ีเกิดจากการละเมิดขอ้หา้มของพระสงฆ ์แต่ไม่รุนแรง
ถึงขั้นตอ้งขาดจากความเป็นพระสงฆ ์ วธีิการในการอยูก่รรม คือ ใหพ้ระสงฆแ์ยกตวัไปปฏิบติัธรรม
ตามล าพงัในสถานท่ีท่ีก าหนดไว ้ เช่น ในป่า เป็นตน้ โดยมีระยะเวลาเท่ากบัจ านวนวนัท่ีพระสงฆไ์ด้
ปกปิดการกระท าผดิไว ้(พระธรรมกิตติวงศ,์ 2548) 

หลกัธรรมในตวัอยา่งขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นวา่ วถีิปฏิบติัทางศาสนามีความ
แตกต่างจากการปฏิบติัตนของบุคคลทัว่ไป ศาสนาพุทธเป็นศาสนาหน่ึงท่ีมีกฎเกณฑล์ะเอียดและ
เขม้งวด ซ่ึงผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ ความยากจากการประพฤติตนตามกฎเกณฑ์ท่ีเขม้งวดของ
พระสงฆเ์ป็นส่วนหน่ึงท่ีท าใหค้นไทยมีความเล่ือมใสและเคารพยกยอ่งสถาบนัศาสนา อยา่งไรก็ดี 
ภาพยนตร์เร่ือง “5 แพร่ง” แสดงใหเ้ห็นตวัอยา่งของการบวชในยคุปัจจุบนั ตวัละครเณรเป้สะทอ้น
ภาพของผูท่ี้บวชโดยไม่ไดมี้ศรัทธาในพระพุทธศาสนา แต่บวชเพราะความจ าเป็น จึงไม่เห็น
ความส าคญัของการปฏิบติัตนตามหลกัศาสนา 

นอกจากหลกัประพฤติปฏิบติัทางพระพุทธศาสนา ผูศึ้กษายงัพบตวัอยา่ง
ของค าท่ีสะทอ้นวธีิคิดของคนไทยท่ีไดรั้บอิทธิพลจากหลกัธรรมทางพระพุทธศาสนา เช่นตวัอยา่ง
ต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 21 
สถานการณ์ แสงตามหาปราง ผูเ้ป็นภรรยาท่ีเบ่ือชีวิตชาวเรือและหนีไปจากเรือบรรทุกทรายของ
แสงหลงัจากเรือเทียบท่า แสงไดพ้บกบัคนขบัรถแทก็ซ่ีซ่ึงเป็นผูข้บัรถรับส่งปรางคร้ังหน่ึง จึงใช้
บริการรถแทก็ซ่ีคนัน้ีในการตามหาปราง ต่อมา แสงไดเ้บาะแสวา่ปรางไปอาศยัอยูก่บัผูห้ญิงช่ือ อารี 
คนขบัรถแทก็ซ่ีรู้วา่ อารีเป็นนายหนา้คา้ผูห้ญิง จึงบอกใหแ้สงตดัใจ 
 

คนขบัแทก็ซ่ี อยา่คิดมากน่า 
 คิดวา่เป็นกรรมเป็นเวรก็แลว้กนั 
 ไม่ตอ้งไปตามหาเธออีก 

(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 894-896) 
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 ความคิดเร่ือง “เป็นกรรมเป็นเวร” เป็นหน่ึงในหลกัธรรมส าคญัทาง
พระพุทธศาสนา โดย “กรรม” หมายถึง การกระท า และเป็นไดท้ั้งกรรมดีและกรรมชัว่ ซ่ึงเป็นการ
สอนวา่ ส่ิงท่ีเกิดข้ึน ทั้งส่ิงดีและไม่ดี เป็นผลจากการกระท าของตวัเอง (พระพรหมคุณาภรณ์, 2547: 
25-28) แต่คนไทยโดยส่วนมากมีความเขา้ใจต่อเร่ือง “กรรม” ในทางไม่ดีเท่านั้น โดยคิดวา่ “กรรม” 
หรือ “เวรกรรม” คือการกระท าในอดีตท่ีส่งผลร้ายมาถึงปัจจุบนั ดงัตวัอยา่งขา้งตน้ เม่ือเกิดเหตุการณ์
ไม่ดี คนไทยมกัจะมีค าพูด เช่น เป็นเวรกรรมของเขา หรือแลว้แต่บุญแต่กรรม ความคิดเช่นน้ี ส่วน
หน่ึงเกิดจากการไม่รู้สาเหตุของเร่ืองเลวร้ายท่ีเกิดข้ึน จึงโทษวา่เป็นเร่ืองของกรรมท่ีท าไวใ้นอดีต ซ่ึง
สอดคลอ้งกบัหลกัธรรมทางศาสนาท่ีสอนเร่ืองกฎแห่งกรรมและการเวยีนวา่ยตายเกิด โดยกรรมเก่า
ท่ีท าไวใ้นอดีตชาติสามารถส่งผลต่อสภาพชีวติปัจจุบนัของคนเรา นอกจากน้ี การคิดวา่ “เป็นกรรม
เป็นเวร” ยงัสร้างความสบายใจ เพราะท าใหค้นท่ีมีความทุกขย์อมรับในส่ิงไม่ดีท่ีเกิดข้ึนไดม้ากข้ึน 
อยา่งไรก็ดี ในทางพระพุทธศาสนานั้น คนเราไม่จ  าเป็นตอ้งยอมรับและปล่อยใหเ้ป็นไปตามผลของ
กรรมเก่า แต่สามารถสร้างกรรมดีใหม้ากข้ึน เพื่อชดเชยและแกไ้ขใหเ้กิดผลดีในอนาคตได ้

  
4.1.4.3 บุคคลทางศาสนา 
บุคคลทางศาสนา คือ ผูท่ี้เป็นท่ีเคารพบูชาส าหรับคนท่ีนบัถือศาสนานั้นๆ 

อาทิ พระสงฆ ์ หรือพระเจา้ ค  าในประเภทยอ่ยน้ีมี 2 ค า ไดแ้ก่ค าวา่ เจา้แม่กวนอิม และสมเด็จ
พระราชาคณะ 

 
ตวัอยา่งท่ี 22 
สถานการณ์ ตอ๊กอยากชวนหมอน ้าแขง็ไปรับประทานอาหารดว้ยกนั ตอ๊กเสนอร้านอาหารท่ีมีเน้ือ
ววัอร่อยร้านหน่ึง แต่หมอน ้าแขง็ตอบกลบัมาวา่ 
 

หมอน ้าแขง็ หมอไม่ทานเน้ือ 
หมอนบัถือเจา้แม่กวนอิม  

 (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 457-458) 
 

เจา้แม่กวนอิม เป็นอีกบุคคลหน่ึงในศาสนาพุทธท่ีคนไทยนบัถือกนัมาก 
เน่ืองจากมีหลกัค าสอนใกลเ้คียงกบัค าสอนของพระพุทธเจา้ แต่เจา้แม่กวนอิมนั้นเป็นพระโพธิสัตว ์
ซ่ึงเป็นความเช่ือของศาสนาพุทธนิกายมหายาน แตกต่างจากพระพุทธเจา้ซ่ึงเป็นท่ีเคารพบูชาของชาว
พุทธนิกายหินยาน นอกจากในประเทศไทยแลว้ เจา้แม่กวนอิมยงัเป็นท่ีรู้จกัดีในวฒันธรรมตะวนัตก  
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ส าหรับในภาษาไทยนั้น การพูดวา่ “เน้ือ” ไม่วา่จะในบริบทใด ส่วนใหญ่
เป็นท่ีเขา้ใจไดว้า่หมายถึง “เน้ือววั” การท่ีหมอน ้าแข็งกล่าววา่ตนไม่ทานเน้ือส่ือความถึงการไม่
รับประทานทานเน้ือววั ซ่ึงสอดคลอ้งกบัการนบัถือเจา้แม่กวนอิม เน่ืองจากการไม่รับประทานเน้ือววั
เป็นหลกัการหน่ึงในการปฏิบติัตนตามวถีิของเจา้แม่กวนอิม โดยนา้ชาติ ประชาช่ืน (2548) ใหข้อ้มูล
วา่ ต านานไดเ้ล่าวา่บิดาของเจา้แม่กวนอิมเป็นฮ่องเตท่ี้ทรงโหดร้ายต่อราษฎร เม่ือเสียชีวติตอ้งไปเกิด
เป็นววัเพื่อชดใชก้รรม ผูท่ี้เล่ือมใสเจา้แม่กวนอิมจึงไม่รับประทานเน้ือววัเพราะเกรงจะไปกินเน้ือ
ของบิดาของเจา้แม่กวนอิม แต่ในความเป็นจริงเป็นกุศโลบายอนัสืบเน่ืองจากการท่ีแผน่ดินจีน
ตอ้งการแรงงานจากววัควายจ านวนมากในการไถนานัน่เอง นอกจากน้ี เศรษฐพงษ ์ จงสงวน (2554) 
กล่าววา่ ผูท่ี้นบัถือเจา้แม่กวนอิม นอกจากจะตอ้งสวดมนต ์นัง่สมาธิ และภาวนาถึงเจา้แม่กวนอิมเป็น
ประจ าแลว้ ก็ควรงดรับประทานเน้ือสัตว ์ อยา่งนอ้ยในวนัส าคญัทางศาสนา หรืออยา่งเคร่งครัดอาจ
งดรับประทานเน้ือสัตวต์ลอดชีวติ 
 
ตวัอยา่งท่ี 23 
สถานการณ์ ออกพระวิเศษชยัชาญแจง้ข่าวเร่ืองการสวรรคตของพระเจา้อยูห่วัพระบรมโกศ และ
ข่าวอ่ืนๆ ท่ีตนไดฟั้งมา โดยเล่าถึงเหตุการณ์ท่ีเจา้สามกรม ซ่ึงหมายถึงเจา้นายเช้ือพระวงศ ์3 พระองค ์
ไม่ยอมเขา้ร่วมพิธีถือน ้าพระพิพฒัน์สัตยา 
 

ออกพระวิเศษชยัชาญ เม่ือวนัวาน หลงัถวายน ้าสรงพระบรมศพในพระท่ีนัง่ทรงปืน 
 มีพิธีถือน ้าตามราชประเพณี 

 พระบรมวงศานุวงศ ์เจา้นายเสด็จมาทุกรุ่น 
 ยกเวน้เจา้พี่เจา้นอ้งสามกรมท่ีขดักระแสพระรับสั่ง 
 เหตุการณ์ตึงเครียดจนตอ้งกราบนิมนตส์มเด็จพระราชาคณะ 
 ทั้งสามกรมจึงยอมถวายสัตย ์

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 99-104) 
 

ในตวัอยา่งน้ี พบการอา้งถึง “สมเด็จพระราชาคณะ” ซ่ึงตามพจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหค้วามหมายของค าวา่ “พระราชาคณะ” วา่คือพระสงฆท่ี์ไดรั้บ
การแต่งตั้งให้มีสมณศกัด์ิตั้งแต่ชั้นสามญัจนถึงชั้นสมเด็จพระราชาคณะ นอกจากน้ี พระสงฆท่ี์ไดรั้บ
สมณศกัด์ิเป็นสมเด็จพระราชาคณะ ถือวา่เป็นต าแหน่งรองจากสมเด็จพระสังฆราช ซ่ึงเป็นประมุข
แห่งพระสงฆ์ (ณัฏฐภัทร จันทวิช, 2529: 20-21) บริบทของตัวอย่างน้ีแสดงให้เห็นว่า สมเด็จ
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พระราชาคณะเป็นพระสงฆช์ั้นผูใ้หญ่ซ่ึงพระบรมวงศานุวงศ์ อยา่งเจา้สามกรม ตอ้งให้ความเคารพ
ย  าเกรง ซ่ึงก็เป็นการสะทอ้นให้เห็นถึงบทบาทหน่ึงของสถาบนัศาสนาในวฒันธรรมไทย เม่ือเกิด
ปัญหารุนแรงท่ีไม่สามารถแก้ไขได้เช่นในกรณีของตวัอย่างน้ี บางคร้ังคนไทยก็หันไปพึ่ งพาการ
ตดัสินใจของพระสงฆ์ โดยอาจจะเป็นเพราะคนไทยเช่ือวา่พระสงฆ์และสถาบนัศาสนาเป็นเอกเทศ 
ไม่เข้าข้างฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง และพระสงฆ์จะตดัสินอย่างเป็นกลาง ในทางกลับกนั พระสงฆ์ก็เป็น
บุคคลท่ีคนไทย ซ่ึงส่วนใหญ่นบัถือศาสนาพุทธ ใหค้วามเคารพนบัถือและพร้อมจะเช่ือฟัง พระสงฆ์
จึงอาจถูกใชเ้ป็นเคร่ืองมือในการยติุความบาดหมางไดเ้ช่นกนั 
 วฒันธรรมทางศาสนาของคนไทยไดรั้บอิทธิพลจากศาสนาพุทธ ซ่ึงกลายเป็นรากฐาน
ทางความคิดของคนไทย อีกทั้งยงัส่งผลให้เกิดวฒันธรรมประเภทอ่ืนตามมา ไดแ้ก่ วฒันธรรมทาง
วตัถุ เช่น การสร้างเมรุเผาศพ วฒันธรรมทางสังคม เช่น พิธีกรรมและความเช่ือ รวมถึงวฒันธรรม
ทางภาษา เช่น การแบ่งระดบัภาษาของพระสงฆแ์ละคนทัว่ไป อาจกล่าวไดว้า่ วฒันธรรมทางศาสนา
มีบทบาทต่อการด าเนินชีวติของคนไทยอยา่งมาก 

 
4.1.5 วฒันธรรมทางภาษา 
ภาษาเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรม และมีความส าคัญต่อการด ารงชีวิตในสังคม 

วฒันธรรมสืบทอดผ่านการใช้ภาษา เช่น การบอกเล่าเร่ืองราว และการจดบนัทึก เป็นตน้ ในทาง
กลับกัน ภาษาก็สะท้อนลักษณะของวฒันธรรมในแต่ละสังคม ผ่านการใช้ค  า และการน าเสนอ
ความคิด 

ในภาพยนตร์ไทยทั้ง 4 เร่ืองนั้น ผูศึ้กษาพบค าท่ีเป็นวฒันธรรมทางภาษาจ านวนมากถึง 
87 ตวัอยา่ง ถอ้ยค าท่ีพบนั้นไม่ไดจ้  ากดัอยูท่ี่ค  าสั้นๆ แต่รวมไปถึงวลี ประโยค และบทสนทนาท่ี
เกิดข้ึน ผูศึ้กษาจดัประเภทของวฒันธรรมทางภาษาท่ีพบในภาพยนตร์ไทย 4 เร่ืองเป็น 5 ประเภทยอ่ย 
เรียงล าดบัตามประเภทท่ีพบจ านวนค าจากมากไปนอ้ย ไดแ้ก่ ค  าตอ้งหา้ม ส านวน การเล่นค า ภาษา
ภาพพจน์ และส าเนียงทอ้งถ่ิน 

 
4.1.5.1 ค าต้องห้าม  

  โดยทัว่ไป ค าตอ้งหา้ม หรือบางคร้ังเรียกวา่ ภาษาตอ้งหา้ม หมายถึง ภาษา
ท่ีไม่สุภาพ ไม่เป็นไปตามมารยาทอนัดีงาม และไม่เหมาะสมแก่การพูดในการสนทนาระดบัทางการ 
เพราะประกอบดว้ยถอ้ยค าจ าพวก “dirty words” หรือค าหยาบคาย (Allan & Burridge, 2006: 40) 
รวมถึงค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองเพศ อวยัวะบางอยา่งของร่างกาย และเร่ืองท่ีอ่อนไหว อยา่งความพิการ 
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และความตาย (Ullmann, 1983: 205-207) จากภาพยนตร์ไทยทั้ง 4 เร่ือง ผูศึ้กษาพบการใชค้  าตอ้งหา้ม
ในค ากริยา ค าสบถ ค าด่า และค าอุทาน ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 24 
สถานการณ์ เต๋อ ชิน และเผือกเป็นทีมงานในกองถ่ายหนงัผเีร่ืองหน่ึง ระหวา่งการถ่ายท า นกัแสดง
ผูห้ญิงท่ีรับบทเป็นผ ี ช่ือวา่ เกด เกิดลม้ป่วยลง และถูกพาส่งโรงพยาบาล แต่หลงัจากนั้น เกดก็
กลบัมาท่ีกองถ่ายเพื่อถ่ายหนงัต่อ ขณะเดียวกนั ผูท่ี้พาเกดส่งโรงพยาบาลโทรกลบัมาบอกชินวา่ เกด
เสียชีวติแลว้ ชินรีบเล่าใหเ้ต๋อและเผอืกฟังวา่ เกดท่ีกลบัมาแสดงหนงัต่อไดเ้สียชีวิตไปแลว้ 

 
เต๋อ ตายแลว้ ฉิบหายแลว้ 
ชิน เอาไงต่อดีวะเน่ีย 
เผอืก ก็เผน่ดิไอเ้ห้ีย 
 จะอยูแ่ดกขา้วกบันอ้งเขาหรือไง 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 481-483) 
 

ตวัอยา่งน้ีแสดงให้เห็นถึงวิธีการใช้ค  าพูดระหว่างผูช้ายท่ีเป็นเพื่อนสนิท
กันตามความเป็นจริง ในบริบทของการตกใจและกลัว โดยเม่ือทั้ ง 3 คนทราบว่า คนท่ีตนก าลัง
ร่วมงานดว้ยเป็นผ ีก็มีการแสดงความคิดเห็นท่ีส่ืออารมณ์ของแต่ละคน  

เต๋ออุทานด้วยค าว่า “ตาย” และ “ฉิบหาย” ซ่ึงเป็นค าท่ีเก่ียวกับเร่ือง
อ่อนไหว อย่างเร่ืองความตาย จึงถือเป็นค าตอ้งห้าม และไม่ควรพูดถึง แต่ความตกใจท าให้เกิดการ
หลุดปากได ้ค าลงทา้ยประโยควา่ “วะ” ท่ีชินพูด เป็นค าท่ีไม่สุภาพ และถอ้ยค าดงักล่าวเหมาะส าหรับ
พูดในการสนทนาท่ีเป็นกนัเองเท่านั้น เช่น การสนทนาระหว่างเพื่อนในตวัอย่างน้ี ส่วนค าว่า “ไอ้
เห้ีย” ท่ีเผอืกพูดออกมานั้น มีลกัษณะเป็นค าด่าอยา่งหยาบคาย แต่ขณะเดียวกนั ก็เป็นค าพูดติดปาก ท่ี
ผูช้ายนิยมพูดต่อทา้ยถอ้ยค าเพื่อเสริมอารมณ์ นอกจากน้ี ยงัมีค าวา่  “แดก” ซ่ึงเป็นภาษาพูดท่ีถือวา่ไม่
สุภาพ ในภาษาไทย มีค าท่ีสุภาพและเหมาะสมกวา่ คือค าวา่ “กิน” หรือ “รับประทาน” ซ่ึงเผอืกใชค้  า
ไม่สุภาพน้ี เพราะกงัวลและรีบร้อน รวมทั้งเป็นความเคยชินในการพูดคุยกบัเพื่อนสนิทผูช้าย 

จากตวัอยา่งน้ี ผูศึ้กษาพบว่าค าตอ้งห้ามบางค าไม่ได้มีความหมายหยาบ
คายตามรูปค า แต่ด้วยความหมายแฝงท่ีส่ือถึงส่ิงท่ีไม่พึงประสงค์ ท าให้ค  าดังกล่าวกลายเป็นค า
ตอ้งห้าม นอกจากน้ี ยุกติ มุกดาวิจิตร (2556) ไดเ้สนอขอ้คิดเห็นไวว้า่ ค  าท่ีกลายเป็นค าตอ้งห้ามใน
สังคมไทยนั้นเกิดจากการใชส้ัญลกัษณ์ท่ีแสดงถึงส่ิงต ่าตอ้ยในสังคม เช่น การท่ีค าวา่ “เห้ีย” ถือเป็น
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ค าตอ้งห้าม อาจเป็นเพราะคนไทยมองวา่ “เห้ีย” เป็นสัตวช์ั้นต ่าท่ีกินอาหารเลวอยา่งซากสัตว ์ เป็น
ตน้ จะเห็นไดว้า่ ค  าตอ้งห้ามในวฒันธรรมไทยมีความหมายและเป็นท่ีเขา้ใจเฉพาะในกลุ่มคนไทย 
เพราะผูค้นมีมุมมองความคิดและการใชภ้าษาเหมือนกนันัน่เอง 

 
4.1.5.2 ส านวน  

  การใชส้ านวนเป็นวฒันธรรมทางภาษา เพราะแต่ละวฒันธรรมยอ่มมี
แนวคิดและคติความเช่ือแตกต่างกนั ก่อให้เกิดเป็นส านวนท่ีมีความหมายแฝง หรือเป็นชั้นเชิงในการ
ใชค้  าพูดของแต่ละบุคคล ผูศึ้กษาจะยกตวัอยา่งท่ีพบในภาพยนตร์ดงัน้ี  
 
ตวัอยา่งท่ี 25 
สถานการณ์ ช่ืนและเพลินเป็นสามีภรรยากนั มีลูกชายช่ือ ต๊อก ช่ืนไดย้นิเพลินคุยกบัเพื่อนในคณะ
ตลกเร่ืองการเล่นมุกท่ีไม่ค่อยตลกของต๊อก ช่ืนจึงทว้งติงเพลิน 
 

ช่ืน น่ีๆๆ 
  ชอบวา่ไอต้อ๊กมนัเล่นมุกฝืด เด๋ียวมนัก็เสียใจหรอก 

เพลิน อา้ว ช่ืน ก็เด็กมนัฝืด 
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้ ขอ้ 923-925) 

 
ในการเล่นมุกตลก มีค าเรียกมุกตลกท่ีไม่ท าใหผู้ฟั้งรู้สึกตลกวา่ “มุกฝืด” 

ค าวา่ “ฝืด” นั้น โดยทัว่ไปใชใ้นความหมายท่ีวา่ ไม่ล่ืนหรือเคล่ือนไหวไม่คล่อง เม่ือน ามาใชก้บัการ
เล่นมุกตลก จึงมีความหมายเปรียบเทียบวา่ มุกตลกนั้นมีการติดขดั ไม่สามารถท าใหค้นดูหวัเราะได ้
และกลายเป็นส านวนท่ีเกิดจากการน าค าศพัทท่ี์มีอยูแ่ลว้มาใชใ้นความหมายอ่ืน อีกทั้งในตวัอยา่ง
ขา้งตน้ ยงัมีการใชค้  าวา่ “ฝืด” ในการอธิบายลกัษณะของตอ๊กดว้ย โดยการพูดวา่ “ก็เด็กมนัฝืด” สืบ
เน่ืองมาจากการท่ีต๊อกมกัจะเล่นมุกฝืด การกล่าวถึงลกัษณะของคนดว้ยค าวา่ “ฝืด” จึงส่ือความหมาย
ถึงการเป็นคนท่ีแสดงมุกตลกแลว้ฝืดหรือไม่ก่อให้เกิดความตลกนัน่เอง 
 
ตวัอยา่งท่ี 26 
สถานการณ์ แสงกบัเดชก าลงัเล่นหมากรุกอยูบ่นเรือลาก เดชมองเห็นทบัทิม นอ้งสาวของภรรยา
ของแสง นุ่งผา้ถุงอาบน ้าอยูบ่นเรือ จึงพูดกบัแสงวา่ 
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เดช นอ้งเมียมึงสุกกินไดแ้ลว้น่ีหวา่ 
แสง ไอเ้วร 

ทบัทิมเพิ่งสิบหา้เม่ือน ้าท่ีแลว้เอง 
เดช อยา่งน้ีสุกก าลงักินเชียวมึง 

เยีย่วยงัไม่ฉุนอยา่งน้ี 
เป็นกูละก็ 

แสง ไอฉิ้บหาย แม่งลามก 
(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 42-48) 

 
ภาพยนตร์เร่ือง “นอ้งเมีย” เป็นภาพยนตร์ท่ีฉายในปี พ.ศ. 2533 และ

สะทอ้นสภาพสังคม รวมถึงการใชภ้าษาในยคุสมยันั้น บริบทของตวัอยา่งขา้งตน้มีความเก่ียวขอ้งกบั
ทศันคติของคนไทยต่อค าวา่ “นอ้งเมีย” ในสังคมไทย ค าวา่ “นอ้งเมีย” ส่ือนยัยะถึงเร่ืองชูส้าว 
เน่ืองจากในสมยัก่อน ครอบครัวของคนไทยนิยมอยูร่่วมกนัเป็นครอบครัวใหญ่ โดยผูช้ายเม่ือ
แต่งงานแลว้จะยา้ยไปอยูท่ี่บา้นของฝ่ายหญิง และเม่ืออาศยัอยูใ่นบา้นหลงัเดียวกนั ผูช้ายมีโอกาสได้
ใกลชิ้ดสนิทสนมกบัญาติฝ่ายภรรยา รวมถึงนอ้งสาวของภรรยา จึงอาจพฒันาเป็นความสัมพนัธ์เชิงชู้
สาว ดงัท่ีในภาษาไทยมีส านวนภาษาพูดวา่ “พระยาเทครัว” ซ่ึงพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 ใหค้วามหมายไวว้า่ “ชายท่ีไดห้ญิงเป็นภรรยาทั้งแม่ทั้งลูกหรือทั้งพี่ทั้งนอ้ง” เป็นไปไดว้า่
เร่ืองเช่นน้ีเกิดข้ึนบ่อยคร้ังจนกลายเป็นนยัยะแฝงของค าวา่ “นอ้งเมีย” 

ผูศึ้กษาคน้หาขอ้มูลการใชส้ านวน “สุกกินได”้ “สุกก าลงักิน” และ “เยีย่ว
ยงัไม่ฉุน” ผา่นเวบ็ไซต ์www.google.com พบวา่ส านวน “สุกกินได”้ หรือ “สุกก าลงักิน” นิยมใชพู้ด
ถึงผลไม ้ เช่น กลว้ยสุกกินไดพ้อดี หรือทุเรียนสุกก าลงักิน เป็นตน้ หากพิจารณาบริบทในภาพยนตร์ 
ค าพูดของเดชเป็นการลอ้เลียนแสงเร่ืองนอ้งสาวของภรรยา และเป็นการกล่าวถึงผูห้ญิงในแง่ท่ีส่อถึง
เร่ืองทางเพศ ผูศึ้กษาจึงมีความคิดเห็นวา่ ส านวนน้ีน่าจะเป็นการเปรียบเทียบเด็กสาวเป็นผลไม ้ เม่ือ
สุกกินไดห้รือสุกก าลงักินก็เปรียบเสมือนโตเตม็ท่ี หรือก าลงัเป็นสาวพอดีนัน่เอง ส่วนส านวน “เยีย่ว
ยงัไม่ฉุน” นั้น ผูศึ้กษาพบการใชส้ านวนน้ีในการแสดงความคิดเห็นผา่นเวบ็ไซตผ์ูจ้ดัการออนไลน์ 
(www.manager.co.th) โดยเวบ็ไซตไ์ดน้ าเสนอข่าวเก่ียวกบัการตดัสินคดีของ น.ส. แพรวา ท่ีขบัรถ
ชนรถตูบ้นทางด่วน จนรถตูเ้สียหลกัและมีผูเ้สียชีวติ 9 คน ผูแ้สดงความคิดเห็นคนหน่ึงกล่าววา่ แพร
วายงัเด็กอยู ่ เยีย่วยงัไม่ฉุน ศาลจึงปรานี เม่ือพิจารณาขอ้มูลน้ีประกอบกบับริบทของการสนทนาใน
ตวัอยา่ง ผูศึ้กษาจึงสันนิษฐานวา่ ส านวน “เยีย่วยงัไม่ฉุน” ส่ือถึงผูท่ี้อายยุงันอ้ยอยู ่จากตวัอยา่งขา้งตน้ 
เม่ือเดชพูดวา่ “เยีย่วยงัไม่ฉุนอยา่งน้ี เป็นกูละก็” เดชมีสีหนา้ยิม้แยม้ ประกอบกบัเหลือบมองแสงดว้ย
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สายตาลอ้เลียน ซ่ึงลกัษณะท่าทางของเดชบ่งบอกใหท้ราบไดเ้ช่นกนัวา่เดชมีความคิดเก่ียวกบั 
“นอ้งเมีย” ในลกัษณะความสัมพนัธ์ชูส้าว 

ตวัอยา่งขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ การพูดโดยใชส้ านวนนั้น ถือเป็นการพูด
โดยน าส่ิงท่ีตอ้งการส่ือมาเปรียบเทียบกบัส่ิงต่างๆ ท่ีมีอยู่ในสังคมนั้นๆ ส านวนภาษาจึงสะทอ้น
มุมมองความคิดของคนในแต่ละวฒันธรรม  
 

4.1.5.3 การเล่นค า  
การเล่นค าเป็นลกัษณะเด่นทางการใชภ้าษา ดงัท่ีไนดา (1964: 90-97) 

กล่าววา่ แต่ละวฒันธรรมมีระบบภาษาแตกต่างกนั ทั้งเร่ืองการออกเสียง โครงสร้างภาษา และ
ค าศพัท ์ การเล่นค าท่ีผูศึ้กษาพบจากการเก็บขอ้มูลภาพยนตร์ ไดแ้ก่ ค  าพอ้งรูป ค าพอ้งเสียง และค า
คลอ้งจอง ซ่ึงมีการใชม้ากท่ีสุดในภาพยนตร์ตลก ดงัตวัอยา่งจากภาพยนตร์เร่ือง “บา้นฉนั ตลกไว้
ก่อน (พอ่สอนไว)้” ต่อไปน้ี 

 
ตวัอยา่งท่ี 27 
สถานการณ์ ตอ๊กและหมอน ้าแขง็ ซ่ึงเป็นหมอรักษาสิวท่ีต๊อกแอบชอบ รับประทานอาหารกนัอยูท่ี่
ร้านหมูกระทะ ตอ๊กเล่นมุกตลกโดยหยบิตะเกียบข้ึนมาพร้อมท าท่าแสดงการใชต้ะเกียบ 
 

ตอ๊ก ส่วนตะเกียบเน่ียก็ท ามาจากปลา  
หมอน ้าแขง็ ยงัไงเหรอ  
ตอ๊ก น่ีไง มนัมีคีบ  

 (จากเร่ือง บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้ ขอ้ 774-776) 
 

ในตวัอยา่งน้ี ตอ๊กตอ้งการเล่นค าวา่ “ครีบ” ของปลากบักริยาการ “คีบ” 
ของตะเกียบ ซ่ึงออกเสียงใกลเ้คียงกนั โดยในภาษาไทย ค าวา่ “ครีบ” เป็นค าควบกล ้า แต่ในกรณีท่ี
ออกเสียงไม่ชดั อาจไดย้นิเป็น “คีบ” ซ่ึงพอ้งเสียงกบักริยาการ “คีบ” นัน่เอง 
 
ตวัอยา่งท่ี 28 
สถานการณ์ ตอ๊กและครอบครัวไปเยีย่มหมอน ้าแขง็ ซ่ึงนอนพกัอยูท่ี่โรงพยาบาลหลงัจากคลอดลูก 
ตอ๊กถามหมอน ้าแขง็วา่ จะตั้งช่ือลูกวา่อะไร หมอน ้าแขง็จึงถามความคิดเห็นของต๊อก 
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 หมอน ้าแขง็ ตอ๊กวา่ช่ืออะไรดีล่ะ  
ตอ๊ก ช่ือชู่ดีไหมครับ  
หมอน ้าแขง็ ช่ืออะไรนะ  
ตอ๊ก ช่ือชู่นะครับ  
หมอน ้าแขง็ ชู่  
ตอ๊ก ก็เวลาบวชแลว้สึกออกมา ใครๆ ก็จะไดเ้รียก  

  วา่ทิดชู่  
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 1580-1586) 

 
  ในตวัอยา่งน้ี พบการเล่นค าพอ้งเสียงระหวา่งค าวา่ “ทิดชู่” ซ่ึงมาจากการ
เรียกผูท่ี้สึกจากการเป็นพระดว้ยค าน าหนา้ช่ือวา่ “ทิด” โดยตอ๊กตั้งช่ือใหเ้ด็กวา่ “ชู่” เพื่อใหเ้กิดการ
เรียก “ทิดชู่” และการเรียกเช่นน้ีจะพอ้งเสียงกบัค าวา่ “ทิชชู่” ซ่ึงเป็นค าท่ีคนไทยใชเ้รียกแทน
กระดาษช าระจนกลายเป็นค าติดปาก ค าวา่ “ทิชชู่” น้ี เป็นค าท่ียมืมาจาก “Tissue paper” ใน
ภาษาองักฤษ หมายถึง กระดาษช าระ นัน่เอง 
 

 4.1.5.4 ภาษาภาพพจน์ 
ราชบณัฑิตยสถาน (2545: 181-182) ให้ความหมายของภาษาภาพพจน์วา่ 

เป็นภาษาท่ีผิดไปจากปกติในด้านการเรียบเรียงถ้อยค าและความหมายของค า เพื่อให้เกิดส านวน
โวหารท่ีแปลกใหม่และท าให้มองเห็นภาพ เช่น “อุปมา” หรือการเปรียบเทียบวา่ส่ิงหน่ึงเหมือนกบั
อีกส่ิงหน่ึง “อุปลกัษณ์” หรือการเปรียบเทียบวา่ส่ิงหน่ึงเป็นอีกส่ิงหน่ึงโดยตรง “บุคลาธิษฐาน” หรือ
การสมมติส่ิงไม่มีชีวิตให้มีอารมณ์และอาการเหมือนมนุษย ์และ “นามนยั” หรือการใช้ค  าหรือวลีท่ี
บอกลักษณะหรือคุณสมบัติของส่ิงหน่ึงแทนความหมายของส่ิงนั้นทั้ งหมด จากการเก็บข้อมูล
ภาพยนตร์ไทยทั้ง 4 เร่ือง ผูศึ้กษาพบการใชภ้าษาภาพพจน์ 1 วธีิ คือ นามนยั เช่นตวัอยา่งน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 29 
สถานการณ์ ขนุรองปลดัชูทราบข่าวการสวรรคตของพระเจา้อยูห่วับรมโกศ จึงเดินทางมายงักรุงศรี
อยธุยา เพื่อร่วมพิธีบรมราชาภิเษกพระเจา้อยูห่วัพระองคต่์อไป ขนุรองปลดัชูจึงเล่าความคิดของตน 
 

ขนุรองปลดัชู กูเหยยีบถึงอยธุยาในยามไร้ร่มฉตัร 
 เสียงมโหรีป่ีพาทย ์
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 ท่ีเคยประโคมกล่อมในวนับา้นดีเมืองดี 
 เพลานั้นกูไม่ไดย้นิแลว้ 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 160-163) 
 
  พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหค้วามหมายของ 
“ฉตัร” ไวว้า่ เป็นเคร่ืองสูงชนิดหน่ึง มีรูปคลา้ยร่มท่ีซอ้นกนัข้ึนไปเป็นชั้นๆ ใชส้ าหรับแขวน ปัก ตั้ง 
หรือเชิญเขา้กระบวนแห่เป็นเกียรติยศ ฉตัรท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัดีในสังคมไทย คือ ฉตัรเกา้ชั้น หรือท่ี
เรียกวา่ พระมหาเศวตฉตัร ซ่ึงมีความเก่ียวขอ้งกบัพระมหากษตัริยโ์ดยตรง เน่ืองจากเป็นหน่ึงใน
เคร่ืองแสดงพระราชอิสริยยศของพระมหากษตัริย ์  วา่ทรงไดรั้บพระบรมราชาภิเษกเป็นพระมหา
กษตัริยาธิราชโดยสมบูรณ์ ท่ีมาของฉตัรนั้น ปัทพงษ ์ ช่ืนบุญ (2556) กล่าววา่ จากหลกัฐานทาง
โบราณคดีท่ีพบในประเทศอินเดีย ประติมากรรมนูนต ่าซ่ึงสลกัภาพบอกเล่าพุทธประวติัมีรูปฉตัรชั้น
เดียวปรากฏอยู ่ โดยใชเ้ป็นสัญลกัษณ์แทนองคพ์ระพุทธเจา้ ต่อมา อินเดียไดใ้ชฉ้ตัรเป็นสัญลกัษณ์
แสดงความเป็นพระราชาในพิธีบรมราชาภิเษกตามประเพณีของศาสนาพราหมณ์ ซ่ึงประเทศไทย
ไดรั้บอิทธิพลดงักล่าวมาเช่นกนั  

“ร่มฉตัร” เป็นส่ิงของท่ีใชส้ าหรับพระมหากษตัริยเ์ท่านั้น จึงใชส่ื้อความ
ถึงพระมหากษตัริย ์ ค  าพูดของขนุรองปลดัชูท่ีกล่าวถึง “ยามไร้ร่มฉตัร” ส่ือถึงสถานการณ์การ
สวรรคตของพระเจา้แผน่ดิน และเป็นช่วงเวลาท่ีบา้นเมืองยงัไม่มี “ร่มฉตัร” หรือพระมหากษตัริย์
อยา่งเป็นทางการ นามนยัจะเป็นท่ีเขา้ใจไดใ้นกลุ่มผูท่ี้มีประสบการณ์ทางวฒันธรรมร่วมกนั เพราะ
ค าท่ีใชแ้ทนความหมายของส่ิงหน่ึงมีความหมายโดยนยัเก่ียวโยงกบัวฒันธรรมของแต่ละสังคม 

 
4.1.5.5 ส าเนียงท้องถิ่น  

  วถีิชีวติของคนไทยมีความแตกต่างกนัตามแต่ละภูมิภาค เน่ืองจากมีปัจจยั
แวดลอ้มท่ีแตกต่างกนั ไม่วา่จะเป็นทรัพยากรธรรมชาติ หรือภูมิประเทศ ดงันั้น ภูมิภาคต่างๆ ใน
ประเทศไทยจึงมีภูมิหลงัของทอ้งถ่ินแตกต่างกนั รวมถึงการใชภ้าษาดว้ย ตวัอยา่งท่ีพบในงานวจิยั
เร่ืองน้ี ไดแ้ก่ ส าเนียงภาษาภาคใตข้องไทย ซ่ึงแมว้า่จะมีค าศพัทค์ลา้ยคลึงกนั แต่วธีิพูดแตกต่างกนั 
และบ่งบอกความเป็นเอกลกัษณ์ของคนทอ้งถ่ินใต ้
 
ตวัอยา่งท่ี 30 
สถานการณ์ วนัรุ่งข้ึนหลงัจากเสร็จส้ินพิธีชิงเปรต พระสงฆ์ทั้งวดัเดินมายงัสถานท่ีประกอบพิธีซ่ึง
อยูบ่ริเวณวดั แลว้พบวา่นัง่ร้านท่ีสร้างไวสู้งประมาณ 10 เมตรเพื่อตั้งอาหารส าหรับเล้ียงเปรตในพิธี
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ดงักล่าวมีทั้งหมด 8 กลวธีิ ดงัน้ี 
1) การใชค้  าทัว่ไปท่ีมีความหมายธรรมดากวา่ค าในตน้ฉบบั 
2) การใชค้  าท่ีเป็นกลางกวา่ หรือค าท่ีแสดงอารมณ์ของผูพู้ดนอ้ยกวา่ในตน้ฉบบั 
3) การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย 
4) การใชค้  ายมื หรือใชค้  ายมืและเพิ่มค าอธิบาย 
5) การเรียบเรียงใหม่โดยใชค้  าท่ีเก่ียวขอ้งกนั 
6) การเรียบเรียงใหม่โดยใชค้  าท่ีไม่เก่ียวขอ้งกนั 
7) การละไม่แปล 
8) การแสดงภาพหรือตวัอยา่งแทนการแปล 
อยา่งไรก็ตาม ผูศึ้กษาพบวา่ กลวธีิท่ีเบเคอร์ไดน้ าเสนอบางขอ้ก็ไม่ปรากฏวา่มีการใชใ้น

การแปลภาพยนตร์ทั้ง 4 เร่ืองน้ี ผูศึ้กษาจึงน ากลวิธีการแปลของนกัวิชาการท่านอ่ืนมาประกอบการ
วิเคราะห์ด้วย โดยกลวิธีการใช้ค  าทัว่ไปท่ีมีความหมายธรรมดากว่าค าในตน้ฉบบัของเบเคอร์นั้น 
สอดคล้องกับกลวิธีการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว (2550) ท่ีกล่าวถึงการใช้ค  าท่ีอ้างอิงถึง
ความหมายท่ีกวา้งข้ึน รวมถึงกลวิธีการใช้ค  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่า ซ่ึงเป็นหน่ึงในแนวคิดการ
แปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษของพิมพนัธ์ุ เวสสะโกศล (2555) ดว้ย ส่วนกลวิธีการใชค้  ายืมหรือ
ใช้ค  ายืมและเพิ่มค าอธิบายนั้น เบเคอร์ไดอ้ธิบายและยกตวัอยา่งการแปลจากค าในภาษาองักฤษเป็น
ภาษาอ่ืน เช่น ภาษาอิตาเลียน ซ่ึงเม่ือน ามาประยุกต์ในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ผู ้
ศึกษาพบว่ากลวิธีดงักล่าวมีลกัษณะใกลเ้คียงกบัการแปลด้วยกลวิธีการทบัศพัท์ท่ีพิมพนัธ์ุ เวสสะ
โกศลน าเสนอ จึงเห็นสมควรว่าจะใช้ช่ือกลวิธี “การทบัศพัท์” ตามพิมพนัธ์ุ เวสสะโกศล ส าหรับ
กลวิธีการเรียบเรียงใหม่โดยใชค้  าท่ีไม่เก่ียวขอ้งกนั เบเคอร์ไดน้ าเสนอไวใ้นรายละเอียดและตวัอยา่ง
วา่ เป็นการปรับเน้ือหาท่ีซบัซ้อนให้เป็นเร่ืองทัว่ไปมากข้ึน หรือแปลโดยใชค้วามหมายของค าค านั้น
แทน ซ่ึงผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ การใชช่ื้อกลวธีิ “การอธิบายความ” จะสามารถส่ือถึงวธีิการแปลได้
ชดัเจนและสอดคลอ้งกบัตวัอยา่งท่ีผูศึ้กษาพบมากกวา่  

นอกจากน้ี ยงัพบกลวิธีการใชค้  าท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจงกวา่และการแปลตรง ซ่ึง
เป็นกลวิธีท่ีน าเสนอโดยพิมพนัธ์ุ เวสสะโกศลและเป็นกลวิธีท่ีอยูน่อกเหนือจากแนวคิดของเบเคอร์  
ขณะเดียวกนั กลวธีิการใชค้  าท่ีเป็นกลางกวา่และการเรียบเรียงใหม่โดยใชค้  าท่ีเก่ียวขอ้งของเบเคอร์ก็
ไม่ปรากฏการใชใ้นงานวิจยัคร้ังน้ี ทั้งน้ี ผูศึ้กษายงัพบกลวิธีการแปลวิธีอ่ืนท่ีไม่มีนกัวิชาการท่านใด
น าเสนอไว ้ไดแ้ก่ การแปลช่ือเฉพาะโดยไม่ทบัศพัท์ ซ่ึงผูศึ้กษาไดจ้ดัรวมไวใ้นกลวิธีการทบัศพัท ์
กล่าวโดยสรุปแลว้ กลวิธีการแปลขา้มวฒันธรรมในบทบรรยายใตภ้าพของภาพยนตร์ไทยมีทั้งส้ิน 7 
วธีิ เรียงล าดบัโดยใชแ้นวคิดของเบเคอร์ (1992) เป็นหลกั ดงัน้ี 
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4.2.1 การใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกวา่ตน้ฉบบั 
4.2.2 การใชค้  าท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจงกวา่ตน้ฉบบั 
4.2.3 การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย 
4.2.4 การอธิบายความ 
4.2.5 การทบัศพัท ์
4.2.6 การละไม่แปล 
4.2.7 การแปลตรง 

 ในส่วนการวเิคราะห์กลวธีิการแปล ผูศึ้กษาจะกล่าวถึงความหมายของวฒันธรรมใน
ตน้ฉบบัก่อน แลว้จึงอธิบายถึงกลวธีิการแปล โดยค านึงถึงปัจจยัดา้นความถูกตอ้งของความหมาย 
บริบท และขอ้จ ากดัของภาพยนตร์  
   

4.2.1  การใช้ค าทีม่คีวามหมายกว้างกว่าต้นฉบับ 
กลวธีิน้ี เบเคอร์ (1992: 26) กล่าววา่ เป็นหน่ึงในกลวธีิท่ีผูแ้ปลนิยมใชม้ากท่ีสุด 

เน่ืองจากค าบางค ามีความหมายเฉพาะทางวฒันธรรมมากจนไม่สามารถถ่ายทอดความหมายใหเ้ป็นท่ี
เขา้ใจอยา่งกระจ่างชดัในบทแปลได ้ผูแ้ปลจึงมกัจะเลือกใชค้  าท่ีมีความหมายธรรมดากวา่ในการแปล 
นอกจากน้ี สัญฉว ี สายบวั (2550: 68) ไดอ้ธิบายเพิ่มเติมวา่ ในกรณีท่ีผูแ้ปลไม่สามารถหาค าท่ีมี
ความหมายเหมือนกบัค าในตน้ฉบบัได ้ ผูแ้ปลจะใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกวา่ สามารถส่ือถึงส่ิงท่ี
ใหญ่กวา่ค าในตน้ฉบบัเพื่อใหค้รอบคลุมค าท่ีเป็นปัญหาไปดว้ย โดยความหมายท่ีไดอ้าจไม่ตรงตาม
ตน้ฉบบั แต่ก็สามารถส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียง ตวัอยา่งท่ีพบมีดงัน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 31 
สถานการณ์ เพลินใหต้อ๊กซ่ึงเป็นลูกชายข้ึนเล่นตลกบนเวทีท่ีร้านหมูกระทะ แต่ต๊อกเล่นมุกแลว้คน
ดูไม่หวัเราะ เพลินจึงตอ้งแกส้ถานการณ์เฉพาะหนา้ และแกลง้แหยต่อ๊กวา่ อยา่ไปบอกใครวา่เป็นลูก
ของเพลินเพราะวา่อาย ต๊อกโกรธและนอ้ยใจพอ่ เม่ือกลบัถึงบา้น จึงเงียบ ไม่ยอมพูดกบัเพลิน เพลิน
จึงแกลง้แหยต่อ๊กอีก โดยการปรับน ้าเสียงและลีลาการพูดใหเ้หมือนนกัพากยภ์าพยนตร์จีนก าลงั
ภายในเพื่อพากยก์ารเคล่ือนไหวของตอ๊ก ซ่ึงขณะนั้น ก าลงัเดินไปเปิดตูเ้ยน็ 
 

เพลิน เขาเก็บความคบัแคน้ไวแ้น่นอกมานานนบัสิบปีเตม็ๆ 
There is a fury burning inside his heart 
วนัน้ีแหละจะเป็นวนัท่ีเขาช าระแคน้กบัศตัรูคู่อาฆาตของเขา 
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Today he will take revenge on his enemy. 
เขายา่งสามขมุเดินเขา้ไปท่ีประตู 
He walks to the door 
แลว้เขาค่อยๆ เปิดประตูออก 
slowly opens it 

 (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 950-953) 
 
 การยา่งสามขมุ เป็นค าท่ีใชส้ าหรับท่าทางการเดินเขา้หาคู่ต่อสู้ของนกัมวย ซ่ึงบางคร้ังก็
สามารถน ามาใชบ้รรยายลกัษณะการเดินของคนท่ีอยูใ่นอารมณ์โกรธ และมีท่าทีเหมือนจะไปทา้
ต่อสู้ได ้ในบริบทน้ี ต๊อกก าลงัโกรธ เพลินจึงแกลง้บรรยายท่าทางของตอ๊กให้เหมือนกบัตอ๊กก าลงัจะ
ออกไปต่อสู้ โดยผูแ้ปลแปลค าวา่ “ยา่งสามขมุ” เป็น “walk” ซ่ึงหมายถึง “เดิน” ธรรมดา และมี
ความหมายครอบคลุมการเดินทุกลกัษณะ ทั้งน้ี ผูแ้ปลไม่จ  าเป็นตอ้งอธิบายค าวา่ “ยา่งสามขมุ” ให้
ชดัเจน เพราะท่าทางของตอ๊ก ประกอบกบัการท าน ้าเสียงต่ืนเตน้ของเพลิน ก็เป็นการแสดงใหเ้ห็นถึง
อารมณ์ของตวัละครไดแ้ลว้ ในขณะเดียวกนั จุดประสงคห์ลกัของการพูดประโยคน้ีก็ไม่ไดเ้นน้ท่ี
ความหมายของถอ้ยค า แต่ตอ้งการแสดงถึงลกัษณะการพูดแหยเ่ล่นของเพลิน ท่ีเลียนแบบการพากย์
เสียงบรรยายมากกวา่  
 
ตวัอยา่งท่ี 32 
สถานการณ์ เป้กระท าความผดิดว้ยการขวา้งหินใส่รถท่ีก าลงัวิง่สวนทางมา ท าใหค้นขบัรถซ่ึงเป็น
พอ่ของเป้เองเสียชีวติ แม่ของเป้พาเป้มาบวชเณรเพื่อหนีความผดิทางกฎหมาย เม่ือเป้มาอยูท่ี่วดั เกิด
ความรู้สึกกลวัผ ีและคิดจะหนีออกจากวดั หลวงพี่จึงพาเณรเป้ไปอยูใ่นถ ้าบริเวณวดัเพื่อฝึกจิตใจ บท
สนทนาน้ี หลวงพี่เล่าใหเ้ณรเป้ฟังวา่ถ ้าน้ีใชส้ าหรับท าอะไร 

 
หลวงพี่ ถ  ้าน้ีหลวงพอ่ท่านใชไ้วน้ัง่วิปัสสนา  
 This cave is for his Holiness to come meditate. 
 บางทีก็ใหพ้ระมาอยูก่รรม 
 Sometimes other monks will come here 

จะไดท้บทวนความผิดพลาดท่ีอาจจะเผลอท าไว ้  
to ponder about any wrong doings that they might have done. 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 47-49) 
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วปัิสสนา คือ การนัง่สมาธิรูปแบบหน่ึง หรือท่ีเรียกกนัวา่ วปัิสสนากรรมฐาน คนไทย
นิยมพูดวา่ “วปัิสสนา” แทนการบอกวา่ไปนัง่สมาธิหรือไปปฏิบติัธรรม แต่อนัท่ีจริง ในทาง
พระพุทธศาสนานั้น วปัิสสนากรรมฐานเป็นประเภทหน่ึงของการปฏิบติัธรรมเพื่อแสวงหาทางพน้
ทุกข ์ มีหลกัการในการวปัิสสนาโดยเฉพาะ ซ่ึงแตกต่างจากการนัง่สมาธิอีกประเภทหน่ึง ท่ีเรียกวา่ 
สมถกรรมฐาน ดงันั้น จึงอาจกล่าวไดว้า่ ค  าวา่ “meditate” มีความหมายกวา้งและกินความรวมถึง 
“วปัิสสนา” โดยค าวา่ “meditate” ตามพจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for 
Advanced Learners (2001) หมายถึง การฝึกปฏิบติัทางศาสนาดว้ยวธีิการอยูใ่นความเงียบและสงบ
ระยะเวลาหน่ึง เพื่อช่วยให้ผูป้ฏิบติัสามารถจดัการกบัปัญหาต่างๆ ในชีวติประจ าวนัไดดี้ข้ึน จาก
ความหมายน้ี “meditate” สามารถส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียง และสะทอ้นภาพการนัง่สมาธิในแบบ
พระพุทธศาสนาใหผู้รั้บสารเป้าหมายเขา้ใจไดโ้ดยไม่จ  าเป็นตอ้งระบุรายละเอียดท่ีลึกเกินไป  
 
ตวัอยา่งท่ี 33 
สถานการณ์ หลงัจากพระเจา้อยูห่วับรมโกศสวรรคต พระเจา้อุทุมพรข้ึนครองราชยไ์ดร้ะยะหน่ึง ก็
ถูกพระเจา้เอกทศั ผูเ้ป็นพระเชษฐากดดนัจนตอ้งสละราชสมบติัเพื่อออกผนวช พระเจา้เอกทศัจึงข้ึน
ครองราชยแ์ทน เม่ือพระเจา้เอกทศัข้ึนครองราชย ์ ขนุนางจ านวนหน่ึงท่ีสนนัสนุนพระเจา้อุทุมพรถูก
กล่าวหาวา่เป็นกบฏ จึงถูกจบัไปขงั ขณะเดียวกนั ฝ่ายพม่าก าลงัยกทหารมารุกรานประเทศทางฝ่ัง
เทือกเขาตะนาวศรี พระเจา้เอกทศัจึงทรงมอบหมายหนา้ท่ีและต าแหน่งในการรบแก่ขนุนางท่ี
เหลืออยู ่
 

พระเจา้เอกทศั การศึกขา้งตะนาวศรี ดว้ยไอพ้ระยายมราชเป็นกบฏศึก 
 The Tranounsri battle because Lord Yommaraj is the traitor 

 ยงัจ  าอยูใ่นตะแลงแกง  
 They’re still in prison. 
 ใหพ้ระอินทราราชรองเมืองข้ึนแทนต าแหน่งยมราช 

Let’s Lord Intrarajchalongmuang rules the town instead of 
Yommaraj’s. 

 ถืออาญาสิทธ์ิเป็นแม่ทพั  
 Grant the Authority as Field Marshal. 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 630-633) 
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ในตวัอยา่งขา้งตน้ พบค าวา่ “ตะแลงแกง” ซ่ึงพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 ใหค้  าจ  ากดัความวา่ ทางส่ีแพร่ง โดยต่อมาความหมายน้ีเปล่ียนไป และตะแลงแกงกลายเป็นค า
ท่ีส่ือถึงท่ีส าหรับฆ่านกัโทษในสมยัโบราณ ผูศึ้กษาคน้ควา้ขอ้มูลแลว้พบวา่ ตะแลงแกงนั้นเป็นช่ือ
ยา่นใจกลางเมือง ท่ีมีลกัษณะเหมือนส่ีแยกในสมยัอยธุยา ต่อมามีการใชส้ถานท่ีน้ีเป็นท่ีเสียบหวั
ประจานนกัโทษทางการเมืองบ่อยคร้ัง (ตะแลงแกง, n.d.) ความหมายของค าน้ีจึงกลายเป็นการเรียก
สถานท่ีส าหรับประหารนกัโทษ อยา่งไรก็ตาม จากบริบทของประโยคท่ีบอกวา่ “ยงัจ าอยูใ่น
ตะแลงแกง” นั้น สามารถตีความไดว้า่ เป็นการถูกคุมขงัอยู ่ การแปลวา่ “prison” จึงไม่ท าให้
ความหมายคลาดเคล่ือน แต่ประเด็นดา้นวฒันธรรมอาจถูกลดทอนลงไป  
 
ตวัอยา่งท่ี 34 
สถานการณ์ ชิน เผอืก เต๋อ และเอ ท างานในกองถ่ายหนงัผ ีทั้ง 4 คนเขา้ใจวา่ เกด นกัแสดงคนหน่ึง
ตายแลว้กลายเป็นผกีลบัมาถ่ายหนงัต่อ จึงพากนัขบัรถหนีเกด แต่ขณะท่ีรถน ้าหมดอยูก่ลางทาง เกดก็
มาเกาะขา้งหนา้ต่างรถ และขอใหท้ั้ง 4 คนช่วยพาไปโรงพยาบาล ดว้ยความกลวั เต๋อจึงพูดออกไปวา่ 

 
เกด พี่  

Guys, 
พาหนูไปโรงพยาบาลหน่อย  
please take me to a hospital. 

เต๋อ ไปไม่ทนัแลว้มั้ง ไปเมรุเถอะ  
 Too late! You need to go to a graveyard! 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 600-602) 
 
วฒันธรรมการท าศพของไทย นิยมใช้การเผาศพ จึงไดมี้การสร้าง “เมรุ” ซ่ึงเป็นท่ีเผา

ศพ โดยเลียนแบบมาจากพระเมรุท่ีใช้ส าหรับเผาศพของเจา้นายเช้ือพระวงศ์ “เมรุ” ดงักล่าวจ าลอง
ลกัษณะมาจากเขาพระสุเมรุ ซ่ึงเป็นท่ีตั้งของสวรรค์ตามคติความเช่ือของศาสนาพุทธและศาสนา
พราหมณ์ ในบริบทของการสนทนาขา้งตน้ เต๋อพูดถึง “เมรุ” เพื่อส่ือถึงความคิดท่ีวา่เกดเสียชีวติแลว้ 
และสมควรได้รับการประกอบพิธีศพให้ถูกตอ้งตามหลกัศาสนา อีกทั้งนัยยะของค าว่า “เมรุ” ใน
บริบทน้ีเป็นเสมือนสัญลักษณ์ของค าว่า “ตาย” ซ่ึงเป็นไปในลักษณะเดียวกับนัยยะของค าว่า 
“โรงพยาบาล” ท่ีเป็นสัญลกัษณ์ของ “การรักษา” ในบทแปล ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “graveyard” ซ่ึงหมายถึง 
สุสานหรือสถานท่ี ฝังศพ ทั้ งน้ี  ถึงแม้ว่าในภาษาอังกฤษมีค าท่ี ส่ือถึง “เมรุ” ได้ใกล้เคียงกว่า 
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“graveyard” นัน่คือ “crematory” ซ่ึงหมายถึงเตาเผาศพ แต่ผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ หากแปล “เมรุ” 
วา่ “crematory” อาจไม่สามารถถ่ายทอดความคิดและนยัยะเก่ียวกบัความตายไดเ้ท่ากบั “graveyard” 
ซ่ึงเป็นสัญลักษณ์ของความตายส าหรับผูค้นในวฒันธรรมตะวนัตกเช่นเดียวกับท่ี “เมรุ” เป็น
สัญลักษณ์ของความตายในวฒันธรรมไทย ดังนั้ น การใช้ค  าว่า “graveyard” จึงมีความหมาย
ครอบคลุมถึงส่ิงท่ีเต๋อตอ้งการส่ือ และท าให้ผูช้มในวฒันธรรมตะวนัตกเขา้ใจนัยยะของค าพูดได้
ชดัเจน 

 
ตวัอยา่งท่ี 35 
สถานการณ์ แสงกบัปรางเป็นสามีภรรยากนั แสงประกอบอาชีพเรือลากบรรทุกทราย ท าให้ตอ้งใช้
ชีวติอยูบ่นเรือเป็นเวลานาน ปรางไม่พอใจกบัการใชชี้วิตบนเรือ จึงหนีแสงไปอาศยัอยูก่บัอารี ซ่ึง
หลอกปรางวา่จะป้ันใหเ้ป็นดารา แสงตามหาปรางจนไดเ้บาะแสท่ีอยูข่องอารี แต่กลบัท ากระดาษท่ี
จดท่ีอยูข่องอารีตกน ้า ตวัอกัษรจึงเลือน พออ่านออกแค่ช่ือถนนสุขมุวทิ ทบัทิม นอ้งสาวของปราง 
จึงทกัทว้งวา่ถนนสุขมุวทินั้นยาวมาก ถา้ไม่รู้ช่ือซอยคงหาล าบาก 
 

แสง มนัก็ยงัพอเห็นอยูบ่า้งน่ีหวา่ 
 But you can still see it. 

ถนนสุขมุ  
Sukumvit. 

 มนัน่าจะเป็นสุขมุวทิล่ะวะ  
It must be Sukumvit Road. 

ทบัทิม ซอยอะไรล่ะพี่  
 But which street? 

ถา้สุขมุวทิน่ีมนัยาวตั้งแต่ท่ีน่ีไปจรดตราดเลย  
Sukumvit is from here to TRAD. 

(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 633-637) 
“ซอย” คือ ถนนสายย่อยท่ีแยกออกจากถนนใหญ่ ผูแ้ปลใช้ค  าว่า “street” ซ่ึงแปลว่า

ถนน เพื่อให้กินความหมายครอบคลุมถึงค าว่า “ซอย” ซ่ึงเป็นหน่วยย่อยของถนน ทั้งน้ี จากบริบท
ของการสนทนาในตวัอยา่งขา้งตน้ แสงไดพู้ดถึงถนนสุขมุวทิ และค าแปลท่ีปรากฏในบทบรรยายใต้
ภาพ  คือ “Sukumvit Road” ผู ้ศึกษาค้นหาความแตกต่างของค าว่า “street” และ “road” จาก
พจนานุกรม  Collins Cobuild English Dictionary for Advanced Learners (2001) พบว่า  “street” 
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หมายถึง ถนนตามเมืองหรือหมู่บา้น โดยมากคือถนนท่ีมีบา้นเรือนเรียงรายขนานไป ส่วน “road” มี
ความหมายกว้างกว่า คือเป็นถนนเส้นยาวท่ีเช่ือมระหว่างสถานท่ีสองสถานท่ี ดังนั้ น การใช้
ความหมายของ “road” ในการแปลถนนสุขุมวิท ช่วยท าให้ “street” ส่ือความถึง “ซอย” ไดช้ดัเจน
และใกลเ้คียงยิ่งข้ึน เน่ืองจากผูช้มในวฒันธรรมเป้าหมายมีความเขา้ใจวา่ “street” คือถนนท่ีเล็กกว่า 
“road” กล่าวได้ว่า ในการแปลน้ี ผู ้แปลไม่ได้ยึดติดกับภาพลักษณ์ของ “ซอย” ส่วนใหญ่ใน
สังคมไทยท่ีเล็กและแคบ  แต่มีความเข้าใจในบริบทท่ีแท้จริงของซอยบริเวณถนนสุขุมวิท ซ่ึงมี
ลกัษณะเหมือนถนนสายยอ่ยท่ีแยกออกมาจากถนนสายหลกั จึงสามารถใชป้ระโยชน์จากความหมาย
ท่ีแตกต่างของ “street” และ “road” ไดอ้ยา่งเหมาะสม 

 
ตวัอยา่งท่ี 36 
สถานการณ์ แสงน าเงินท่ีไดจ้ากการขายทรายไปใชจ้นหมดกบัการตามหาปราง ภรรยาท่ีหนีไปจาก
เรือ แต่ก็ยงัตามหาไม่เจอ แสงตดัสินใจจะอยูใ่นกรุงเทพฯ เพื่อหาต่อ จึงน าเรือขนทรายของตนไปขาย 
แลว้ซ้ือเรือล าเล็กมาเพื่ออยูอ่าศยัแทน ส่วนทบัทิม นอ้งสาวของปราง ซ่ึงตอ้งอาศยัอยูใ่นเรือกบัแสง
ดว้ย มองเห็นปัญหาจากการไม่มีเงิน จึงยกประเด็นน้ีข้ึนมาพูด ดา้นแสงก็พยายามหาทางออก 
  

ทบัทิม แลว้เราจะเอาเงินท่ีไหนมากินมาอยูก่นัล่ะ  
Then what we will have to spend? 

แสง ก็เอาเรือน่ีออกรับคนในคลอง  
We can pick up people along the river. 
ข้ีหมูข้ีหมาก็วนัละหา้ร้อยละวา้  

  At least we should get 400-500 a day. 
(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 702) 

 
ในสังคมไทยนั้น ผูค้นมีความใกลชิ้ดกบัน ้า โดยมีการสร้างบา้นเรือนริมน ้า และใช้

แม่น ้าหรือคลองเป็นหน่ึงในเส้นทางคมนาคม คลองมีลกัษณะคลา้ยกบัแม่น ้า แต่มีขนาดเล็กกวา่ และ
โดยมากจะแยกเป็นสาขาออกมาจากแม่น ้าสายหลกั ดงัท่ีพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 กล่าววา่ คลอง คือ ทางน ้าหรือล าน ้าท่ีเกิดข้ึนเองหรือขุดเช่ือมกบัแม่น ้าหรือทะเล การแปล 
“คลอง” ดว้ยค าวา่ “river” จึงถือวา่ใชค้  าท่ีกวา้งกวา่และครอบคลุมค าวา่ “คลอง” ไปดว้ย เพราะ 
“คลอง” ก็เป็นส่วนหน่ึงท่ีเช่ือมต่อกบัแม่น ้านัน่เอง อยา่งไรก็ตาม ค าวา่ “คลอง” มีศพัทภ์าษาองักฤษ
ท่ีใกลเ้คียงกวา่วา่ “canal” แต่ผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ ผูแ้ปลอาจตอ้งการสะทอ้นวถีิชีวติทางน ้าท่ี



บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา) / 71 

เก่ียวขอ้งกบัแม่น ้าเจา้พระยา ซ่ึงเป็นแม่น ้าส าคญัของประเทศไทย และมีบทบาทส าคญัต่อเน้ือหาของ
ภาพยนตร์เร่ือง “นอ้งเมีย” เน่ืองจากช่ือภาษาองักฤษของภาพยนตร์เร่ืองน้ี คือ “Song of Chaophaya” 
และตวัละครหลกัของเร่ืองประกอบอาชีพเรือพว่ง การใชชี้วติอยูบ่นเรือตลอดเวลายอ่มท าใหมี้ความ
ผกูพนักบัแม่น ้าเป็นอนัมาก 
 
ตวัอยา่งท่ี 37 
สถานการณ์ ตอ๊กชวนหมอน ้าแขง็ไปรับประทานอาหาร แต่หมอน ้าแขง็บอกวา่ไม่วา่ง ไวว้นัหลงั 
ดงันั้น วนัต่อมา ต๊อกจึงมาท่ีคลีนิกท่ีหมอน ้าแขง็ท างานอยู ่ เพราะคิดวา่หมอน ้าแขง็จะไปรับประทาน
อาหารกบัตน และระหวา่งท่ีหมอน ้าแขง็ยืนรอเพื่อนร่วมงานปิดคลีนิกเพื่อจะไปรับประทานอาหาร
ดว้ยกนั ตอ๊กก็เดินเขา้มาชวนหมอน ้าแขง็ไปรับประทานอาหารกบัตน 

 
ตอ๊ก กินอะไรดีครับหมอ  

What should we eat? 
หมอน ้าแขง็ ฮะ 
 -  
ตอ๊ก ก็ท่ีหมอบอกวา่จะนดักนัวนัหลงัไงครับ  

Well you said we can go eat next time. 
หมอน ้าแขง็ งั้นไปสิ วา่จะไปกินขา้วตม้ฝ่ังตรงขา้มเน่ีย  

Okay, let’s go. What about the restaurant across the street? 
ไปไหม เจา้น้ีอร่อยนะ  
It’s very good. 

หมอทิพย ์ ไป น ้าแขง็ หิวขา้วแลว้  
Let’s go. I’m really hungry. 

แคชเชียร์ ไปดว้ยกนัไหมหนู  
Let’s all go together kiddo? 

ตอ๊ก งั้นผมไม่ไปดีกวา่  
I don’t think I will go then. 

 (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 502-509) 
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 เหตุการณ์ในภาพยนตร์ตอนน้ี เกิดข้ึนท่ีจงัหวดัลพบุรี และในภาพท่ีปรากฏใน
ภาพยนตร์นั้น จะเห็นวา่สถานท่ีบริเวณฝ่ังตรงขา้มกบัคลีนิกรักษาสิวเป็นตลาดในช่วงเวลาเยน็ ซ่ึงมี
ร้านอาหารจ าพวกรถเข็นจ านวนมาก ถึงแมว้า่ขา้วตม้ท่ีหมอน ้าแขง็อา้งถึงไม่ไดป้รากฏข้ึนในภาพ แต่
การกล่าวถึงการรับประทานขา้วตม้ท่ีตลาดยามเยน็ก็สะทอ้นวถีิชีวติรูปแบบหน่ึงของคนไทย โดย
ขา้วตม้ในวฒันธรรมไทยนั้นสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภทหลกั คือ ขา้วตม้กุ๊ย ซ่ึงจะแยกขา้วตม้
และกบัขา้วออกจากกนั และขา้วตม้เคร่ือง ซ่ึงเป็นอาหารจานเดียว มีเคร่ืองปรุงจ าพวกเน้ือสัตว์
รวมอยูใ่นขา้วตม้ดว้ย  

จากเหตุการณ์ในตวัอยา่ง หมอน ้าแขง็ไม่ไดเ้ตรียมตวัจะไปรับประทานอาหารกบัตอ๊ก 
เพราะไม่คาดคิดวา่ตอ๊กจะยดึถือค าพูดท่ีตนเคยกล่าววา่ “ไวว้นัหลงั” เป็นเร่ืองจริงจงั แต่เม่ือตอ๊กถาม
วา่ “กินอะไรดีครับหมอ” ซ่ึงบ่งบอกความตั้งใจท่ีจะไปรับประทานอาหารกบัหมอน ้าแขง็อยา่งเตม็ท่ี 
หมอน ้าแขง็จึงตอบวา่ “งั้นไปสิ วา่จะไปกินขา้วตม้ฝ่ังตรงขา้มเน่ีย” เพื่อไม่ใหต้๊อกเสียหนา้ หลงัจาก
หมอน ้าแขง็พูดจบ เพื่อนร่วมงานของหมอน ้าแขง็ก็เดินมาหาและชกัชวนใหรี้บไป ต๊อกจึงมีสีหนา้
ผดิหวงัและบอกวา่ตนไม่ไป ในการแปล ผูแ้ปลเล่ียงท่ีจะแปลค าวา่ “ขา้วตม้” ซ่ึงไม่มีบริบทบอกแน่
ชดัวา่เป็นขา้วตม้ชนิดใด และเป็นอาหารท่ีไม่ไดเ้ป็นท่ีรู้จกัดีในวฒันธรรมเป้าหมาย รวมทั้งการกิน
ขา้วตม้ท่ีร้านอาหารในตลาดไม่ใช่วถีิชีวติของกลุ่มผูช้มในวฒันธรรมเป้าหมาย ผูแ้ปลจึงใชค้  าวา่ 
“restaurant” ซ่ึงกินความหมายกวา้งถึงร้านอาหารทุกประเภท และการแปลเช่นน้ีก็ไม่ท าใหใ้จความ
ของเร่ืองเสียไป อยา่งไรก็ตาม ส าหรับต๊อก ซ่ึงอยากใชก้ารรับประทานอาหารเป็นส่ือในการสาน
สัมพนัธ์กบัหมอน ้าแขง็ ร้านขา้วตม้ในตลาดอาจมีนยัยะท่ีแสดงถึงความธรรมดาและไม่ใช่ตวัเลือกท่ี
พึงประสงค ์ ซ่ึงผูศึ้กษาสันนิษฐานวา่ นอกจากการไม่ไดไ้ปรับประทานอาหารกบัหมอน ้าแขง็ตาม
ล าพงั การชวนไปรับประทาน “ขา้วตม้ฝ่ังตรงขา้ม” ก็น่าจะเป็นส่วนหน่ึงท่ีท าใหต้๊อกรู้สึกผดิหวงั
และไม่อยากไป ดงันั้น การแปลดว้ยค าวา่ “restaurant” อาจจะท าใหค้  าชกัชวนของหมอน ้าแขง็มี
ความพิเศษ และส่ือถึงนยัยะของอาหารราคายอ่มเยาวใ์นตลาดไดไ้ม่เท่าค าในตน้ฉบบั 
 
ตวัอยา่งท่ี 38 
สถานการณ์ ตอ๊กกลบัถึงบา้นตอนเชา้หลงัจากหายไป และท าใหทุ้กคนออกตามหาทั้งคืน ช่ืนท า
หนา้ท่ีหุงหาอาหารเชา้มาใหเ้พลิน ผูเ้ป็นสามีตามปกติ ขณะเตรียมอาหาร ช่ืนก็พูดคุยกบัเพลินไปดว้ย 
 

ช่ืน มีแกงเทโพเหลืออยูห่น่อยนึง กินไปก่อนละกนันะพี่   
There are some curries left. Go eat it. 

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 1126) 
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แกงเทโพนั้น สมยัก่อนใชป้ลาเทโพเป็นส่วนประกอบ แต่ปัจจุบนั แมป้ลาเทโพจะหา
ยาก และนิยมใชห้มูสามชั้นใส่ในแกงแทน แต่ก็ยงัเรียกแกงชนิดน้ีวา่ แกงเทโพ โดยเป็นแกงเผด็ใส่
กะทิ มีผกับุง้เป็นส่วนประกอบหลกั ในประเทศไทยมีอาหารจ าพวกแกงหลายประเภท โดยมีช่ือเรียก
ตามวธีิการปรุงและวตัถุดิบ แต่ในวฒันธรรมเป้าหมายนั้น ผูค้นรู้จกัแกงนอ้ยกวา่ และแกงท่ีมีรสเผด็
ท่ีเป็นท่ีรู้จกัในวฒันธรรมท่ีใชภ้าษาองักฤษ ก็คือ “curry” ซ่ึงส่ือถึงแกงท่ีใส่เคร่ืองเทศเผด็ร้อนของ
อินเดีย ดงันั้น ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “curries” ซ่ึงเป็นพหูพจน์ของ “curry” ในการแปล ก็สามารถส่ือความ
ครอบคลุมลกัษณะของแกงเทโพไดด้ว้ย ส่วนรายละเอียดของเคร่ืองปรุงท่ีเป็นลกัษณะเด่นของแกง
เทโพไม่ใช่ใจความส าคญัของการส่ือสารในตวัอยา่งน้ี  

  
ตวัอยา่งท่ี 39 
สถานการณ์ ออกพระวิเศษชยัชาญ ซ่ึงร้ังต าแหน่งเจา้เมืองวิเศษชยัชาญ เรียกขา้ราชการทอ้งท่ีทุกคน
มาประชุมกนัท่ีศาลาการเปรียญของวดัแห่งหน่ึง เพื่อแจง้ข่าวท่ีตนไดรั้บแจง้จากเมืองหลวงมาอีกที 
 

ออกพระวิเศษชยัชาญ เม่ือคืน หวัหม่ืนต ารวจมีสารตราราชสีห์  
  Last night the Chief Police had received the message from 
  จากเสนาบดีกรมมหาดไทย  
  the Ministry of the Interior’s commander in chief 
  แจง้ข่าวสมเด็จพระเจา้แผน่ดินสวรรคตเม่ือวนัวานเพลาบ่าย

   about the king’s death yesterday afternoon. 
(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 76-78) 

  
ในตวัอยา่งน้ี พบค าวา่ “สารตราราชสีห์” ซ่ึงเป็นเคร่ืองหมายท่ีเก่ียวขอ้งกบัการปกครอง

ในสมยัอยธุยา ตราราชสีห์ ตราคชสีห์ และตราบวัแกว้ เป็นเคร่ืองหมายของผูบ้งัคบับญัชาท่ีปกครอง
หวัเมืองแต่ละส่วน โดยตราราชสีห์นั้น เป็นสัญลกัษณ์ประจ าต าแหน่งสมุหนายก ผูเ้ป็นเจา้กรม
มหาดไทย ส่วนค าวา่ “สารตรา” ตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เป็นศพัท์
กฎหมายโบราณ หมายถึง หนงัสือราชการท่ีเสนาบดีเจา้กระทรวงลงช่ือและประทบัตรากระทรวง
ส่งไปยงัหวัเมือง ดงันั้น “สารตราราชสีห์” ในบริบทน้ี หมายถึง หนงัสือราชการจาก
กระทรวงมหาดไทย ซ่ึงส่งไปยงัหวัเมืองเพื่อแจง้ข่าวการสวรรคตของพระเจา้อยูห่วับรมโกศนัน่เอง 
ในการแปล ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “message” ซ่ึงมีความหมายกวา้ง สามารถหมายถึงขอ้ความชนิดใดก็ได ้ผู ้
ศึกษาสันนิษฐานวา่ ผูแ้ปลอาจตีความจากค าวา่ “สาร” เท่านั้น ส่วน “ตราราชสีห์” เป็นการบอก
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รายละเอียดท่ีลึกและไม่จ  าเป็น เน่ืองจากตวัละครไดก้ล่าวถึง “สารตราราชสีห์” เพิ่มเติมวา่ สาร
ดงักล่าวส่งมาจากเสนาบดีกรมมหาดไทย ซ่ึงท าใหเ้ขา้ใจไดว้า่เป็นเร่ืองทางราชการ อยา่งไรก็ดี ค  าวา่ 
“ตราราชสีห์” มีส่วนช่วยเสริมความหมายของสารท่ีส่งมาถึงยงัหวัเมือง วา่เป็นถึงหนงัสือราชการ ซ่ึง
ไม่ใช่ขอ้ความธรรมดา โดยหากผูแ้ปลตีความค าพูดน้ีวา่เป็นหนงัสือราชการ ก็จะสามารถหาค า
เทียบเคียงท่ีเหมาะสมและมีความหมายใกลเ้คียงมากกวา่ “message” ได ้เช่น ใชค้  าวา่ letter เป็นตน้ 

 
ตวัอยา่งท่ี 40 
สถานการณ์ หลงัจากพระราชพิธีถวายน ้าส่งพระบรมศพ ก็มีพิธีบรมราชาภิเษก ซ่ึงถือเป็นพิธีมงคล
ของไทย เสียงขนุรองปลดัชูเล่าเร่ืองราวตามมุมมองของตนดงัข้ึนวา่ 
  

ขนุรองปลดัชู ความทุกขข์องชาวเมืองเลือนหายไปในงานสมโภช  
 The grievous of the people faded in the celebration 
 หลงัพิธีบรมราชาภิเษก  
 after the royal coronation. 
 แผน่ดินใหม่คงร่มเยน็เหมือนแผน่ดินเก่า 
 The new reign should be as peaceful as the old one, 
 กูหวงัอยา่งนั้น  
 I had hoped. 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 248-251) 
 
งานสมโภช คือ งานเฉลิมฉลองในพิธีมงคล เป็นค าท่ีใชเ้ฉพาะงานพระราชพิธีเท่านั้น 

โดยพระราชพิธี หมายถึง พิธีท่ีพระมหากษตัริยท์รงก าหนดไวต้ามราชประเพณี และจะเสด็จพระราช
ด าเนินไปทรงประกอบพิธีนั้น การแปลดว้ยค าวา่ “celebration” จึงมีความสอดคลอ้งและกินความ
ครอบคลุมลกัษณะของงานสมโภช แต่ไม่ไดมี้ความหมายเจาะจงถึงงานฉลองท่ีเป็นพระราชพิธี ซ่ึง
ส่งผลใหน้ยัยะทางวฒันธรรมของบทแปลถูกลดทอนลง เพราะไม่ไดบ้่งบอกความแตกต่างระหวา่ง
งานเล้ียงฉลองทัว่ไปกบังานเล้ียงฉลองหลงัพิธีบรมราชาภิเษก 

 
ตวัอยา่งท่ี 41 
สถานการณ์ ออกพระวิเศษชยัชาญแจง้ข่าวเร่ืองการสวรรคตของพระเจา้อยูห่วัพระบรมโกศ และ
ข่าวอ่ืนๆ ท่ีตนไดฟั้งมา โดยเล่าถึงเหตุการณ์ท่ีเจา้สามกรม ซ่ึงหมายถึงเจา้นายเช้ือพระวงศ ์3 พระองค ์
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ไม่ยอมเขา้ร่วมพิธีถือน ้าพระพิพฒัน์สัตยา 
 

ออกพระวิเศษชยัชาญ เหตุการณ์ตึงเครียดจนตอ้งกราบนิมนตส์มเด็จพระราชาคณะ
The event went so tense that they had to invite the high 
dignitary monk 

 ทั้งสามกรมจึงยอมถวายสัตย ์  
 to come conciliated until the three gave in.  

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 103-104) 
 
 ในตวัอยา่งน้ี พบการอา้งถึง “สมเด็จพระราชาคณะ” ซ่ึงตามพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหค้วามหมายของ “พระราชาคณะ” ไวว้า่ พระสงฆท่ี์ไดรั้บการแต่งตั้ง
ใหมี้สมณศกัด์ิตั้งแต่ชั้นสามญัจนถึงชั้นสมเด็จพระราชาคณะ พระสงฆท่ี์ไดรั้บสมณศกัด์ิเป็นสมเด็จ
พระราชาคณะ ถือวา่เป็นต าแหน่งรองจากสมเด็จพระสังฆราช ซ่ึงเป็นประมุขแห่งพระสงฆ ์ (ณฏัฐ
ภทัร จนัทวชิ, 2529: 20-21) บริบทของตวัอยา่งน้ีแสดงให้เห็นวา่ สมเด็จพระราชาคณะเป็นพระสงฆ์
ชั้นผูใ้หญ่ซ่ึงพระบรมวงศานุวงศ ์ อยา่งเจา้สามกรม ตอ้งใหค้วามเคารพย  าเกรง ผูแ้ปลส่ือความหมาย
ของ “สมเด็จพระราชาคณะ” วา่เป็น “high dignitary monk” ซ่ึงในพจนานุกรม Collins Cobuild 
English Dictionary for Advanced Learners (2001) ระบุวา่ “dignitary” เป็นค านาม หมายถึง บุคคลท่ี
มีต าแหน่งสูงในรัฐบาลหรือในโบสถ ์ การแปล “สมเด็จพระราชาคณะ” วา่ “high dignitary monk” 
จึงเป็นการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งข้ึน เพราะใชค้  าท่ีส่ือถึงพระท่ีมีต าแหน่งสูงทั้งหมดและ
ครอบคลุมค าในตน้ฉบบัดว้ย โดยแมว้า่ผูรั้บสารในวฒันธรรมเป้าหมายจะไม่ไดรั้บทราบรายละเอียด
ในประเด็นเร่ืองล าดบัชั้นของพระสงฆ ์ แต่บทแปลไดถ่้ายทอดนยัยะดา้นความส าคญัสถาบนัศาสนา
ในสังคมไทย ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นความมีอิทธิพลของพระสงฆ ์โดยเฉพาะพระสงฆท่ี์มีต าแหน่งสูง 
 นอกจากค าท่ีอา้งถึงส่ิงของทัว่ไปแลว้ ผูศึ้กษายงัพบการใชก้ลวธีิการแปลน้ีกบัค าท่ีเป็น
ภาษาพูดท่ีแฝงนัยยะทางวฒันธรรมไว ้ซ่ึงการใช้ค  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าในการแปลอาจไม่
สามารถส่ือความหมายโดยนยันั้นได ้
 
ตวัอยา่งท่ี 42 
สถานการณ์ อารี ผูห้ญิงท่ีบอกปรางวา่เป็นแมวมองและจะป้ันใหป้รางเป็นดารา ใหป้รางใส่ชุดวา่ย
น ้า ซ่ึงเปิดเผยรูปร่างและทรวดทรง เพื่อใหฝ่้ายสร้างสรรคผ์ลงานดูวา่สามารถน าไปเป็นดาราได้
หรือไม่ ปรางรู้สึกวา่โป๊ และมีท่าทางอิดออด ไม่อยากใส่ อารีจึงพยายามปลอบ 
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อารี ไม่อยากจะเป็นนางเอกเหรอจะ๊  
Don’t you want to be a star? 

ปราง ไม่เอาหรอก ฉนัอายผอีายสาง  
No, I’m shy and afraid. 

อารี อีกหน่อยก็เคยไปเอง  
You’ll get used to it.  

(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 729-731) 
 
“อายผอีายสาง” นั้นเป็นส านวนท่ีเกิดจากความเช่ือเร่ืองผีของคนไทย ส่ือความหมายวา่ 

แมใ้นยามท่ีลบัตาคน ก็ยงัมีผสีางหรือวิญญาณมองดูอยู ่ ในการกระท าการใดจึงตอ้งระมดัระวงั ใน
ปัจจุบนั นิยมใชส้ านวนน้ีกบักรณีชูส้าว เช่น คู่รักพลอดรักกนัในท่ีสาธารณะ ก็อาจถูกต าหนิวา่ ไม่
อายผอีายสาง ซ่ึงเป็นค าพูดท่ีส่ือความหมายวา่ ถึงแมไ้ม่อายผูค้น ก็ควรจะอายผอีายเทวดา เป็นตน้ 
ส านวนน้ี นอกจากสะทอ้นความเช่ือเร่ืองผ ี ยงัสะทอ้นมุมมองทางวฒันธรรมของคนไทยในแง่ท่ีวา่ 
ผูห้ญิงควรรักนวลสงวนตวั และการถูกเน้ือตอ้งตวักนัระหวา่งชายหญิงเป็นเร่ืองท่ีไม่เหมาะสม 
ดงันั้น ค าพูดของปรางจึงมีนยัยะถึงเร่ืองการแต่งกายไม่มิดชิด ซ่ึงผูห้ญิงไทยไดรั้บการสั่งสอนมาวา่
ไม่สมควร ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “shy and afraid” เพื่อใหค้วามหมายครอบคลุมความรู้สึกของปรางท่ีอาย
และไม่กลา้ แต่ไม่สามารถบ่งบอกถึงนยัยะทางวฒันธรรมดงักล่าวได ้
 
ตวัอยา่งท่ี 43 
สถานการณ์ หลงัจากพระเจา้อยูห่วับรมโกศสวรรคต ขุนรองปลดัชูไดรั้บค าสั่งใหเ้ดินทางเขา้กรุงศรี 
อยธุยาเพื่อร่วมพิธีบรมราชาภิเษกพระมหากษตัริยพ์ระองคใ์หม่ เหตุการณ์ตอนน้ีเป็นการบรรยาย
สถานการณ์บา้นเมืองผา่นเสียงเล่าของขนุรองปลดัชู 
 

ขนุรองปลดัชู กูเหยยีบถึงอยธุยาในยามไร้ร่มฉตัร  
 I stepped into Ayudhya during the real difficult time. 

 เสียงมโหรีป่ีพาทย ์  
 The sound of gamelans 
 ท่ีเคยประโคมกล่อมในวนับา้นดีเมืองดี  
 that used to herald all over on those good old days… 
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 เพลานั้นกูไม่ไดย้นิแลว้  
 was then unheard of. 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 160-163) 
 
ลกัษณะการพูดในตวัอยา่งน้ีเป็นการใชภ้าษาภาพพจน์ประเภทนามนยั โดยใชค้  าวา่ 

“ร่มฉตัร” ส่ือความถึงพระมหากษตัริย ์ เน่ืองจาก “ร่มฉตัร” เป็นเคร่ืองแสดงพระราชอิสริยยศของ
พระมหากษตัริย ์  บ่งบอกวา่ทรงไดรั้บพระบรมราชาภิเษกเป็นพระมหากษตัริยาธิราชโดยสมบูรณ์ 
ค าพูดของขนุรองปลดัชูท่ีกล่าวถึง “ยามไร้ร่มฉตัร” อา้งถึงสถานการณ์การสวรรคตของพระเจา้
แผน่ดิน และเป็นช่วงเวลาท่ีบา้นเมืองยงัไม่มี “ร่มฉตัร” หรือพระมหากษตัริยอ์ยา่งเป็นทางการ  

ผูแ้ปลใชว้ลี “during real difficult time” ซ่ึงหมายถึง ช่วงเวลาท่ียากล าบาก ในการแปล
ขอ้ความ “ยามไร้ร่มฉตัร” การแปลเช่นน้ีกินความครอบคลุมถึงช่วงเวลาหลายช่วง รวมทั้งช่วงเวลาท่ี
บ้านเมืองไม่มีพระมหากษัตริย์ด้วย แต่การใช้ค  าท่ีมีความหมายกวา้งเกินไปท าให้ประเด็นทาง
วฒันธรรมของการใช้ค  าพูดน้ีถูกลดทอนลง ผูศึ้กษามีความคิดเห็นว่า การแปล “ยามไร้ร่มฉัตร” 
สามารถแปลโดยใช้ความหมายท่ีแท้จริงของข้อความในต้นฉบับได้ กล่าวคือ แปลโดยส่ือ
ความหมายวา่เป็นช่วงเวลาท่ีไม่มีพระมหากษตัริย ์เพราะนอกจากจะมีความหมายใกลเ้คียงตน้ฉบบั
มากกวา่แลว้ ยงัส่ือความถึงสถานการณ์ท่ีเกิดข้ึนในภาพยนตร์อีกดว้ย 
 

4.2.2 การใช้ค าทีม่ีความหมายเฉพาะเจาะจงกว่าในต้นฉบับ 
 นอกจากการใช้ค  าท่ีมีความหมายกวา้งกว่าเพื่อให้ครอบคลุมค าท่ีเป็นปัญหาแล้ว ผู ้
ศึกษายงัพบกลวธีิการใชค้  าท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจงกวา่ โดยผูแ้ปลเลือกใชค้  าท่ีเป็นตวัแทนส่วน
หน่ึงของความหมายทั้ งหมดของค าในต้นฉบับ ซ่ึงบางคร้ังก็ช่วยส่ือความให้ชัดเจนมากข้ึนใน
วฒันธรรมเป้าหมาย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 44 
สถานการณ์ ตอ๊กบงัเอิญรู้เร่ืองหมอน ้าแข็งตั้งครรภโ์ดยท่ียงัไม่ไดแ้ต่งงาน หมอน ้าแขง็จึงเล่าใหต้๊อก
ฟังถึงความสัมพนัธ์ระหวา่งตนกบัแฟนหนุ่มซ่ึงไดรั้บทุนเรียนแพทยอ์ยูท่ี่ต่างประเทศ ตอ๊กเสนอให้
หมอน ้าแขง็บอกแฟนวา่ตั้งครรภ ์ เพราะถา้แฟนของหมอน ้าแขง็รักหมอน ้าแขง็ ก็จะตอ้งรับผิดชอบ
แน่นอน แต่หมอน ้าแขง็กลบัตอบวา่บอกไม่ได ้พร้อมเหตุผลวา่ 
 

หมอน ้าแขง็ เพราะถา้เขาตอ้งทิ้งทุน  
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Because he will have to give up his scholarship 
 เพื่อกลบัมาแต่งงานกบัพี่  

just to come back to marry me. 
 พี่ก็คงรู้สึกผดิไปตลอด  

I will feel guilty… 
 ท่ีไปขดัขวางความกา้วหนา้ของเขา  

for the rest of my life.  
ตอ๊ก โห อยา่งกบันางเอกละคร  

My goodness, you sound like Rose from Titanic. 
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 1165-1169) 

  
 เหตุผลของหมอน ้ าแข็งแสดงถึงความเสียสละ และความรักผูอ่ื้นมากกวา่ตวัเอง ซ่ึงเป็น
ลกัษณะเด่นของนางเอกละครไทย ท่ีมกัจะเป็นคนดีและเสียสละ ค าพูดของต๊อกจึงเป็นค าพูดก่ึง
แสดงความคิดเห็นก่ึงช่ืนชม อยา่งไรก็ตาม ลกัษณะของนางเอกละครไทยแตกต่างจากนางเอกท่ีมีใน
วฒันธรรมตะวนัตก ซ่ึงมกัจะมีความเป็นตวัของตวัเอง บ่อยคร้ังจะเห็นว่านางเอกในภาพยนตร์
ตะวนัตกแสดงความตอ้งการของตนเองอย่างตรงไปตรงมาและไม่นิยมฝืนความรู้สึกของตวัเอง 
ดงันั้น การแปลตรงตวัจึงไม่สามารถส่ือนยัยะตามตน้ฉบบัไดเ้ลย ผูแ้ปลจึงตอ้งหาบุคคลท่ีมีลกัษณะ
เหมือนกับนางเอกละครของไทย และได้เลือก “Rose from Titanic” ซ่ึงเป็นตัวเอกผู ้หญิงจาก
ภาพยนตร์เร่ือง “Titanic” ท่ีเป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัความรัก และตวัละคร “Rose” เองก็เป็นผูห้ญิงท่ี
ทุ่มเทความรักใหแ้ก่คนรักของตน การแปลในตวัอยา่งน้ี จึงเป็นการใชต้วัละครตวัหน่ึงเป็นภาพแทน
เพื่อสะทอ้นส่ิงท่ีตน้ฉบบัตอ้งการส่ือ  
 อยา่งไรก็ตาม การใชค้  าท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจงกวา่ก็อาจส่ือความหมายของค า
ตามตน้ฉบบัไดไ้ม่ครบถว้น หรือบางคร้ังก็อาจท าใหค้วามหมายคลาดเคล่ือนได ้ดงัตวัอยา่งน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 45 
สถานการณ์ หลงัจากพระเจา้อุทุมพรข้ึนครองราชย ์ เจา้สามกรม ซ่ึงประกอบดว้ยเจา้นายเช้ือพระ
วงศ ์ 3 พระองค ์ มีท่าทีต่อตา้นและไม่ยอมเช่ือฟังพระบญัชา ขนุนางท่ีเขา้ขา้งพระเจา้อุทุมพรจึงมา
รวมตวัประชุมกนัอยา่งลบัๆ เพื่อวางแผนก าจดัเจา้สามกรม โดยการประชุมน้ี มีกรมหม่ืนเทพพิพิธ
เป็นผูน้ า 
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กรมหม่ืนเทพพิพิธ เจา้คุณยมราช  
 Lord Yommaraj… 
เจา้คุณยมราช พุทธเจา้ค่ะ  
 Yes sir. 
กรมหม่ืนเทพพิพิธ น ากองต ารวจในซา้ยขวาแยกสามกอง  
 You divide the court police force into 3 groups 
 ไปยดึราชบาตรท่ีต าหนกัเจา้สามกรม  
 and have them go confiscate all of the Trilateral’s belongings. 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 211-214) 
   
 การพิจารณาความหมายของค าวา่ “ราชบาตร” น้ี จ  าเป็นตอ้งพิจารณาควบคู่กบัค าวา่ 
“ยดึ” ดว้ย เพราะ “ราชบาตร” อยา่งเดียวมีความหมายวา่ ค  าสั่งหลวง ส่วนการยดึราชบาตรหรือการ
ริบราชบาตรนั้น คือการยดึทรัพยสิ์นของคนท่ีตอ้งพระราชอาญาเขา้เป็นของหลวง นอกจาก
ทรัพยสิ์นท่ีเป็นส่ิงของแลว้ ยงัหมายรวมถึงคนในปกครอง เช่น ลูกและภรรยา นอกจากน้ี ในขณะท่ี
ตวัละครกล่าวถึงเร่ืองการยดึราชบาตร เหตุการณ์ในภาพยนตร์แสดงภาพต ารวจหลายนายก าลงัยก
ส่ิงของเคร่ืองใช ้ ขณะท่ีต ารวจบางคนก าลงัลากผูค้น ไดแ้ก่ ภรรยาและขา้ทาสบริวาร ออกจากเรือน
หลงัหน่ึง โดยท่ีผูค้นเหล่านั้นแสดงอาการไม่ยนิยอม ดงันั้น ในการแปลค าวา่ “ราชบาตร” วา่ 
“belongings” ซ่ึงหมายถึงทรัพยสิ์นท่ีเป็นส่ิงของ จึงไม่สามารถส่ือความครอบคลุมความหมาย
ทั้งหมดได ้เพราะไม่สามารถส่ือถึงผูค้นในปกครองท่ีเป็นส่ิงมีชีวติได ้
 
ตวัอยา่งท่ี 46 
สถานการณ์ หลงัจากพระเจา้อุทุมพรข้ึนครองราชย ์ เจา้ฟ้าเอกทศั ผูเ้ป็นพระเชษฐา ก็แสดงตน
เสมือนเป็นพระเจา้แผน่ดินแทน เช่น ข้ึนนัง่ในบลัลงักข์องพระเจา้แผน่ดิน เป็นตน้ ขนุนางในวงัจึง
เร่ิมแบ่งแยกเป็นสองฝ่าย ฝ่ายหน่ึงสนบัสนุนพระเจา้อุทุมพร ส่วนอีกฝ่ายสนบัสนุนเจา้ฟ้าเอกทศั ใน
เหตุการณ์ตอนน้ี พระอินทราราชรองเมืองและผูติ้ดตาม คือออกพระวเิศษชยัชาญและขนุรองปลดัชู 
มาพบพระยารัตนาธิเบศเพื่อหารือเร่ืองน้ี โดยพระอินทราราชรองเมืองสอบถามพระยารัตนาธิเบศวา่ 
พระเจา้อุทุมพรทรงด าเนินการอยา่งไรกบัพฤติกรรมของเจา้ฟ้าเอกทศั 
 

พระยารัตนาธิเบศ ท่านไม่ทรงรับสั่งอยา่งไร  
 He says nothing, 
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 ยงัทรงน่ิงเฉยสะกดอยู ่  
 still in acquiesce. 

 ท่ีล าบากใจก็คือขา้ทูลฉลองทา้วพระยามุขมนตรีทั้งหลาย 
 But what so distress is all the counselors 

 ท าตวัไม่ถูกท่ี  
 behave so un-proper. 

  (จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 267-270) 
 
 เหตุการณ์ในภาพยนตร์นั้น เป็นฉากการสนทนากนัระหวา่งพระอินทราราชรองเมือง
และพระยารัตนาธิเบศร์ ค าอา้งถึง “ขา้ทูลฉลองทา้วพระยามุขมนตรี” จึงไม่มีภาพแสดงใหเ้ห็นวา่
หมายถึงบุคคลใดบา้ง เพื่อใหท้ราบความหมายของค าดงักล่าว ผูศึ้กษาไดส้ัมภาษณ์คุณเอก เอ่ียมช่ืน 
ผูเ้ขียนบทภาพยนตร์เร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” และไดรั้บการอธิบายวา่ ค  าพูดดงักล่าวส่ือความถึงขนุ
นางในระดบัหวัหนา้ ซ่ึงเป็นขนุนางท่ีสังกดัอยูใ่นหน่วยงานต่างๆ และเป็นผูท่ี้มีอ านาจทางการเมือง
ค่อนขา้งสูงในขณะนั้น ส าหรับการใชค้  าพูดท่ียดืยาวนั้นเป็นส านวนโวหารของผูค้นในสมยัโบราณ 
(บทสัมภาษณ์, 4 กนัยายน 2556) 

ในบทแปล ผูแ้ปลแปลถอ้ยค าน้ีวา่ “counselors” ซ่ึงหมายถึง ท่ีปรึกษา โดยผูศึ้กษา
สันนิษฐานวา่ อาจเป็นการแปลเฉพาะค าวา่ “มุขมนตรี” ซ่ึงมีความหมายตามพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “ท่ีปรึกษาราชการชั้นผูใ้หญ่” หรืออาจเป็นการตีความของผูแ้ปลวา่ 
ขนุนางในระดบัสูงจะไดรั้บใชแ้ละถวายค าปรึกษาใหแ้ก่พระมหากษตัริยอ์ยา่งใกลชิ้ด ทั้งน้ี การ
เลือกใชค้  าวา่ “counselors” เป็นการใชค้  าท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจง เพราะขนุนางในระดบัหวัหนา้
ไม่ไดท้  าหนา้ท่ีเป็นเพียงท่ีปรึกษาเท่านั้น อยา่งไรก็ตาม การแปลวา่ “counselors” ไม่ไดท้  าลาย
เน้ือความส าคญัของเร่ือง อีกทั้งยงัส่ือความใหเ้ขา้ใจไดโ้ดยไม่ท าใหบ้ทบรรยายใตภ้าพมีความยาว
เกินไป อน่ึง ในเบ้ืองตน้ผูศึ้กษาสังเกตวา่การแปล “ท าตวัไม่ถูกท่ี” ในตวัอยา่งน้ี ส่ือความไม่ถูกตอ้ง 
จึงสอบถามเจตนาท่ีแทจ้ริงของเอก เอ่ียมช่ืน ผูเ้ขียนบท และพบวา่ผูแ้ปลตีความ “ท าตวัไม่ถูกท่ี” 
คลาดเคล่ือน โดยแปลวา่ “behave so un-proper” หรือหมายถึง ประพฤติตนไม่เหมาะสม ซ่ึงเอก 
เอ่ียมช่ืนตอ้งการจะส่ือถึงการท่ีเหล่าขนุนางไม่รู้จะวางตวัอยา่งไร หรือไม่รู้จะเลือกอยูข่า้งใคร 
 
ตวัอยา่งท่ี 47 
สถานการณ์ หลงัจากออกพระวิเศษชยัชาญไดรั้บทราบข่าวการสวรรคตของพระเจา้อยูห่วับรมโกศ 
ก็ไดส้ั่งให้ขุนรองปลดัชูเดินทางเขา้เมืองหลวงกบัตน คืนก่อนเดินทาง ขุนรองปลดัชูคุยกบัจนัทร์ ผู ้
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เป็นภรรยา และได้ปรับทุกข์ถึงเร่ืองท่ีขา้ราชการหารือกนัถึงการเลือกว่าจะสนบัสนุนฝ่ายใดในรัช
สมยัของพระเจา้แผน่ดินองคต่์อไป 

 
ขนุรองปลดัชู ยคุน้ีมนัไม่มีใครเห็นแก่บา้นเมืองจริงๆ หรอกแม่จนัทร์  
 No one’s really care about the country, Chandra. 
จนัทร์ แมแ้ต่ท่านเจา้เมือง  
 Even the prefect himself.  
ขนุรองปลดัชู ท่านเจา้เมืองก็ตอ้งพึ่งพาทา้วพระยาฝ่ายใน  
 The prefect always has to rely on princes of the court. 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 132-134) 
 

จากตวัอยา่งขา้งตน้ “ทา้วพระยาฝ่ายใน” เป็นค าพูดท่ีใชอ้า้งอิงถึงขนุนางและขา้ราชการ
ซ่ึงท างานรับใช้พระมหากษตัริยอ์ย่างใกลชิ้ดในพระราชวงั โดยในบริบทของภาพยนตร์ ออกพระ
วิเศษชัยชาญได้เรียกขุนรองปลัดชูและข้าราชการประจ าเมืองวิเศษชัยชาญมารับทราบข่าวการ
สวรรคต และหารือกนัวา่ เมืองวิเศษชยัชาญควรให้การสนบัสนุนฝ่ายใด ระหวา่งเจา้ฟ้าอุทุมพร หรือ
เจา้สามกรม ซ่ึงหลงัจากนั้น ออกพระวิเศษชยัชาญไดเ้ลือกให้การสนบัสนุนฝ่ายเจา้ฟ้าอุทุมพร และ
น าก าลงัพลของเมืองวิเศษชยัชาญไปร่วมกบัพระอินทราราชรองเมือง โดยพระอินทราราชรองเมือง
เป็นขา้ราชการชั้นสูง ท่ีรับค าสั่งจากกรมหม่ืนเทพพิพิธให้น าก าลังพลไปจบักุมเจา้สามกรม จาก
บริบทน้ี ทา้วพระยาฝ่ายในท่ีขุนรองปลดัชูอา้งถึง จึงหมายรวมผูมี้บรรดาศกัด์ิในพระราชวงั ตั้งแต่
พระอินทราราชรองเมืองจนถึงกรมหม่ืนเทพพิพิธซ่ึงเป็นโอรสของพระเจา้อยูห่ัวบรมโกศ ทั้งน้ี จาก
การสัมภาษณ์คุณเอก เอ่ียมช่ืน พบวา่ “ทา้วพระยาฝ่ายใน” หมายถึง ผูใ้กลชิ้ดพระมหากษตัริย ์

ส าหรับบทแปล ค าว่า “princes of the court” เป็นการใช้ค  าท่ีมีความหมายเฉพาะกว่า
ตน้ฉบบั เน่ืองจาก “ทา้วพระยาฝ่ายใน” ไม่ไดเ้จาะจงเฉพาะเจา้ชาย หรือโอรสของพระมหากษตัริย์
เท่านั้ น แต่อาจหมายรวมขุนนางท่ีมีบรรดาศกัด์ิสูงและได้ถวายการรับใช้พระมหากษัตริย์อย่าง
ใกล้ชิดด้วย อย่างไรก็ตาม บทแปลไม่ได้ท าให้ความหมายคลาดเคล่ือนไปมาก เพราะผูท่ี้ใกล้ชิด
พระมหากษตัริยอ์าจเป็นพระโอรส ดงัเช่นกรมหม่ืนเทพพิพิธ ซ่ึงเป็นหน่ึงในโอรสของพระเจา้อยูห่วั
บรมโกศ 

นอกจากตวัอยา่งท่ียกมาขา้งตน้ ผูศึ้กษายงัพบวา่มีการใชก้ลวธีิการแปลโดยใชค้  าท่ีมี
ความหมายเฉพาะเจาะจงกวา่ในตน้ฉบบัในการระบุตวับุคคลใหช้ดัเจนยิง่ข้ึน โดยจะใชป้ระกอบกบั
กลวธีิการละไม่แปลค าท่ีมีนยัยะทางวฒันธรรม ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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ตวัอยา่งท่ี 48 
สถานการณ์ ในกองถ่ายหนงัผ ีเกด นกัแสดงท่ีเล่นเป็นผลีม้ป่วยจนตอ้งน าส่งโรงพยาบาล เอ ทีมงาน
ในกองถ่ายซ่ึงพาเกดไปส่งโรงพยาบาลโทรกลบัมาบอกเพื่อนท่ีกองถ่ายวา่ เกดป่วยหนกัจนอาจไม่
สามารถกลบัมาถ่ายหนงัต่อได ้แต่ปรากฏวา่เกดกลบัมาท่ีกองถ่ายเพื่อแสดงบทของตวัเองต่อ 

 
เผอืก เต๋อ ไหนมึงบอกนอ้งผีอาการหนกัไง 
 Ter, didn’t you say Kate is really sick? 
 แลว้น่ีกลบัมายงัไงอะ  

How did she get back? 
เต๋อ ก็ไอเ้อบอกกูยงังั้นจริงๆ น่ีหวา่  

That’s what Aey told me. 
เผอืก มัว่มึงอะ  

You’re an idiot. 
(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 423-426) 

 
 ในตวัอย่างน้ี นักแสดงผูห้ญิงท่ีรับบทเป็นผีมีช่ือเล่นว่า “เกด” และโดยปกติจะไดรั้บ
การเรียกว่า “น้องเกด” ในภาพยนตร์ การท่ีเผือกเรียกเกดลบัหลงัว่า “น้องผี” อาจเป็นการเรียกดว้ย
ความคะนองปาก เน่ืองจากเกดจะตอ้งแต่งหน้าให้ดูเละเทะและน่ากลวัเหมือนผี อีกทั้งดว้ยความท่ี
สถานการณ์ของเร่ืองเกิดข้ึนในกองถ่าย ซ่ึงมีการถ่ายท าภาพยนตร์ตลอดเวลา ผูร่้วมงานจึงอาจจดจ า
นกัแสดงจากบทบาทท่ีไดรั้บมากกวา่ช่ือท่ีใชจ้ริง จึงอาจกล่าวไดว้า่ การเรียกนกัแสดงท่ีรับบทเป็นผี
วา่ “นอ้งผี” เป็นการเพิ่มอรรถรสในการสนทนา โดยในการพูดค าดงักล่าว ผูพู้ดไม่ไดใ้ชน้ ้ าเสียงและ
ท่าทางแสดงอารมณ์หรือส่ือเจตนาลอ้เลียน นอกจากน้ี การใชค้  าวา่ “นอ้ง” เป็นการแสดงความเอ็นดู 
และมีส่วนช่วยท าใหก้ารเรียกผูอ่ื้นวา่ “ผ”ี มีความอ่อนโยนข้ึน ค าพูดในลกัษณะน้ีมีนยัยะส าคญัท่ียาก
ต่อการเลือกค าแปลในภาษาองักฤษท่ีจะสามารถส่ือความในวฒันธรรมปลายทางได้ใกล้เคียงกบั
ตน้ฉบบั ผูแ้ปลจึงละไม่แปลค าวา่ “น้องผี” หรือแปลโดยใช้วิธีตั้งฉายาท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบั 
“น้องผี” แต่ระบุอย่างเจาะจงว่า “น้องผี” คือ “เกด” การแปลเช่นน้ีเป็นการเน้นท่ีความเข้าใจต่อ
เร่ืองราวในภาพยนตร์ของผูช้มในวฒันธรรมปลายทาง มากกว่าท่ีจะสะท้อนลักษณะการพูดใน
วฒันธรรมตน้ฉบบั 
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ตวัอยา่งท่ี 49 
สถานการณ์ รถบรรทุกคนัหน่ึงระบุดา้นขา้งตวัรถวา่เป็นรถขนวตัถุดิบอาหารทะเล แต่จริงๆ แลว้ 
ในรถบรรทุกคนต่างดา้วจ านวนมาก เม่ือขบัรถไปไดร้ะยะหน่ึง คนขบัรถบรรทุกกบัเด็กรถไดย้นิ
เสียงดงัผดิปกติจากทา้ยรถ จึงจอดรถในท่ีลบัตาคนเพื่อเปิดทา้ยรถดู ปรากฏวา่ คนต่างดา้วท่ีทา้ย
รถบรรทุกทั้งหมดเสียชีวติแลว้ คนขบัรถบรรทุกรีบขนศพออกมาทิ้งนอกรถ 
 

เด็กรถ พวกมนัเป็นเห้ียอะไรเน่ีย  
 Shit! What happened? 
คนขบัรถบรรทุก มึงจะยนือยูท่  าเห้ียอะไร ช่วยกนัหน่อยดิ  

 What the hell are you standing here for? Give me a hand! 
เด็กรถ ทิ้งง้ีเลยเหรอวะพี่  

 We’re going to leave them here like this? 
คนขบัรถบรรทุก มึงจะรอใหพ้่อมึงมาตรวจเหรอ  

 Are you going to wait for the cops to arrive?  
(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 170-173) 

 
 ในตวัอยา่งน้ี ผูแ้ปลไดอ้ธิบายอยา่งเฉพาะเจาะจงวา่ “พ่อมึง” หมายถึง “the cops” หรือ
ต ารวจ เน่ืองจากเหตุการณ์ในตวัอยา่งขา้งตน้มีความเก่ียวขอ้งกบัการกระท าผดิกฎหมาย และบุคคลท่ี
ท าให้ผูก้ระท าผิดกฎหมายตอ้งรีบร้อนก าจดัหลกัฐานความผิด ก็คือต ารวจนัน่เอง การระบุให้ผูรั้บ
สารในวฒันธรรมปลายทางทราบอยา่งตรงไปตรงมาเป็นการลดทอนนยัยะทางวฒันธรรมท่ีสะทอ้น
ผา่นการใชค้  าพูดในตน้ฉบบั  

ในภาพยนตร์ คนขับรถบรรทุกและเด็กรถได้กระท าส่ิงท่ีผิดกฎหมาย นั่นคือ การ
ลกัลอบขนส่งแรงงานต่างดา้ว จึงไม่ลงรอยกบัฝ่ายต ารวจซ่ึงมีอ านาจตรวจสอบและจบักุมผูก้ระท า
ผิดกฎหมาย เม่ือเกิดเหตุการณ์ท่ีผิดคาดและจะส่งผลกระทบต่อความปลอดภยัของตวัเอง คนขบั
รถบรรทุก ซ่ึงมีอายุและประสบการณ์ในการเอาตวัรอดมากกว่าเด็กรถ จึงรีบจดัการน าศพท่ีท้าย
รถบรรทุกออกไปทิ้งท่ีอ่ืนเพื่อป้องกนัไม่ให้ตวัเองตกเป็นผูต้อ้งสงสัย ขณะท่ีเด็กรถยงังุนงงและไม่รู้
วา่ควรจะท าอยา่งไร จากบริบทดงักล่าว จะเห็นไดว้า่การพูด “จะรอให้พ่อมึงมาตรวจเหรอ” ไม่ไดมี้
ความหมายว่า พ่อของเด็กรถเป็นต ารวจ แต่เป็นการใช้ค  าพูดเชิงประชดประชัน โดยค าว่า “พ่อ” 
หมายถึงบุคคลท่ีควรเคารพนบัถือ แต่เม่ือน ามาใช้ประกอบเป็นค าว่า “พ่อมึง” กลบัส่ือความหมาย
ในทางตรงกนัขา้มและกลายเป็นค าตอ้งห้ามท่ีใชบ้ริภาษ ใชส่ื้อความถึงส่ิงท่ีผูพู้ดไม่ชอบใจ หรือใช้
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ส่ืออารมณ์โกรธ ค าค าน้ี นอกจากจะส่ืออย่างเสียดสีถึงความไม่ลงรอยของผูก้ระท าความผิดกับ
ต ารวจแลว้ ผูศึ้กษาเสนอความคิดเห็นว่า เป็นค าท่ีมีนัยยะเปรียบเทียบความสัมพนัธ์ของ “ต ารวจ” 
และ “อาชญากร” กบัความสัมพนัธ์ระหวา่ง “พอ่” และ “ลูก” ไดอี้กดว้ย โดยอาการกลา้ๆ กลวัๆ ท่ีจะ
กระท าการผิดกฎหมายของเด็กรถ มีลกัษณะเหมือนกบัเด็กท่ีอยากจะไม่เช่ือฟังค าสั่งสอนของพ่อแต่
ก็กลวั จากขอ้สังเกตน้ี ค  าวา่ “พ่อมึง” จึงสามารถสะทอ้นมุมมองของคนในสังคม ท่ีมีความรู้สึกไม่
พอใจในกลุ่มบุคคลท่ีมีอ านาจมาก 
 จากตวัอยา่งท่ีไดก้ล่าวมานั้น สามารถสรุปไดว้า่ กลวธีิการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมาย
เฉพาะเจาะจงกว่า อาจส่ือความหมายในต้นฉบับได้ไม่ครบถ้วน แต่บางคร้ังก็ท าให้ผูรั้บสารใน
วฒันธรรมเป้าหมายเข้าใจเร่ืองราวได้ชัดเจนกว่า และเป็นการลดค าท่ีใช้อธิบายซ่ึงจะท าให้บท
บรรยายใตภ้าพมีความยาวเกินไป 
 

4.2.3  การแทนทีด้่วยส่ิงทีม่ีในวฒันธรรมเป้าหมาย 
เบเคอร์ (1992: 31) กล่าวว่า กลวิธีน้ีเป็นการแปลโดยใช้ค  าท่ีเป็นท่ีรู้จกัในวฒันธรรม

เป้าหมาย ซ่ึงอาจเปล่ียนจากความหมายเดิมโดยส้ินเชิง แต่ยงัรักษาจุดมุ่งหมายของตน้ฉบบัไวไ้ด ้
เพราะผูรั้บสารจะสามารถเขา้ใจความคิดและส่ิงท่ีภาพยนตร์ตอ้งการจะส่ือ หรือท่ีเบเคอร์เรียกว่า 
“Concept” ผูศึ้กษาพบการใชก้ลวิธีน้ีจ  านวนมาก โดยสามารถแบ่งหมวดหมู่ตามลกัษณะของค าท่ีถูก
แทนท่ีไดด้งัน้ี 

 
4.2.3.1 บุคคล 
ภาพยนตร์ไทยบางเร่ืองมีการกล่าวอ้างอิงถึงบุคคลท่ี เป็นท่ี รู้จักใน

สังคมไทย เช่น นกัร้อง และนกัแสดง เป็นตน้ บุคคลดงักล่าวมีลกัษณะเด่นเฉพาะ ซ่ึงผูท่ี้ไม่คุน้เคยกบั
วฒันธรรมไทยไม่สามารถเห็นภาพและเข้าใจได้ การกล่าวอ้างอิงเช่นน้ี ภาษาอังกฤษเรียกว่า 
“Allusion” ซ่ึงริตวา เลปปิฮาล์ม (Ritva Leppihalme, 1997: 3) กล่าววา่ เป็นวิธีการใชภ้าษาอยา่งหน่ึง
ซ่ึงน าส่ิงท่ีเป็นท่ีรู้จกัอย่างส านวนหรือช่ือเฉพาะมาถ่ายทอดความหมายโดยนยั โดยวิธีหลกัในการ
แปลการอา้งอิงช่ือเฉพาะนั้น เลปปิฮาล์ม (1997: 78-79) สรุปไว ้3 วิธีหลกั คือ การคงช่ือเฉพาะของ
ต้นฉบับไว ้การแทนท่ีด้วยช่ืออ่ืน และการละไม่แปล ส าหรับการศึกษาบทบรรยายใต้ภาพใน
ภาพยนตร์ไทย ผูศึ้กษาพบวา่ ภาพยนตร์เร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” มีการกล่าวอา้งอิง
ช่ือบุคคลจ านวนมาก และผูแ้ปลใชว้ิธีการแทนท่ีดว้ยช่ือบุคคลท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมายในการแปล 
ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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ตวัอยา่งท่ี 50 
สถานการณ์ เพลิน หวัหนา้คณะตลก ไดเ้ตรียมการให้ตอ๊ก ลูกชายของตนซ่ึงขณะนั้นอายยุงันอ้ยข้ึน
แสดงตลกบนเวที เหตุการณ์เกิดข้ึนท่ีร้านอาหารแห่งหน่ึง เพลินก าลงัแสดงตลกกบัคณะตลก และ
เม่ือถึงเวลาท่ีจะใหต้๊อกออกมาแสดง เพลินจะตอ้งกล่าวน าเป็นการเปิดตวัต๊อก ซ่ึงวธีิการกล่าวน าก็
สร้างความเพลิดเพลินโดยการใชค้  าพูดเกินจริงวา่ ตลกหนา้ใหม่คนน้ีตลกกวา่นกัแสดงตลกท่ีโด่งดงั
ในประเทศไทยหลายคน 

 
เพลิน ช่วงเวลาต่อจากน้ีไป  

Please welcome 
ขอเชิญท่านพบกบัตลกวยัรุ่นมาแรงแซงทางโคง้  
The hottest up and coming comedian. 
ตลกคนน้ีเกิดมาเพื่อปราบหม ่า  

 On the funny scale makes Jack Black look like a featherweight. 
  คว  ่าโก๊ะต๋ี 

 Block Chris Rock. 
  ขยี้ถัว่แระ 

 Bury Jim Carrey. 
 แซะโหน่ง ชะชะช่า 
 Makes Adam Sandler forget his lyrics. 

  ตามล่าเท่ง 
 Afraid to Eddie Murphy. 
 แลว้มาเฉ่งจตุรงค ์
 Send Robin Williams Good Will Hunting. 

 (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 29-36) 
 

ช่ือของบุคคลในตน้ฉบบัเป็นช่ือเรียกของนกัแสดงตลกท่ีโด่งดงัของไทย 
ดงัท่ีผูศึ้กษากล่าวถึงในตวัอยา่งท่ี 17 ในบทแปลนั้น จะสังเกตเห็นวา่ ช่ือภาษาองักฤษท่ีผูแ้ปลเลือกใช้
ก็เป็นช่ือของนกัแสดงตลกหรือนกัแสดงท่ีรับบทตลกอยูเ่สมอ โดยในการแทนท่ีดว้ยช่ือของแต่ละ
คนนั้น ผูแ้ปลจะปรับบริบท ไดแ้ก่ ค  ากริยาท่ีประกอบในประโยค ใหเ้ขา้กบัช่ือท่ีเปล่ียนไปดว้ย ดงัน้ี 
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- ในการแทนท่ี “หม ่า” ผูแ้ปลเลือก “Jack Black” ซ่ึงเป็นนกัแสดงตลก 
และนกัพากยเ์สียงท่ีมีรูปร่างทว้มและไม่สูงมากคลา้ยกบั “หม ่า” และใชส้ านวนภาษาองักฤษวา่ “On 
the funny scale makes Jack Black look like a featherweight.” เพื่อส่ือความหมายวา่ แมแ้ต่ Jack 
Black ก็ยงัดูธรรมดาเม่ือเทียบกบัความตลกของต๊อก ซ่ึงส่ือนยัยะคลา้ยกบัการพูดวา่ “ปราบหม ่า” ใน
ตน้ฉบบั  

- ในการแทนท่ี “โก๊ะต๋ี” ผูแ้ปลใช ้ “Chris Rock” ซ่ึงเป็นนกัแสดงตลก
ผวิสีชาวอเมริกนั แต่มีรูปร่างสูงและผอมแตกต่างจากโก๊ะต๋ี ในส่วนค ากริยา ใชค้  าวา่ “Block” ซ่ึงมี
ความหมายวา่ ขดัขวางหรือสกดั นัน่เอง ค ากริยา “Block” อาจเป็นความตั้งใจของผูแ้ปลเพื่อใหเ้กิด
สัมผสัสระกบัค าวา่ “Rock” ในช่ือ “Chris Rock”  

- ในการแทนท่ี “ถัว่แระ” ผูแ้ปลใช ้“Jim Carrey” ซ่ึงเป็นนกัแสดงตลก
ช่ือดงัในวฒันธรรมเป้าหมาย โดยใชคู้่กบัค ากริยา “Bury” ท่ีแปลวา่ฝังหรือฝังศพ เพื่อส่ือถึงการพ่าย
แพข้องนักแสดงตลก “Jim Carrey” และอาจจะเพื่อให้เกิดสัมผสัสระระหว่างค าว่า “Bury” ซ่ึงออก
เสียงวา่ /beri/ และ “Carrey” ซ่ึงออกเสียงวา่ /kæri/ 

- ในการแทนท่ี “โหน่ง ชะชะช่า” ผูแ้ปลใช้ “Adam Sandler” ซ่ึงเป็น
นักแสดงตลกช่ือดังชาวอเมริกัน ส่วนความหมายของค ากริยา “แซะ” นั้ น พจนานุกรมฉบับ
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ระบุว่าหมายถึง ใช้เคร่ืองมือแบนๆ แทงเบาๆ โดยรอบแลว้ช้อนให้
หลุดออก การใช้ “แซะ” ในกรณีน้ี ผูศึ้กษาสันนิษฐานว่าเป็นการส่ือถึงการท าให้ “โหน่ง ชะชะช่า” 
หลุดออกจากการเป็นตลกช่ือดงั ผูแ้ปลเลือกแปลวา่ “Makes Adam Sandler forget his lyrics” ซ่ึงส่ือ
ความถึงการท าให ้Adam Sandler ลืมบทพูด 

- ในการแทนท่ี  “เท่ง” ผูแ้ปลใช ้  “Eddie Murphy” ซ่ึงเป็นนกัแสดง
ตลกผวิด าชาวอเมริกนัท่ีมีช่ือเสียงมากคนหน่ึง ผูแ้ปลใชค้  ากริยาวา่ “Afraid to” ซ่ึงน่าจะส่ือความถึง
ท าให ้Eddie Murphy กลวั และค าวา่ “Afraid” มีเสียงสัมผสัสระตรงกบั “Ed” ในช่ือ “Eddie” 

- ในการแทนท่ี “จตุรงค”์ ดว้ย “Robin Williams” นั้น ผูแ้ปลไดเ้ลือกใช้
ค  าท่ีเก่ียวขอ้งกบั Robin Williams นัน่คือ ภาพยนตร์เร่ือง Good Will Hunting ซ่ึง Robin Williams 
ร่วมแสดงและไดรั้บรางวลัออสการ์ (Oscar) ในฐานะนกัแสดงสมทบยอดเยีย่ม โดยผูศึ้กษามีความ
คิดเห็นวา่ ผูแ้ปลน่าจะตอ้งการส่ือวา่ แมแ้ต่ภาพยนตร์ท่ีดีมากของ Robin Williams ก็ยงัสู้ความตลก
ของต๊อกไม่ได ้ประกอบกบัมีการเล่นเสียงสัมผสัของค าวา่ “Will”  

ทั้ งน้ี การแทนท่ีด้วยช่ือบุคคลในกรณีน้ี ไม่จ  าเป็นต้องเลือกบุคคลใน
วฒันธรรมเป้าหมายให้สอดคล้องกับบุคลิกลักษณะของบุคคลในตน้ฉบบั เน่ืองจากตวัละครใน
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ภาพยนตร์พูดช่ือต่างๆ เหล่าน้ีเพื่อส่ือความหมายโดยนยัวา่ นกัแสดงตลกท่ีก าลงัจะปรากฏตวัข้ึนบน
เวทีนั้นตลกยิ่งกวา่ทุกคนท่ีกล่าวมา ซ่ึงเป็นการอา้งอิงถึงความตลกโดยไม่ไดส้ะทอ้นบุคลิกลกัษณะ
ของใครโดยเฉพาะ อย่างไรก็ตาม ผูแ้ปลพยายามเลือกใช้ค  ากริยาท่ีคลอ้งจองกบัช่ือของบุคคลใน
วฒันธรรมเป้าหมาย เพื่อคงลกัษณะการพูดท่ีคลอ้งจองของเพลิน 

ตวัอยา่งขา้งตน้แตกต่างจากตวัอยา่งท่ีจะน าเสนอต่อไป ซ่ึงเป็นการอา้งอิง
ช่ือบุคคลโดยส่ือนยัยะถึงลกัษณะพิเศษของบุคคลนั้นดว้ย  
 
ตวัอยา่งท่ี 51 
สถานการณ์ คณะตลกของเพลินก าลงัซอ้มการรับส่งมุกตลกเพื่อข้ึนแสดงกนัอยู ่ มุกดงักล่าวเป็นการ
เลียนแบบนกัร้องดงัของเมืองไทย โดยรวมมิตร หน่ึงในนกัแสดงตลกจะเป็นผูร้้องเพลง และในเพลง
หน่ึงเพลง รวมมิตรจะตอ้งเปล่ียนเสียงและท่าทางไปตามช่ือนกัร้องท่ีคนอ่ืนในคณะตลกพูดออกมา 
เช่น ในตอนแรกใหร้้องเพลงตามปกติ แต่เม่ือมีคนพูดช่ือ “ต๊ิก ชีโร่” ข้ึนมา รวมมิตรก็จะตอ้งร้อง
เพลงใหเ้หมือนหรือท าท่าทางใหเ้หมือนต๊ิก ชีโร่ เป็นตน้ 

 
รวมมิตรร้องเพลง หรือเราจะเคย ไดเ้จอกนัชาติก่อน  

 It’s like we met in another lifetime. 
ลุงกอ้น อู๋ ธรรพณ์ธร  
 Jack Johnson 
รวมมิตรร้องเพลง หากใจตรงกนั มองตาก็เขา้ใจ  

 Same feeling, just looking at you, I know you got me. 
 แต่คงเป็นเพียง ไดแ้ค่มองตา  

 But I can only look at you. 
ลุงกอ้น ต๊ิก ชีโร่  
 Michael Jackson 
รวมมิตรร้องเพลง อยากจะกอดเก็บเธอไว ้  
 I want to hold and cherish you. 
 แต่พบกนัเม่ือสาย ไม่อยากจะแยง่ใคร 
 But it is too late. I don’t want to steal you away. 
ยอดสน แอด๊ คาราบาว 
 Bruce Springsteen 
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รวมมิตรร้องเพลง น่าจะเจอกนัมาตั้งนาน ก่อนท่ีเธอจะเป็นของใคร  
 I wish I’d met you before you belonged to someone. 
ลุงกอ้น อ๊ีดวงฟลาย 
 Marilyn Manson 
รวมมิตรร้องเพลง อยากใหม้นัมีปาฏิหาริยใ์หต้วัฉนัยอ้นเวลากลบัไป  
 I wish for a miracle, one that could turn back time.  
ยอดสน เจิน เจิน 
 Boy George 
รวมมิตรร้องเพลง จะไม่ยอมใหเ้ราคลาดกนั ฉนัคงจะพบรักเธอก่อนใคร  
 So we won’t miss each other and I can fall in love with you first. 
ฉ ่า เป้า สายณัห์  
 Willie Nelson 
รวมมิตรร้องเพลง พบกนัสายไป มนัน่าเสียดาย  
 Now it’s too late. What a pity. 
เพลิน อาจารยแ์ม่  
 Tina Turner 
รวมมิตร โถ ปาฏิหาริยไ์ม่มีจริงแน่เลยนะขะ  
 Do miracles exist? 
เพลิน เออ จงัหวะร้องอยา่งน้ีได ้  
 Yeah, you got the rhythm. 

 (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 636-653) 
 
  ในกรณีท่ีช่ือของบุคคลส่ือนัยยะถึงบุคลิกพิเศษของบุคคลนั้นๆ ผูแ้ปล
ตอ้งคดัเลือกช่ือท่ีมีความสอดคลอ้งกบัน ้ าเสียงและท่าทางท่ีตวัละครแสดงออกในภาพยนตร์ เพื่อบท
แปลสอดคลอ้งกบัภาพท่ีปรากฏในภาพยนตร์ โดยนกัร้องของไทยแต่ละคนท่ีคณะตลกเลือกมา ลว้น
มีลกัษณะเด่นแตกต่างกนัไป ผูศึ้กษาจะวเิคราะห์แต่ละคู่ ดงัน้ี 

- อู๋ ธรรพณ์ธร มีลกัษณะเด่นท่ีน ้าเสียงนุ่ม โดยผูแ้ปลเลือก Jack 
Johnson ซ่ึงมีแนวเพลงท่ีคลา้ยกนั คือ เป็นแนวซอฟทร็์อค (Soft rock) และมีน ้าเสียงค่อนขา้งนุ่ม แต่
มีลีลาการร้องต่างกนั 
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- ต๊ิก ชีโร่ มีลกัษณะเด่นท่ีเสียงแหลมสูง และ Michael Jackson ก็มีเสียง
แหลมสูงเหมือนกนั อีกทั้งยงัมีแนวเพลงคลา้ยกนั คือ เป็นแนวป๊อบ (Pop) ท่ีมีท่าเตน้ประกอบ 

- แอด๊ คาราบาว มีเสียงร้องสูง และลีลาการร้องท่ีผสมผสานระหวา่ง
ดนตรีร็อค (Rock) และลูกทุง่เล็กนอ้ย ซ่ึง Bruce Springsteen ก็เป็นนกัร้องน าของวงดนตรีประเภท
ร็อค ซ่ึงเป็นดนตรีแนวร็อคผสมผสานเพลงพื้นบา้น (Folk song) 

- อ๊ีดวงฟลาย มีลกัษณะเด่นท่ีรูปลกัษณ์ โดยอ๊ีดวงฟลายมีศีรษะโลน้และ
สวมแวน่ด าเสมอ อีกทั้งเอกลกัษณ์ในการร้องเพลงอยูท่ี่การเอ้ือนเสียง เพลงส่วนใหญ่ของอ๊ีดวงฟลาย
เป็นเพลงร็อค แต่ไม่รุนแรงเท่ากบัแนวเพลงของ Marilyn Manson ซ่ึงเป็นนกัร้องน าของวงดนตรี
ประเภทร็อคท่ีเสียงดงัและมีเน้ือหารุนแรง (heavy metal)  

- เจิน เจิน เป็นผูช้ายท่ีมีพฤติกรรมเบ่ียงเบนทางเพศ โดยจะมีลกัษณะ
เหมือนผูห้ญิง แต่งกายเป็นผูห้ญิง มีเอกลกัษณ์ในการร้องเพลงท่ีลีลาซ่ึงมีจริตของผูห้ญิงมากและ
น ้าเสียงท่ีใส่อารมณ์ ขณะท่ี Boy George เป็นนกัร้องชายท่ีมีลกัษณะเหมือนผูห้ญิงเช่นเดียวกนั แมว้า่ 
Boy George จะไม่ไดแ้สดงออกดว้ยการแต่งกายเป็นผูห้ญิง 

- เป้ า ส าย ัณ ห์  เป็นนัก ร้องลูก ทุ่ ง ท่ี มี เสี ยงแหบ เป็น เอกลักษ ณ์ 
เช่นเดียวกบั Willie Nelson ซ่ึงเป็นนกัร้องเพลงแนวคนัทรี (Country music) แต่เพลงลูกทุ่งของไทย
และเพลงลูกทุ่งของประเทศตะวนัตกมีลกัษณะท่ีแตกต่างกนั ในภาพยนตร์นั้น รวมมิตรดึงลกัษณะ
เด่นของเป้า สายณัห์ในแง่ของท่าทางการร้องเพลงมากกวา่เอกลกัษณ์ทางน ้ าเสียง ดงันั้น ช่ือ Willie 
Nelson จึงไม่สอดคลอ้งกบัภาพท่ีปรากฏ 

-  อาจารยแ์ม่ มีลกัษณะเด่นทั้งบุคลิกและน ้าเสียงสูง และเป็นผูท่ี้พูด
ภาษาไทยชดัเจนและถูกตอ้งตามอกัขรวธีิ ส่วน Tina Turner นั้นเป็นนกัร้องผิวสี ท่ีเสียงค่อนขา้ง
แหบต ่า ไม่ใช่เสียงสูงและกระจ่างชดั การเทียบเคียงน้ี Tina Turner จึงไม่เหมือนอาจารยแ์ม่ทั้งบุคลิก
และน ้าเสียง แต่ส่ิงท่ีทั้งคู่มีเหมือนกนัก็คือ การเป็นบุคคลท่ีมีความสามารถและความสันทดัในแวดวง
ของตนจนเป็นท่ียอมรับและยกยอ่งในสังคม 

จากตวัอย่างน้ี เห็นได้ว่าการแทนท่ีช่ือบุคคลท่ีมีช่ือเสียงของไทยด้วย
บุคคลท่ีมีช่ือเสียงของวฒันธรรมเป้าหมายนั้น ตอ้งพิจารณาบริบทในภาพยนตร์ประกอบดว้ยว่าตวั
ละครใช้ลักษณะเด่นข้อใดของบุคคลท่ีมีช่ือเสียง จึงจะท าให้ผู ้แปลสามารถเลือกบุคคลท่ีมี
คุณลกัษณะคลา้ยคลึงกนัไดใ้กลเ้คียงท่ีสุด   
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ตวัอยา่งท่ี 52 
สถานการณ์ หมอน ้าแขง็ ซ่ึงเพิ่งทราบวา่ตวัเองตั้งครรภ ์ เดินทางกลบัไปบา้นท่ีกรุงเทพฯ ต๊อกเป็น
ห่วงวา่หมอน ้าแขง็จะท าแทง้ เพราะตั้งครรภท์ั้งท่ียงัไม่ไดแ้ต่งงาน จึงเดินทางจากลพบุรีเขา้กรุงเทพฯ 
เพื่อไปหา้มหมอน ้าแขง็ แต่เม่ือต๊อกไปถึงบา้นของหมอน ้ าแขง็ หมอน ้าแขง็ก็ไดเ้ดินทางกลบัลพบุรี
แลว้ ตอ๊กรีบกลบัมาท่ีท่ารถเพื่อข้ึนรถกลบับา้น แต่ปรากฏวา่ รถรอบสุดทา้ยออกไปแลว้ ตอ๊กตอ้งรอ
รถออกในวนัถดัไป จึงใชโ้ทรศพัทส์าธารณะโทรกลบับา้นเพื่อบอกแม่ ผูท่ี้รับโทรศพัท ์คือ รวมมิตร 
หน่ึงในนกัแสดงตลกในคณะของเพลิน รวมมิตรเล่นมุกไม่ยอกเลิก ขณะท่ีตอ๊กมีเหรียญเหลือส าหรับ
โทรศพัทไ์ม่มาก  
 

ตอ๊ก ฮลัโหลขอพูดกบัแม่หน่อย  
Hello may I talk to mom. 

รวมมิตร สวสัดีจะ้ พี่เบิร์ดรับสาย  
 Hello, this is Barack Obama. 
 พี่เบิร์ดรักทุกคนเลยนะจะ๊  

What government needs is adult supervision 
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 1070-1072) 

 
  ในภาพยนตร์ ขณะท่ีรวมมิตรรับโทรศพัทแ์ละพูดขอ้ความในตวัอยา่ง ก็มี
การดดัเสียงและเปล่ียนท่าทางลอ้เลียนพี่เบิร์ด ซ่ึงเป็นนกัร้องและนกัแสดงช่ือดงัของเมืองไทย ดว้ย
การชูน้ิวมือ 3 น้ิว คือ น้ิวโป้ง น้ิวช้ี และน้ิวกอ้ย แต่พบัน้ิวกลางและน้ิวนาง ซ่ึงเป็นสัญลกัษณ์ของการ
บอกรัก พร้อมทั้งโบกมือ ผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ อาจเป็นเพราะอากปักิริยาน้ีท่ีท าใหผู้แ้ปลเลือก
แทนท่ีช่ือบุคคลในบทแปลดว้ย “Barack Obama” ซ่ึงเป็นประธานาธิบดีของสหรัฐอเมริกา เน่ืองจาก
ประธานาธิบดีนิยมโบกมือเช่นกนั และประธานาธิบดีของสหรัฐอเมริกามีช่ือเสียงเป็นท่ีรู้จกัดีทัว่
โลก นอกจากน้ี ผูแ้ปลยงัเปล่ียนบริบทในประโยคต่อมาใหส้อดคลอ้งกบัการเป็นโอบามาดว้ย โดย
เปล่ียนเป็นเร่ืองเก่ียวกบัรัฐบาลและการเมือง กลวธีิการแปลน้ีไม่ไดรั้กษาความหมายของตน้ฉบบัไว ้
แต่รักษาจุดประสงคข์องภาพยนตร์ท่ีส่ือถึงลกัษณะนิสัยของรวมมิตร ผูเ้ป็นคนตลกและชอบลอ้เล่น
ตลอดเวลา 

 
ตวัอยา่งท่ี 53  
สถานการณ์ ปีโป้ เพื่อนของเพลิน มาเยีย่มท่ีบา้นเพลิน เพลินอยากอวดวา่ลูกทั้งสองของตนเล่นตลก
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ได ้จึงใหต้๊อกและม่อนไดเ้ล่นมุกตลกใหปี้โป้ดู ปรากฏวา่ม่อน ซ่ึงเป็นนอ้งสาว ท าไดดี้กวา่ตอ๊ก และ
สร้างความประทบัใจใหปี้โป้ เพลินดีใจ จึงหนัมาช่ืนชมและใหค้วามสนใจม่อนมากกวา่ตอ๊ก โดย
แกลง้ดึงจมูกม่อนข้ึนเหมือนจมูกหมู และใหม้่อนแสดงท่าทางเลียนแบบนอ้งทรายคุณแม่ขอร้องเพื่อ
อวดปีโป้เพิ่มอีก 
 

ปีโป้ ขายมั้ยคนน้ีขายมั้ย ขายมั้ย  
Is she up for sale? You wanna sell this one? 

เพลิน เร่ืองอะไรจะขาย เป็นตวัฮาในคณะ  
No way, she’s one of the funniest in our group. 

 น่ีฮาไหมลูก  
Is this funny? 
นอ้งทรายคุณแม่ขอร้อง  
How about your Jim Carrey impression? 

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 167-170) 
 
  นอ้งทรายคุณแม่ขอร้อง เป็นฉายาของตลกคนหน่ึง โดยตลกคนน้ีมีมุก
ประจ าตวั คือ การท าท่าอา้ปากกวา้งๆ และครางดว้ยเสียงสั่นๆ วา่ “คุณแม่ขอร้อง” ส่วน Jim Carrey 
นั้น เป็นดาราท่ีแสดงภาพยนตร์ตลกเป็นประจ า และบางคร้ังก็ท าหนา้ตาประหลาด เช่น อา้ปากกวา้ง 
และท าตาโต เป็นตน้ ซ่ึงมีลกัษณะคลา้ยคลึงกบัท่าของนอ้งทรายคุณแม่ขอร้องอยูบ่า้ง นอกจากจะ
เทียบเคียงกบับุคคลท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมายแลว้ ผูแ้ปลยงัเติมค าวา่ “impression” ซ่ึงหมายถึง การ
แสดงสีหนา้และการลอ้เลียนท่าทางของคนดงั เพื่อเสริมความหมายของตน้ฉบบัใหเ้ป็นท่ีเขา้ใจมาก
ข้ึนวา่ตวัละครก าลงัท าอะไรอยู ่
 

4.2.3.2 ยศและต าแหน่ง 
ช่ือยศและต าแหน่งเป็นตวับ่งบอกสถานะทางสังคมของคนในสังคมท่ีมี

ระบบชนชั้น สังคมไทยเป็นสังคมท่ีมีการแบ่งชนชั้น จึงมีค าแสดงยศและต าแหน่งจ านวนมาก 
ตวัอย่างท่ีพบทั้งหมดมาจากภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลดัชู” ซ่ึงมีเน้ือหาอิงประวติัศาสตร์ไทย
สมยัก่อน จึงท าใหมี้ช่ือยศและต าแหน่งหลากหลาย ดงัต่อไปน้ี  
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ตวัอยา่งท่ี 54 
สถานการณ์ ภาพยนตร์เร่ิมตน้ดว้ยการน าฉากจบมาเปิดตวัขนุรองปลดัชู ซ่ึงเป็นตวัเอกของเร่ือง โดย
ในภาพเป็นใบหนา้ของผูช้ายคนหน่ึงซ่ึงเตม็ไปดว้ยบาดแผล ลืมตาคา้ง นอนลอยน ้า และส าลกัเลือด
อยู ่พร้อมกบัมีเสียงบรรยายดงัข้ึน   

 
ขนุรองปลดัชู กู  
 I… 
 ขนุรองปลดัชู  
 Headman-Deputy Choo, 
 แม่กองอาทมาตวเิศษชยัชาญ  
 chief of the Wisatechaicharn’s Utthamard troop. 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 2-4) 
 

  ขนุรองปลดัชูรับราชการอยูท่ี่เมืองวิเศษชยัชาญ โดยมีต าแหน่งเป็นรอง
ปลดั ต าแหน่งของขนุรองปลดัชูสามารถทราบไดจ้ากบริบทในภาพยนตร์ ไดแ้ก่ ลกัษณะท่ีพกัอาศยั
ซ่ึงเป็นเรือนไทยหลงัใหญ่ บ่งบอกถึงศกัดินา (หมายถึงอ านาจในการปกครองท่ีนา) ท่ีมากกวา่ศกัดิ
นาของคนทัว่ไป รวมถึงการท่ีบุคคลในต าแหน่ง “หม่ืน” ซ่ึงเป็นต าแหน่งรองจาก “ขนุ” ใหค้วาม
เคารพขนุรองปลดัชู จากบทสัมภาษณ์เอก เอ่ียมช่ืน (4 กนัยายน 2556) ตวัละครท่ีช่ือขนุรองปลดัชูมี
ต าแหน่งเป็นขา้ราชการคนหน่ึงในกรมการเมืองหรือคณะกรรมการฝ่ายปกครอง ซ่ึงมีหนา้ท่ีใหค้วาม
ช่วยเหลือเจา้เมือง อีกทั้งดว้ยความท่ีขนุรองปลดัชูเป็นอาจารยส์อนการต่อสู้ จึงมีลูกศิษยใ์หค้วาม
เคารพเป็นจ านวนมาก   

ส าหรับบทแปล ค าวา่ “Headman-Deputy” หมายถึงรองหวัหนา้ โดย 
Headman หมายถึงหวัหนา้ในระดบัหมู่บา้น ดงันั้น “Headman-Deputy” จึงมีลกัษณะใกลเ้คียงกบั
รองหวัหนา้ในระดบัหมู่บา้น หรือรองผูใ้หญ่บา้น การแปลช่ือต าแหน่งน้ีอาจไม่ใช่ค าเทียบเคียงท่ี
เหมาะสมกบัต าแหน่งท่ีแทจ้ริงของขุนรองปลดัชู ซ่ึงเป็นหน่ึงในผูมี้บทบาทหนา้ท่ีในการดูแลเมือง
วเิศษชยัชาญ 
  ตวัอยา่งต่อไป ผูศึ้กษาจะน าเสนอการแทนท่ีค าวา่ “Lord” ดว้ยส่ิงท่ีมีใน
วฒันธรรมเป้าหมาย ซ่ึงผูแ้ปลเลือกใชใ้นหลายความหมาย ดงัน้ี 
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ตวัอยา่งท่ี 55 
สถานการณ์ ไกรเดินทางมาท่ีบา้นของขุนรองปลดัชู และถามหาขนุรองปลดัชูจากลูกศิษยข์องขนุ
รองปลดัชูท่ีซอ้มดาบกนัอยูห่นา้บา้น ไดค้  าตอบวา่ขุนรองปลดัชูท าพิธีแช่ยาอยูใ่นหอ้งพระ แต่ไกรก็
บอกวา่มีข่าวด่วน ตอ้งพบขนุรองปลดัชูใหไ้ด ้จนัทร์ ซ่ึงเป็นภรรยาของขนุรองปลดัชูไดย้นิ จึงลงจาก
บา้นมาถามไกร  

 
จนัทร์ มีเร่ืองเร่งร้อนอนัใดรึ พอ่ไกร  

What’s so urgent, Krai?  
ไกร เจา้คุณอินทราท่านเร่งใหข้า้น าข่าวจากกรุงศรีแจง้แก่  
 Lord Indra sent me to inform the news from Ayudhya 
 วเิศษชยัชาญ  

to Wisatechaicharn. 
(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 47-49) 

 
ตวัอยา่งท่ี 56  
สถานการณ์ หลงัจากพระเจา้อยูห่วับรมโกศสวรรคต และเจา้ฟ้าอุทุมพรทรงเตรียมข้ึนครองราชยต่์อ 
เจา้สามกรมซ่ึงเป็นกลุ่มราชวงศคิ์ดขดัขวาง กรมหม่ืนเทพพิพิธซ่ึงสนบัสนุนเจา้ฟ้าอุทุมพรจึงไดรั้บ
ค าสั่งจากเจา้ฟ้าอุทุมพรใหว้างแผนจดัการกลุ่มกบฏเจา้สามกรม กรมหม่ืนเทพพิพิธเรียกขนุนางมา
ประชุม และแบ่งหนา้ท่ีใหแ้ต่ละคน  

 
กรมหม่ืนเทพพิพิธ ใหห้ลวงพิเรณทร  
 Now Lord Piranetorn 
หลวงพิเรณทรเทพ พระเจา้ค่ะ  
 My lord. 
กรมหม่ืนเทพพิพิธ เจา้คุณอินทรเทพ  
 Lord Indrathep… 
 น าก าลงัต ารวจใหญ่ซา้ยขวาไปซ่อนมิดชิดนอกตวัพระต าหนกั

 You’ll lead the main police force to go hide outside the palace.  
(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 200-203) 
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ตวัอยา่งท่ี 57 
สถานการณ์ เม่ือพม่ายกทพัมายงัเมืองกุยบุรี พระเจา้เอกทศัซ่ึงเป็นพระมหากษตัริยใ์นขณะนั้น ทรง
เตรียมจดัทพั และมอบหมายต าแหน่งหนา้ท่ีใหแ้ก่ขา้ราชการ 
 

พระเจา้เอกทศั พระยาเพชรบุรี ท่านเป็นทพัหนา้  
 Lord Petchburi is the Front Marshal. 
พระยาเพชรบุรี พุทธเจา้ค่ะ  
 Yes, Sire. 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 617-618) 
 

บรรดาศกัด์ิของขุนนางไทยนั้น มีทั้งหมด 5 ต าแหน่ง เรียงตามล าดบัจาก
ชั้นสูงสุดลงไป ไดแ้ก่ สมเด็จเจา้พระยา เจา้พระยา พระยา พระ และหลวง ต าแหน่งท่ีต ่ากวา่หลวง 
กล่าวคือ ตั้งแต่ “ขนุ” ลงไป จะนบัเป็นขนุนางระดบัล่าง (นา้ชาติ ประชาช่ืน, 2551: 24) ค าวา่ “เจา้
คุณ” ในตวัอยา่งท่ี 55 และ 56 นั้น เป็นภาษาปากโบราณ ใชเ้รียกผูท่ี้มีบรรดาศกัด์ิตั้งแต่ชั้นพระยาข้ึน
ไป เช่น เจา้คุณอินทรเทพในตวัอยา่งท่ี 56 มียศและราชทินนามเตม็วา่ พระยาอินทรเทพ และพระยา
เพชรบุรีในตวัอยา่งท่ี 57 เป็นตน้ แต่ในภาพยนตร์เร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ผูศึ้กษาพบวา่ ผูท่ี้มี
บรรดาศกัด์ิต ่ากวา่ชั้นพระยา ไดแ้ก่ ชั้นพระและชั้นหลวง ก็ไดรั้บการเรียกวา่ “เจา้คุณ” ทุกคน เช่น 
เจา้คุณอินทราในตวัอยา่งท่ี 55 คือ พระอินทราราชรองเมือง มีบรรดาศกัด์ิเป็นพระ ซ่ึงต ่ากวา่พระยา 
แต่สูงกวา่หลวง และหลวงพิเรณทรในตวัอยา่งท่ี 56 ซ่ึงมีบรรดาศกัด์ิเป็นหลวง 

ในการแปลบรรดาศกัด์ิในตวัอยา่งขา้งตน้ ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “Lord” แทนท่ี
ตั้งแต่ “เจา้คุณ” “หลวง” และ “พระยา” ผูศึ้กษาไดค้น้ควา้ขอ้มูลเพื่อน ามาประกอบการพิจารณาวา่ 
บรรดาศกัด์ิของไทยและขององักฤษสามารถเทียบเคียงกนัไดห้รือไม่ โดยพบวา่ ระบบขนุนางของ
ไทยมีความคลา้ยคลึงกบัระบบขนุนางขององักฤษ ดงัท่ีนา้ชาติ ประชาช่ืน ผูเ้ขียนคอลมัน์ “รู้ไปโมด้” 
ในหนงัสือพิมพข์่าวสด (2551, 24) ไดใ้หข้อ้มูลเก่ียวกบัขุนนางองักฤษไว ้ดงัน้ี ล าดบัชั้นของขนุนาง
องักฤษเรียงจากชั้นสูงสุดลงไปทั้งฝ่ายชายและฝ่ายหญิง ไดแ้ก่ 1) ดยคุ (Duke) และดชัเชส (Duchess) 
2) มาควสิ (Marquess) และมาร์เควยีเนส (Marchioness) 3) เอิร์ล หรือเคานต ์(Earl หรือ Count) และ
เคาน์เตส (Countess) 4) ไวส์เคานต ์ (Viscount) และไวส์เคาน์เตส (Viscountess) และ 5) บารอน 
(Baron) และบารอเนส (Baroness) ส าหรับค าวา่ “Lord” นา้ชาติ ประชาช่ืน กล่าววา่ เป็นค าท่ีขนุนาง
ผูช้ายท่ีมีบรรดาศกัด์ิไวส์เคานตแ์ละบารอนจะใชน้ าหนา้ช่ือ เช่น อลัเฟรด เทนนีซนั บารอนท่ีหน่ึง
แห่งเทนนีซนั เรียกกนัทัว่ไปวา่ ลอร์ดเทนนีซนั เป็นตน้ ดงันั้น ค าวา่ “Lord” จึงคลา้ยคลึงกบั “เจา้
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คุณ” โดยเป็นค าภาษาพูดท่ีใชเ้รียกผูท่ี้มีบรรดาศกัด์ิเป็นขุนนางระดบัสูง และการแทนท่ีบรรดาศกัด์ิ 
“หลวง” และ “พระยา” ดว้ย “Lord” ก็สามารถส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียงเช่นกนั เน่ืองจาก “Lord” 
เป็นค าเรียกขนุนางระดบัสูงทัว่ไป และมีความหมายกวา้ง ครอบคลุมถึงบุคคลท่ีมีบรรดาศกัด์ิชั้นสูง
หลายต าแหน่ง 

อยา่งไรก็ตาม ผูศึ้กษาพบการใชค้  าแปล “Lord” แทนท่ีในบรรดาศกัด์ิของ
ขา้ราชการระดบัล่างดว้ย ดงัตวัอยา่งน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 58 
สถานการณ์ ขณะท่ีเจา้กรมซ่ึงสังกดักรมของกรมหม่ืนจิตรสุนทรก าลงัเดินทางด้วยเก้ียว ไกรน า
ต ารวจไปขวางหน้า และประกาศวา่จะจบักุมขา้ราชการท่ีท างานรับใชก้รมหม่ืนจิตรสุนทร หน่ึงใน
เจา้สามกรมท่ีถูกกล่าวหาวา่เป็นกบฏ 
 

ไกร เจา้กรมและปลดัในกรมหลวงจิตรสุนทร  
Lord Jitsoontorn’s director and deputy chief. 

  ขา้หม่ืนไกรภกัดี สังกดักองตระเวนขวา  
Me, Lord Kraipakdee of the right flank patrol force 

  รับสนองพระบญัทูล  
answer to His Highness’s command. 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 221-223) 
 

  หม่ืนไกรภกัดีมีบรรดาศกัด์ิชั้น “หม่ืน” ซ่ึงต ่ากวา่ “ขนุ” จึงถือเป็นขนุนาง
ระดบัล่าง การแปลดว้ยค าวา่ “Lord” จึงไม่เหมาะสม นอกจากน้ี ในบริบทของเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน มี
การอา้งอิงถึงบุคคลท่ีมีบรรดาศกัด์ิสูงกวา่ ไดแ้ก่ กรมหม่ืนจิตรสุนทร (ในภาพยนตร์ ไกรเรียกวา่ 
หลวงจิตรสุนทร แต่จากพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยธุยา ฉบบัหมอบรัดเล (2549) กรมหม่ืนจิตร
สุนทรเป็นโอรสในพระเจา้อยูห่วับรมโกศ ซ่ึงไดรั้บแต่งตั้งใหเ้ป็นเจา้ทรงกรม มียศเป็นกรมหม่ืนจิตร
สุนทร) ซ่ึงผูแ้ปลก็เทียบเคียงดว้ยค าวา่ “Lord” เช่นเดียวกนั ท าใหบ้ทแปลไม่สามารถแสดงใหเ้ห็นถึง
ความแตกต่างทางฐานนัดรของบุคคลแต่อยา่งใด  
  ทั้งน้ี เน่ืองจากวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัมาก การแปลท่ีดีท่ีสุดอาจท าได้
เพียงแสดงใหเ้ห็นอยา่งกวา้งๆ วา่บุคคลในเร่ืองไม่ใช่คนธรรมดา แต่เป็นขา้ราชการท่ีมียศ 
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ตวัอยา่งท่ี 59 
สถานการณ์ หลงัจากพระเจา้อยูห่วับรมโกศสวรรคต พระเจา้อุทุมพรทรงข้ึนครองราชย ์ แต่เจา้สาม
กรม ซ่ึงประกอบดว้ยเจา้นาย 3 พระองคไ์ม่เห็นดว้ย และไม่ยอมเช่ือฟังพระบญัชา ขนุนางท่ี
สนบัสนุนพระเจา้อุทุมพรจึงมารวมตวัประชุมกนัอยา่งลบัๆ เพื่อวางแผนก าจดัเจา้สามกรม เหตุการณ์
น้ีเป็นตอนท่ีเจา้คุณอินทรามาถึงวงัของกรมหม่ืนเทพพิพิธเพื่อเขา้ร่วมประชุม โดยเจา้คุณอินทรามา
พร้อมกบัผูติ้ดตาม ซ่ึงเป็นหวัหม่ืนต ารวจ 
 

คนเฝ้าประตู เจา้คุณอินทรา  
 My lord Indra, sir, 

 เสด็จในกรมประทบัรออยูใ่นตึกขอรับ  
 the prince is now waiting for you in the building, sir. 

เจา้คุณอินทรา หวัหม่ืน รอขา้อยูข่า้งหนา้  
 You wait down here, Headman. 
ไกร ขอรับ  
 Yes sir. 

 (จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 170-173) 
   

“เสด็จในกรม” เป็นภาษาพูด ใช้เรียกเจา้นายท่ีทรงกรม ซ่ึงในตวัอย่างน้ี 
อา้งอิงถึงกรมหม่ืนเทพพิพิธ ส าหรับเจา้นายท่ีทรงกรมนั้น ส่วนใหญ่เป็นพระโอรสในพระเจา้อยูห่ัว
บรมโกศ พระเจา้อยูห่วับรมโกศตอ้งการสร้างฐานอ านาจท่ีมัน่คง และคานอ านาจระหวา่งขนุนาง จึง
โปรดเกลา้ฯ ให้เจา้นายเช้ือพระวงศ์เป็นเจา้ทรงกรม (มานพ ถาวรวฒัน์สกุล, 2536: 269) กรมหม่ืน
เทพพิพิธเป็นหน่ึงในพระราชโอรสของพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ ซ่ึงได้เป็นเจ้าทรงกรม จึงมี
บรรดาศกัด์ิว่า “กรมหม่ืน” หากพิจารณาจากขอ้มูลน้ีแลว้ การแทนท่ีค าท่ีใช้อา้งอิงถึงกรมหม่ืนเทพ
พิพิธด้วยค าว่า “prince” ในบทแปล ถือว่าเป็นการแทนท่ีท่ีส่ือถึงส่ิงท่ีใกล้เคียง เพราะ “prince” 
หมายถึง เจา้นายผูช้ายท่ีเป็นเช้ือพระวงศ ์โดยเฉพาะเป็นโอรสของพระราชาและพระราชินี ซ่ึงกรม
หม่ืนเทพพิพิธก็เป็นพระโอรสของพระราชาเช่นกนั 
  ส่วนค าวา่ “หวัหม่ืน” ตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
คือ ต าแหน่งขา้ราชการมหาดเล็ก รองจากจางวาง โดยจางวางเป็นขา้ราชการชั้นสูงในกรมมหาดเล็ก 
มีต าแหน่งหนา้ท่ีเป็นหวัหนา้ขา้รับใชข้องเจา้นายท่ีทรงกรม จากความหมายของค า รวมถึงบริบทใน
ภาพยนตร์ท่ีหวัหม่ืนรับค าสั่งจากพระอินทราราชรองเมือง ผูศึ้กษาจึงสันนิษฐานวา่ หวัหม่ืนท าหนา้ท่ี
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เป็นทหารรับใชข้องเจา้นายท่ีทรงกรมและขนุนางระดบัสูง อยา่งไรก็ตาม ในตวัอยา่งท่ี 54 ผูแ้ปลได้
แปลต าแหน่ง “ขนุรองปลดั” วา่ “headman-deputy” และในตวัอยา่งน้ี ผูแ้ปลแปล “หวัหม่ืน” วา่ 
“headman” บทแปลบ่งบอกวา่หวัหม่ืนมีต าแหน่งเป็นหวัหนา้ของขุนรองปลดั ทั้งน้ี หากพิจารณา
บริบทของภาพยนตร์ หวัหม่ืนมีช่ือวา่ “ไกร” ในเหตุการณ์ตอนตน้เร่ือง หวัหม่ืนผูน้ี้เดินทางมาหาขนุ
รองปลดัชูท่ีบา้น และเรียกขนุรองปลดัชูวา่ “ท่านครู” นอกจากน้ี ยงัมีเหตุการณ์ท่ีไกรน าต ารวจไป
จบักุมกรมหม่ืนจิตรสุนทร หน่ึงในเจา้สามกรมท่ีถูกกล่าวหาวา่เป็นกบฏ และไกรประกาศช่ือตนเอง
วา่เป็น “หม่ืนไกรภกัดี” โดยบรรดาศกัด์ิชั้น “หม่ืน” นั้นต ่ากวา่ชั้น “ขนุ” และไกรก็มีความประพฤติท่ี
นอบนอ้มต่อขนุรองปลดัชู ซ่ึงในเน้ือหาส่วนน้ี เอก เอ่ียมช่ืนไดอ้ธิบายวา่ เป็นเพราะไกรเป็นลูกศิษย์
ของขนุรองปลดัชูนัน่เอง (บทสัมภาษณ์, 4 กนัยายน 2556) การแปลต าแหน่งของไกรวา่ “headman” 
จึงไม่เหมาะสม เพราะจะท าใหไ้กรมีสถานะสูงกวา่ขนุรองปลดัชู นอกจากจะไม่สอดคลอ้งกบัการ
กระท าของตวัละครในภาพยนตร์แลว้ ค าแปลยงัเป็นการเทียบเคียงท่ีสูงเกินตน้ฉบบัอีกดว้ย 
  ในภาพยนตร์ ผูศึ้กษาพบวา่ มีค าอา้งอิงถึงตวัละคร “ไกร” ดว้ย
บรรดาศกัด์ิท่ีแตกต่างกนั ไดแ้ก่ หวัหม่ืน และหม่ืนไกรภกัดี ซ่ึงเกิดจากการใชภ้าษาพูดท่ีแตกต่างกนั 
เช่น การยอ่ค า เป็นตน้ แต่ผูแ้ปลไดแ้ปลบรรดาศกัด์ิทั้ง 2 ค าน้ีแตกต่างกนั โดยค าวา่ “หวัหม่ืน” แปล
เป็น “headman” ดงัตวัอยา่งขา้งตน้ ส่วน “หม่ืนไกรภกัดี” แปลเป็น “Lord” ดงัตวัอยา่งท่ี 58 ซ่ึงอาจ
ท าใหผู้รั้บสารในวฒันธรรมเป้าหมายเขา้ใจผดิไดว้า่ไม่ใช่บุคคลคนเดียวกนั ดงันั้น ในการแปล
เน้ือหาท่ีอา้งอิงจากประวติัศาสตร์และขอ้เท็จจริง ผูแ้ปลควรมีความละเอียดรอบคอบ เช่น ในกรณีน้ี 
อาจใชว้ธีิท าแผนผงัตวัละคร แลว้ก าหนดค าท่ีจะใชอ้า้งอิงตวัละครแต่ละตวัใหช้ดัเจนและใหเ้ป็นค า
เดียวกนัตลอดทั้งเร่ือง 

 
ตวัอยา่งท่ี 60  
สถานการณ์ หลงัจากพระเจา้อยูห่วับรมโกศสวรรคต เจา้ฟ้าอุทุมพรทรงเตรียมข้ึนครองราชยต่์อ เจา้
สามกรมซ่ึงเป็นกลุ่มราชวงศ์คิดขดัขวาง กรมหม่ืนเทพพิพิธซ่ึงสนับสนุนเจา้ฟ้าอุทุมพรจึงได้รับ
ค าสั่งจากเจา้ฟ้าอุทุมพรให้วางแผนจดัการกลุ่มกบฏเจา้สามกรม กรมหม่ืนเทพพิพิธเรียกขุนนางมา
ประชุม และอธิบายแผนการท่ีเจา้ฟ้าอุทุมพรมีรับสั่งมา 

 
กรมหม่ืนเทพพิพิธ ถึงเพลาบ่ายโมงตรง  

 Then at 1 p.m., 
 พระองคจ์ะใหจ้างวางมหาดเล็ก  
 he’ll have the chamberlain 
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 ไปทูลเชิญเจา้สามกรมใหม้าเขา้เฝ้าท่ีต าหนกัตึก  
 go invite the Trilateral to show up at the palace building. 

 (จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 197-199) 
 

  ต าแหน่ง “จางวาง” ตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
หมายถึง ต าแหน่งยศขา้ราชการชั้นสูงในกรมมหาดเล็ก หรือต าแหน่งหวัหนา้ขา้รับใชข้องเจา้นายท่ี
ทรงกรม แต่ค าน้ีเป็นค าท่ีเลิกใชไ้ปแลว้ ส่วน “จางวางมหาดเล็ก” ก็คือหวัหนา้มหาดเล็ก ในบทแปล 
ค าแปล “chamberlain” นั้น ตามพจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for Andvanced 
Learners (2001) หมายถึง “the person who is in charge of the household affairs of a king, queen, or 
person in high social rank.” หรือก็คือ บุคคลท่ีท าหนา้ท่ีดูแลเร่ืองต่างๆ ภายในพระราชวงั โดยรับใช้
พระมหากษตัริย ์ พระราชินี รวมถึงผูท่ี้มีบรรดาศกัด์ิสูงคนอ่ืน ความหมายของ “chamberlain” ส่ือ
ความไดใ้กลเ้คียงกบั “จางวางมหาดเล็ก” ซ่ึงก็ท  าหนา้ท่ีรับใชเ้จา้นายเช้ือพระวงศเ์ช่นเดียวกนั 
 

4.2.3.3 ค าต้องห้าม 
 ค  าตอ้งหา้มของไทยนั้น เป็นค าตอ้งหา้มท่ีไม่ไดเ้กิดจากความหมายของค า

โดยตรง แต่เกิดจากการท่ีสังคมมองและใชค้  าเหล่านั้นเป็นค าตอ้งหา้ม ดงันั้น การแปลค าตอ้งหา้มจึง
เก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมอยา่งมาก และเน่ืองจากค าตอ้งหา้มนั้นเป็นค าท่ีผูพู้ดมกัจะใชแ้สดงอารมณ์
มากกวา่ส่ือความหมาย กลวธีิการแทนท่ีดว้ยวฒันธรรมเป้าหมายจึงสามารถรักษาจุดประสงคข์อง
การใชค้  าตอ้งหา้มไดดี้ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
ตวัอยา่งท่ี 61 
สถานการณ์ เพลิน หวัหนา้คณะตลกพาเพลิน ก าลงัเล่นตลกอยูท่ี่ร้านอาหารแห่งหน่ึง เพลินให้ตอ๊ก 
ลูกชายของตนข้ึนเล่นตลกเป็นคร้ังแรก เพลินตั้งค  าถามให้ตอ๊กตอบ แต่ต๊อกตอบและหวัเราะเอง โดย
คนดูไม่รู้สึกตลกและไม่ไดห้วัเราะ สมาชิกคณะตลกจึงแกส้ถานการณ์เฉพาะหนา้ 
  

เพลิน มีแม่ก่ีคนครับ  
How many moms do you have? 

ตอ๊ก  (หวัเราะ) หน่ึงคนครับ  
Just one. 

ฉ ่า มึงจะหวัเราะหาพอ่มึงเหรอ  
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What the heck is he laughing at? 
รวมมิตร ไม่ตอ้งหา พ่อมนัอยูน่ี่  

His dad? He is here! 
 (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 46-47) 

 
  จากตวัอยา่งน้ี พบค าวา่ “พอ่มึง” ซ่ึงเป็นค าไม่สุภาพ โดยเฉพาะเม่ืออยูใ่น
ประโยค “หาพ่อมึงเหรอ” วิธีการพูดเช่นน้ีมีความหมายคลา้ยกบัการถามวา่ “หวัเราะท าไม” แต่เป็น
การถามในเชิงต าหนิและไม่ตอ้งการค าตอบ ในกรณีน้ี ต๊อกจะเล่นตลก ไม่ควรหวัเราะก่อนคนดู ฉ ่า
จึงแกลง้ใชค้  าไม่สุภาพถามข้ึนมา เพื่อใหดู้เป็นการลอ้เล่น และเป็นการพูดน าให้เกิดความตลกดว้ย 
เพราะพอ่ของต๊อก ก็คือ เพลิน 
  ในบทแปล ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “heck” ซ่ึงการใชใ้นวลี “what the heck” ตาม
พจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for Andvanced Learners (2001) เป็นการแสดง
ความงุนงงหรือความรู้สึกร าคาญใจเล็กนอ้ย ค าวา่ “heck” จึงอาจไม่ใช่ค าหยาบคายท่ีรุนแรงเท่ากบั 
“พอ่มึง” แต่สามารถส่ืออารมณ์ของผูพู้ดไดใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบั อยา่งไรก็ตาม ในประโยคต่อมา 
รวมมิตรพูดวา่ “ไม่ตอ้งหา พอ่มนัอยูน่ี่” ซ่ึงเป็นการเล่นมุกสืบเน่ืองจากการพูดวา่ “หวัเราะหาพ่อมึง
เหรอ” โดยรวมมิตรแกลง้แสดงวา่ไม่เขา้ใจจุดประสงคข์องประโยคดงักล่าว และเปิดเผยใหผู้ช้ม
ทราบวา่ พ่อของตอ๊กคือเพลินนัน่เอง ซ่ึงการแปลวา่ “what the heck” ในบทแปล ไม่สามารถ
เช่ือมโยงกบัประโยคต่อมา คือ “His dad? He is here!” ได ้ผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ การแปลประโยค 
“ไม่ตอ้งหา พอ่มนัอยูน่ี่” ควรใชค้  าแปลท่ีสอดคลอ้งกบับทสนทนาส่วนอ่ืนๆ ก่อนหนา้น้ี อาจเปล่ียน
ความหมายจากเดิมไปเลย โดยไม่จ  าเป็นตอ้งรักษาความหมายของประโยคในตน้ฉบบัก็ได ้
 
ตวัอยา่งท่ี 62 
สถานการณ์ อาทิตยไ์ดรั้บบาดเจบ็ท่ีขา และตอ้งนอนพกัท่ีโรงพยาบาลหน่ึงคืน ในตอนเชา้ เม่ือ
พยาบาลจะเขา้มาถอดสายน ้าเกลือใหอ้าทิตย ์อาทิตยก์ลบัสะบดัแขนออก และแสดงอาการไม่พอใจ    
  

พยาบาล เอาละค่ะ เด๋ียวขอถอดสายน ้าเกลือหน่อยนะคะ  
Ok, I am going to take out the I.V. 

อาทิตย ์ อีดอก มึงอยา่มาแตะตวักู  
You bitch! Don’t touch me! 

 (จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 134-135) 
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  เหตุผลท่ีอาทิตย์ไม่พอใจพยาบาลนั้ น ไม่ได้ระบุไว้อย่างชัดเจนใน
ภาพยนตร์ แต่เป็นส่ิงท่ีผูช้มภาพยนตร์ตอ้งเดาจากบริบท โดย “5 แพร่ง” เป็นภาพยนตร์ระทึกขวญั 
และเหตุการณ์ในตวัอยา่งน้ี คือ อาทิตยน์อนรักษาตวัอยูใ่นห้องรวม โดยในห้องมีชายแก่อีกคนหน่ึง
นอนไม่ไดส้ติอยูด่ว้ย ชายแก่มีรอยสักทัว่ตวั และผูท่ี้มาเยีย่มไขเ้รียกชายแก่วา่ “อาจารย”์ พยาบาลให้
ข้อมูลกับอาทิตยว์่า สมองของชายแก่ไม่ท างานแล้ว และมีชีวิตด้วยเคร่ืองช่วยหายใจ ในตอนน้ี 
อาทิตยย์งัพูดจาดีกบัพยาบาล และยอมให้ถูกตวั ตกกลางคืน ชายแก่คนนั้นมายืนบนตวัอาทิตยแ์ละ
บีบคออาทิตย ์จากนั้น ภาพยนตร์ตดัภาพมาเป็นเหตุการณ์ตอนเชา้วนัต่อมา อาทิตยส์ะดุง้ต่ืนข้ึน และ
นัง่มองเหตุการณ์การเคล่ือนยา้ยศพของชายแก่ออกจากห้อง เม่ือพยาบาลเขา้มาถอดสายน ้ าเกลือให ้
อาทิตยไ์ม่พอใจ และกล่าวค าพูดในตวัอย่างขา้งตน้ ซ่ึงเป็นการเปล่ียนบุคลิกไปอีกทางอย่างไม่มี
เหตุผล อีกทั้งผูท่ี้เคยมาเยี่ยมไขช้ายแก่ซ่ึงเสียชีวิตไปแลว้กลบักลายเป็นผูเ้ข็นรถเข็นของอาทิตยอ์อก
จากห้อง โดยตามทาง มีผูค้นใส่ชุดขาวมานัง่เรียงราย และยกมือไหวเ้ม่ือรถเข็นของอาทิตยผ์า่นหน้า 
จากบริบทในภาพยนตร์ ท าให้ผูศึ้กษาตีความว่า วิญญาณของชายแก่ ซ่ึงน่าจะเป็นอาจารยด์า้นไสย
ศาสตร์ ไดย้า้ยมาอยูใ่นร่างของอาทิตยแ์ลว้ การท่ีอาทิตยใ์นตอนทา้ยเร่ืองไม่พอในท่ีพยาบาลมาโดน
ตวั ก็สืบเน่ืองมาจากความเช่ือเร่ืองเพศหญิงจะท าใหพ้ลงัอ านาจของคนเล่นของเส่ือม  

ดงันั้น ค าด่าวา่ “อีดอก” ในตวัอยา่งขา้งตน้ นอกจากจะแสดงอารมณ์
โกรธของผูพู้ดแลว้ ยงัสะทอ้นความคิดเร่ืองการดูถูกผูห้ญิงดว้ย ในบทแปล ค าวา่ “bitch” ก็เป็นค าไม่
สุภาพท่ีใชด่้าผูห้ญิงเช่นกนั วธีิการแทนท่ีดว้ยวฒันธรรมเป้าหมายในตวัอยา่งน้ี จึงสามารถส่ือ
ความหมายและอารมณ์ของผูพู้ดไดใ้กลเ้คียงกนั 
 
ตวัอยา่งท่ี 63  
สถานการณ์ ท่ีกองถ่ายหนงัผ ี มาช่า นกัแสดงน าของเร่ือง ก าลงัถ่ายภาพยนตร์ในฉากท่ีตอ้งพูดกบั
ตวัเอง เม่ือถึงบทท่ีตอ้งหมุนตวักลบัหลงัหนั มาช่าหนัไปเจอนกัแสดงผูห้ญิงท่ีรับบทเป็นผโีดยไม่
คาดคิด เพราะไม่ไดเ้ป็นไปตามเน้ือเร่ืองในบทภาพยนตร์ มาช่าตกใจมาก จึงสบถออกมา  

 
มาช่า วา้ย แหกๆๆ  

Shit! Shit! Shit! 
(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 415) 

 
  ในตวัอยา่งน้ี ค  าวา่ “แหก” เป็นค าตอ้งหา้มของไทย เน่ืองจากสามารถส่ือ
ถึงกริยาอาการบางอยา่งท่ีไม่เหมาะสมได ้ ซ่ึงผูแ้ปลไดเ้ลือกใชค้  าวา่ “shit” เพื่อส่ือความในบทแปล 
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โดยค าวา่ “shit” หมายถึง อุจจาระ เป็นค าพูดท่ีถือวา่ไม่สุภาพในภาษาองักฤษ ส่วนมากจะใชใ้นการ
ด่าเพื่อแสดงอารมณ์โกรธ อยา่งไรก็ตาม ในกรณีท่ีผูพู้ดตกใจดงัเช่นในตวัอยา่งขา้งตน้ ก็อาจจะสบถ
วา่ “shit” ไดเ้หมือนกนั ดงัเช่นขอ้คน้พบในวทิยานิพนธ์ของกุลชาติ ศรีโพธ์ิ (2548: 161-162) ซ่ึง
ศึกษาการแปลค าสบถและค าหยาบในภาพยนตร์ต่างประเทศเป็นภาษาไทย โดยกุลชาติพบวา่ ผูพู้ด
พูดค าวา่ “shit” เม่ืออยูใ่นอารมณ์ตกใจ และในภาษาไทยอาจแปลวา่ “บา้เอย๊” หรือ “ใหต้ายเถอะ” 
เป็นตน้ 
  นอกจากน้ี ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “shit” ถึง 3 คร้ัง เท่ากบัจ านวนค าท่ีตวัละครพูด
ในตน้ฉบบั ซ่ึงผูศึ้กษาคาดว่า ผูแ้ปลน่าจะตอ้งการให้บทแปลมีความสอดคลอ้งกบัเสียงพูดของตวั
ละคร รวมทั้งตอ้งการส่ือให้ผูช้มในวฒันธรรมเป้าหมายเขา้ใจว่า ตวัละครก าลงัตกใจมาก ผูแ้ปล
ไม่ได้ใช้ค  าแปลท่ีตรงกับความหมายของค าในต้นฉบับเพราะจะท าให้บทแปลไม่ส่ือความใน
ภาษาองักฤษ 
 
ตวัอยา่งท่ี 64 
สถานการณ์ ในการถ่ายหนงัผ ี เกดซ่ึงรับบทเป็นผป่ีวยกะทนัหนั เอจึงพาไปส่งท่ีโรงพยาบาล 
หลงัจากนั้น หมอบอกเอวา่ เกดเสียชีวติแลว้ เอจึงโทรบอกใหเ้พื่อนท่ีกองถ่ายรู้ เม่ือเอกลบัมาท่ีกอง
ถ่าย พบเผอืก เต๋อ และชินก าลงัรีบขบัรถออกมา และทั้งสามคนก็เรียกใหเ้อข้ึนรถ เม่ือเอข้ึนรถ เผอืก
จึงเล่าใหฟั้งวา่ สาเหตุท่ีรีบออกมาจากกองถ่าย คือ กลวัผ ี
 

เผอืก เออ เห้ียเอ ไอน้อ้งเกดท่ีมึงพาไปโรงพยาบาลอะ  
Aey. You know Kate, who you took to the hospital, 

  แม่งตายแลว้ยงักลบัมาถ่ายหนงัต่อไดอี้ก  
her ghost came back to the set. 

เอ ฮะ  
What?! 

เผอืก ก็แม่งตายแลว้ไม่รู้ตวัไง เห้ีย หลอนสัตว ์  
She hasn’t realized she is dead yet. Shit, sooo damn scary. 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 551-554) 
 
 ในตวัอยา่งขา้งตน้ พบค าตอ้งหา้มคือ “เห้ีย” และ “สัตว”์ ผูพู้ดใชค้  าวา่ 

“เห้ีย” เพื่อเนน้อารมณ์ต่ืนเตน้ท่ีเกิดจากความกลวั และใชค้  าวา่ “สัตว”์ แทนความหมายวา่ “มาก” 



ศศิ เอาทารยกุล กลวิธีการแปลขา้มวฒันธรรม / 102 

และเป็นค าขยายความรู้สึก ตวัอยา่งน้ีสะทอ้นวธีิการพูดในชีวติจริงของผูช้ายท่ีเป็นเพื่อนสนิทกนั  
ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “shit” ถ่ายทอดความหมายของ “เห้ีย” โดยค าวา่ “shit” ใน

ตวัอยา่งน้ีส่ือความหมายแตกต่างจากในตวัอยา่งท่ี 63 ซ่ึงเป็นการแสดงความตกใจ แต่บริบทน้ี เป็น
การสบถดว้ยความรังเกียจและความต่ืนเตน้มากกวา่ ส าหรับค าวา่ “สัตว”์ ผูแ้ปลแทนท่ีดว้ยค าวา่ 
“damn” ซ่ึงเป็นค าไม่สุภาพท่ีใชเ้นน้อารมณ์ในการพูด นอกจากน้ี ผูแ้ปลยงัเติม “so” โดยใส่ตวัอกัษร 
“o” เพิ่มข้ึนใหมี้ลกัษณะเหมือนภาษาพูดท่ีมีการเนน้เสียงค าวา่ “so” ทั้งน้ี ผูศึ้กษาคาดวา่ ผูแ้ปล
ตอ้งการส่ือใหเ้ห็นวา่ผูพู้ดรู้สึกกลวัมากจริงๆ 

 
ตวัอยา่งท่ี 65 
สถานการณ์ ต้ีและเป้เป็นวยัรุ่นในต่างจงัหวดั ตอนกลางคืน ต้ีขบัรถจกัรยานยนต ์ โดยมีเป้นัง่ซอ้น
ทา้ยเพื่อขวา้งกอ้นหินใส่รถยนตท่ี์วิง่สวนทางมา เหตุการณ์ตอนน้ีเกิดข้ึนก่อนท่ีเป้จะขวา้งกอ้นหิน ต้ี
กบัเป้คุยกนัขณะท่ีต้ีขบัรถจกัรยานยนต ์และเป้นัง่ซอ้นทา้ย 
 

ต้ี เฮย้ วนัน้ีมือถือของกูนะเวย้  
Today, the mobile phone is mine, alright?! 

เป้ เห้ียไรวะไอต้ี้  
What the hell is wrong with you, Tee! 

  คราวท่ีแลว้มึงก็เอาไปแลว้ คราวน้ีกูขอมัง่ดิ  
Last time you also took it. It’s my turn this time! 

 (จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 62-64) 
 
  จากตวัอยา่งน้ี บริบทของภาพยนตร์บ่งบอกใหท้ราบวา่ ต้ีและเป้ขวา้ง
กอ้นหินใส่รถยนตเ์พื่อให้รถยนตเ์กิดอุบติัเหตุ และจะไดข้โมยของมีค่าของผูข้บัข่ีรถยนต ์ เม่ือต้ีเอ่ย
ปากวา่ตนจะเอามือถือ เป้ไม่พอใจจึงทกัทว้งดว้ยถอ้ยค าท่ีหยาบคาย แต่ก็เป็นลกัษณะการพูดของ
ผูช้ายท่ีเป็นเพื่อนกนัอยูแ่ลว้ ค  าวา่ “เห้ีย” ในกรณีจึงไม่ไดมี้ความตรงตามรูปค า แต่เป็นค าสบถแสดง
ความไม่พอใจ ซ่ึงผูแ้ปลไดแ้ทนท่ีดว้ยค าวา่ “the hell” ท่ีเป็นค าสบถในวฒันธรรมเป้าหมาย และเป็น
ค าท่ีใชพู้ดเสริมเพื่อเนน้วา่ผูพู้ดก าลงัโกรธ ค าแปลน้ีจึงมีความหมายและลกัษณะสอดคลอ้งกบัค าใน
ตน้ฉบบั 
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ตวัอยา่งท่ี 66 
สถานการณ์ ครอบครัวของเพลิน และคณะตลกพาเพลินรับประทานอาหารกนัท่ีร้านอาหาร ยอดสน 
หน่ึงในสมาชิกคณะตลกแกลง้ม่อน ลูกสาวคนเล็กของเพลิน ดว้ยการใชน้ิ้วจ้ีเอวม่อน ม่อนจึงพูดวา่ 
“อยา่แหยน่ะเต้ีย อยา่แหยน่ะเต้ีย” เน่ืองจากม่อนยงัเด็ก และพูดไปหวัเราะไป ท าใหพู้ดไม่ชดั ยอดสน
รู้วา่ม่อนพูดค าวา่ “เต้ีย” แต่แกลง้ไดย้นิไม่ถนดัเพื่อเล่นมุกตลก 

 
ยอดสน พูดอะไร  

What did you say? 
ฉ ่า เขาบอกอยา่แหยน่ะเต้ีย อยา่แหยน่ะเต้ีย  

He said, don’t mess with the runt. 
ยอดสน ใช่เปล่า  

Right? 
ฉ ่า ไดย้นิเป็นอะไร  

Why what did you hear? 
ยอดสน เห้ีย  

Butt! 
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 588-592) 

 
ค าวา่ “เห้ีย” ท่ีพบในตวัอยา่งน้ี ไม่ไดใ้ชเ้ป็นค าด่าหรือค าแสดงอารมณ์ แต่

เป็นค าท่ีน ามาใชเ้ล่นมุกตลกซ่ึงเกิดจากการฟังผดิจาก “เต้ีย” เป็น “เห้ีย” ซ่ึงการท่ีม่อนเรียกยอดสนวา่ 
“เต้ีย” นั้น เป็นเพราะยอดสนมีรูปร่างผิดปกติ เป็นคนแคระ 

ในการแปล ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้งเลือกค าท่ีออกเสียงคลา้ยกนั 2 ค า เพราะ
ตน้ฉบบัเป็นการเล่นมุกดว้ยค าท่ีออกเสียงคลา้ยกนั โดยในขอ้ความท่ีฉ ่าอธิบายอยา่งชดัเจนวา่ม่อน
พูดวา่อะไร ผูแ้ปลใชค้  าแปลวา่ “runt” แทนความหมายของ “เต้ีย” ดงันั้น ค าวา่ “butt” ท่ีผูแ้ปล
เลือกใชใ้นขอ้ความต่อมา จึงอาจเป็นการเลือกค าท่ีออกเสียงใกลเ้คียงกบั “runt” เพื่อใหผู้ช้มใน
ภาษาองักฤษเขา้ใจวา่ ยอดสนฟังผดิจาก “runt” เป็น “butt” อยา่งไรก็ตาม ค าวา่ “runt” ตาม
พจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for Andvanced Learners (2001) เป็นค าท่ีใชว้า่
คนท่ีตวัเล็กในเชิงดูถูก และเป็นค าท่ีไม่สุภาพในภาษาองักฤษ ส่วนค าวา่ “butt” เป็นค าตอ้งหา้ม 
หมายถึง กน้ซ่ึงเป็นอวยัวะส่วนล่างของร่างกาย ผูศึ้กษามีความเห็นวา่ ค  าวา่ “runt” ในท่ีน้ี อาจจะมี
ความหมายรุนแรงเกินจากตน้ฉบบั เพราะเป็นค าท่ีผูพู้ดเกิดความไม่ชอบใจและใชดู้ถูกผูฟั้ง และการ
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ฟังผดิจาก “runt” เป็น “butt” ก็ไม่ท าใหเ้กิดความตลกจากการฟังค าธรรมดาผดิเป็นค าตอ้งหา้มดงัเช่น
ในตน้ฉบบั ผูแ้ปลควรใชค้  าท่ีมีเสียงคลา้ยกนั โดยใหค้  าท่ี 2 มีความสุภาพนอ้ยกวา่ค าแรก เช่น การ
จบัคู่ระหวา่ง Shortie กบั Shitty หรือ Dwarf กบั Dog เป็นตน้ 
  นอกจากค าตอ้งหา้มท่ีเป็นค าด่าและค าสบถแลว้ ผูศึ้กษายงัพบค าตอ้งหา้ม
ท่ีใชเ้ป็นค าอุทานดว้ย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
   
ตวัอยา่งท่ี 67 
สถานการณ์ เรือบรรทุกทรายของแสงมาจอดเทียบท่าท่ีกรุงเทพฯ เพื่อขนทรายไปขาย ปราง ภรรยา
ของแสง เม่ือไดเ้ขา้กรุงเทพฯ ก็ไปเสริมสวยท่ีร้านท าผม ตอนเยน็ ปรางกลบัมาท่ีเรือ พร้อมกบัทรง
ผมใหม่ ทบัทิม นอ้งสาวของปราง เห็นเขา้ก็แสดงสีหนา้ประหลาดใจในความเปล่ียนแปลง 

 
ปราง ดูน่ีหน่อยเร็ว  

How do I look? 
ทบัทิม แม่เจา้โวย้  

Wow! 
  นัน่พี่ไปท าอะไรมา  

What have you done? 
(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 203-205) 

 
  ในตวัอยา่งน้ี พบค าวา่ “แม่เจา้โวย้” ซ่ึงเป็นค าอุทานแสดงความประหลาด
ใจ โดยทบัทิมประหลาดใจท่ีเห็นทรงผมใหม่ของพี่สาว และขณะเดียวกนัก็ช่ืนชมในความสวยดว้ย 
ในบทแปล ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “wow” แทนท่ี ซ่ึงจากความหมายตามพจนานุกรม Collins COBUILD 
English Dictionary for Advanced Learners คือค าท่ีพูดเม่ือรู้สึกประทบัใจ ประหลาดใจ และยนิดี ค า
วา่ “wow” จึงสามารถส่ืออารมณ์ของทบัทิมไดใ้กลเ้คียงกนั เพราะเป็นการอุทานแสดงความ
ประหลาดใจปนช่ืนชมเช่นเดียวกนั 
 
ตวัอยา่งท่ี 68 
สถานการณ์ คณะตลกพาเพลิน ซ่ึงประกอบดว้ยเพลิน รวมมิตร ฉ ่า กอ้น และยอดสน ถ่ายรูปหมู่
ของคณะตลกท่ีร้านถ่ายรูป แต่ละคนไดรั้บชุดเส้ือคลุมและกางเกงขายาวซ่ึงเพลินสั่งตดัมา โดยทุกชุด
ใส่รวมมาในถุงเดียวกนั ขณะท่ีทุกคนแต่งตวัเสร็จเรียบร้อย ยอดสน ซ่ึงเป็นตลกท่ีมีรูปร่างแคระ 
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กลบัหาชุดของตวัเองไม่เจอ ช่ืน ภรรยาของเพลิน จึงมาช่วยหา แต่ก็ไม่พบ ทนัใดนั้น ม่อน ลูกสาว
คนเล็กของเพลิน ก็เดินออกมาจากหอ้งแต่งตวั โดยใส่ชุดท่ีเหมือนกบัสมาชิกคณะตลกคนอ่ืนอยู ่
 

ช่ืน โอย๊แม่ร่วง  
Oh my god. 

  ตายแลว้ ตายแลว้  
My goodness. 

  ไอม้่อน นัน่มนัชุดนา้เขา  
Mon, that’s uncle Pine-top’s suits! 

  (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 700-702) 
 
  ในตวัอยา่งน้ี พบค าอุทาน “โอย๊แม่ร่วง” และ “ตายแลว้” ส าหรับค าแรก
นั้น เป็นค าอุทานแสดงความตกใจ ซ่ึงเป็นค าพูดท่ีสังคมไทยถือวา่ไม่สุภาพ โดยในบทแปล “oh my 
god” ท่ีผูแ้ปลใช ้ เป็นค าอุทานท่ีใชแ้สดงอารมณ์ไดห้ลายรูปแบบ ทั้งแสดงความประหลาดใจ กลวั 
หรือต่ืนเตน้ จึงสามารถใชส่ื้ออารมณ์ของผูพู้ดในบริบทน้ีได ้

ส่วนค าวา่ “ตายแลว้” ก็เป็นค าอุทานแสดงความตกใจและประหลาดใจ 
และเป็นค าตอ้งหา้มเน่ืองจากเร่ืองความตายเป็นเร่ืองอ่อนไหว ในบทแปล “my goodness” ตาม
พจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for Andvanced Learners (2001) เป็นค าแสดง
ความประหลาดใจในเร่ืองท่ีไม่คาดคิดเช่นเดียวกนั จึงสามารถใชแ้ทนท่ีค าวา่ “ตายแลว้” ได ้
 
ตวัอยา่งท่ี 69 
สถานการณ์ ตอ๊กแต่งตวัดว้ยชุดท่ีดูดีกวา่ปกติ คือ ใส่เส้ือและกางเกงขายาวสีขาว เพราะตั้งใจจะไป
รับประทานอาหารกบัหมอน ้ าแขง็ แต่ระหวา่งเดินทางไปหาหมอน ้าแขง็ ยอดสนมาตามตอ๊กเพื่อพา
ยา่ไปพบแพทยท่ี์โรงพยาบาล หลงัจากนั้น ครอบครัวของตอ๊กและคณะตลกพาเพลินไปรับประทาน
อาหารท่ีร้านอาหาร เพลินเห็นวา่ต๊อกแต่งตวัดีกวา่ปกติ จึงทกัวา่จะไปไหน ลุงกอ้นก็พูดข้ึนมาวา่ 
แต่งตวัดีแปลวา่จะตอ้งมีนดักบัผูห้ญิง และคนอ่ืนๆ ในคณะตลกพาเพลินก็เร่ิมลอ้ต๊อก 

 
ลุงกอ้น แต่งตวัอยา่งน้ี นดัสาวชวัร์  

You have a date for sure? 
ตอ๊ก เปล่า  
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No, I don’t. 
ฉ ่า เฮย้ นดักนัไปดูโดเรมอนเหรอวะ  

You have a date to watch cartoons? 
รวมมิตร น่ีบ่ายสาม ช่องเกา้การ์ตูนจบแลว้นะเวย้  

It’s 3:00 P.M. already, I think you’re too late. 
ฉ ่า ปัดโธ่เวย้ไอต้อ๊ก เฮย้ มึงยงักินยาน ้าอยูเ่ลย  

Gosh! Tock, aren’t you still on baby formula 
  ริมีแฟนแลว้เหรอวะเน่ีย  

and now you have a girlfriend?  
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 577-578) 

   
ค  าวา่ “ปัดโธ่เวย้” ในตวัอยา่งน้ี ผูศึ้กษาสันนิษฐานวา่ มาจากค าวา่ 

“พุทโธ่” ซ่ึงพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ระบุวา่ เป็นค าอุทานท่ีเปล่งออกมาดว้ย
ความสงสารหรือร าคาญใจ ในตวัอยา่งมีการใชค้  าวา่ “เวย้” ซ่ึงเป็นค าลงทา้ยท่ีไม่สุภาพต่อทา้ยดว้ย 
โดยการท่ีฉ ่าอุทานเช่นน้ีไม่ไดเ้ป็นการแสดงความสงสารหรือร าคาญใจ แต่เป็นการพูดในท านอง
เอน็ดูแกมขวาง เน่ืองจากฉ ่าเห็นวา่ ตอ๊กอายยุงันอ้ยแต่ท าตวัเหมือนผูใ้หญ่ ส่วนค าวา่ “gosh” นั้น 
พจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for Andvanced Learners (2001) กล่าววา่ เป็น
ค าอุทานแสดงความประหลาดใจ ซ่ึงหากพิจารณาจากบริบทของตวัอยา่งน้ี ก็สามารถใช ้ “gosh” ได ้
แต่ท าใหก้ารส่ืออารมณ์ของผูพู้ดคลาดเคล่ือนไปจากตน้ฉบบั 

 
  4.2.3.4 ค าเรียกขาน 
  ค าเรียกขาน คือ ค าหรือวลีท่ีผูพู้ดใชเ้รียกคู่สนทนา โดยอาจเรียกดว้ยช่ือ
ของคู่สนทนา ค านบัญาติ ค าบอกอาชีพ หรือค าน าหนา้ช่ือทัว่ไป เช่น คุณ เป็นตน้ ในภาษาไทย มีค า
เรียกขานจ านวนมาก ผูศึ้กษาพบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวธีิการแทนท่ีดว้ยค าเรียกขานท่ีมีในวฒันธรรม
เป้าหมาย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 70 
สถานการณ์ เม่ือเรือขนทรายของแสงจอดเทียบท่าเพื่อขนทรายไปขาย ปราง ภรรยาของแสง จะไป
ข้ึนรถเมลเ์พื่อไปร้านท าผม ขณะเดินไปท่ีถนน ปรางเดินผา่นคนขบัรถแทก็ซ่ี ซ่ึงเรียกปรางไว ้เพราะ
อยากไดลู้กคา้ 
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คนขบัแทก็ซ่ี เจจ๊ะไปไหนครับเจ๊  
 Where’re you going Miss? 

ปราง จะไปร้านท าผมจะ้  
 I want to go to a beauty salon. 

 แต่วา่ฉนักะจะไปรถเมลน์ะ  
 But, I will take the bus. 

 (จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 121-123) 
 
  ตวัอยา่งขา้งตน้น าเสนอค าวา่ “เจ”๊ ซ่ึงเป็นค าเรียกขานท่ีคนจีนใชเ้รียก
พี่สาวหรือผูห้ญิงท่ีมีอายมุากกวา่ ผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ ค  าวา่ “เจ”๊ สามารถตีความได ้2 อยา่ง อยา่ง
แรก “เจ”๊ ถือเป็นค าสุภาพท่ีผูพู้ดใหเ้กียรติผูฟั้งวา่เป็นรุ่นพี่ และอยา่งท่ีสอง “เจ”๊ เป็นค าท่ีนิยมใชใ้น
กลุ่มคนขายของ เช่น แม่คา้เรียกลูกคา้เพื่อสร้างความเป็นกนัเอง เป็นตน้ ทั้งน้ี ผูศึ้กษาสังเกตวา่ 
ผูห้ญิงในสังคมไทยปัจจุบนัไม่ชอบใหใ้ครเรียกตนเองวา่ “เจ”๊ ซ่ึงอาจเป็นเพราะค าดงักล่าวแสดงถึง
การมีอายมุาก 

ในบทแปล ผูแ้ปลแทนท่ีค าวา่ “เจ”๊ ดว้ยค าภาษาองักฤษวา่ “Miss” ซ่ึงตาม
พจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for Andvanced Learners (2001) เป็นค าเรียก
ขานท่ีใชเ้รียกผูห้ญิงสาว จึงถือวา่เป็นการแทนท่ีดว้ยค าท่ีมีความหมายคลา้ยกนั และท าใหผู้ช้มใน
ภาษาเป้าหมายเขา้ใจได ้ เพราะถึงแมป้รางจะแต่งงานและมีลูกแลว้ แต่ดว้ยความท่ีแต่งงานตั้งแต่ยงั
สาว ปรางจึงยงัดูเหมือนหญิงสาวอยู ่ นอกจากน้ี ค าวา่ “Miss” ก็เป็นค าท่ีสุภาพและใหเ้กียรติ ซ่ึง
เหมาะกบับริบทของการเรียกใหลู้กคา้มาใชบ้ริการ อยา่งไรก็ตาม นยัยะทางวฒันธรรมไทยอาจถูก
ลดทอนลง โดยค าในตน้ฉบบัแสดงถึงวฒันธรรมไทยท่ีความสัมพนัธ์ระหวา่งผูค้นใกลชิ้ดกนัและมี
ความเป็นกนัเอง ส่วนในฉบบัแปลเป็นการสนทนาระหวา่งคนท่ีไม่รู้จกักนั จึงมีความเป็นทางการ
ค่อนขา้งมาก 
  ในตวัอยา่งต่อไป ผูศึ้กษาจะขอน าเสนอค าเรียกขานท่ีใชก้บัผูช้าย ซ่ึงผู ้
แปลแทนท่ีดว้ยค าวา่ “Mister” ดงัน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 71 
สถานการณ์ ปราง ภรรยาของแสง ไปร้านท าผม และไดพ้บกบัอารี ผูห้ญิงท่ีเสนอวา่จะพาปรางไป
เป็นดารา วนัต่อมา ปรางตดัสินใจไปอยูอ่าศยักบัอารีเพื่อเป็นดารา และทิ้งจดหมายไวบ้นเรือ บอกให้
แสงและทบัทิม นอ้งสาวของตนทราบวา่ตนจะไม่กลบัมาท่ีเรืออีก แสงจึงออกตามหาปราง และพบ
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คนขบัรถแทก็ซ่ีท่ีแสงจ าไดว้า่เป็นผูรั้บปรางข้ึนรถเม่ือวนัก่อน โดยคนขบัรถแทก็ซ่ีจอดรถท่ีจุดเดิม
เป็นประจ า 
 

แสง พี่ พี่จ  าไดห้รือเปล่าเม่ือวานซืน  
Mister, so you remember the woman 

  พี่มารับผูห้ญิงคนหน่ึงตรงน้ี  
you picked up from here yesterday? 

 คนขบัแทก็ซ่ี โอย รับตั้งหลายคน  
I picked up many people here. 

 (จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 360-362) 
 
  ในตวัอยา่งน้ีพบค าวา่ “พี่” ซ่ึงเป็นค าเรียกขานท่ีใช้เรียกผูช้ายท่ีสูงวยักว่า 
โดยคนไทยนิยมใช้ค  านับญาติเรียกคู่สนทนาท่ีไม่รู้จกั เพราะโครงสร้างของสังคมไทยตั้งอยู่บน
พื้นฐานความสัมพนัธ์แบบครอบครัวท่ีใกล้ชิดและสนิทสนมกนั นอกจากน้ี การเรียกคู่สนทนาว่า 
“พี่” บางคร้ังก็ถือเป็นการให้เกียรติและความเคารพ ในบทแปล ผูแ้ปลใช้ค  าว่า “Mister” ซ่ึงตาม
พจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for Andvanced Learners (2001) เป็นค าเรียก
ขานภาษาองักฤษท่ีใชเ้รียกผูช้าย โดยเฉพาะส าหรับเด็กเรียกผูใ้หญ่ท่ีไม่รู้จกัช่ือ ดงันั้น ค าวา่ “Mister” 
จึงมีความหมายและวิธีใช้เหมือนค าวา่ “พี่” และเป็นท่ีเขา้ใจของผูรั้บสารในวฒันธรรมตะวนัตกใน
แง่ท่ีว่าแสงก าลงัเรียกบุคคลท่ีไม่รู้จกัอย่างสุภาพ อย่างไรก็ตาม นัยยะทางวฒันธรรมท่ีสะทอ้นถึง
ความสนิทสนมเป็นกนัเองระหวา่งคนในสังคมนั้นไดถู้กลดทอนลงไปในบทแปล 

 นอกจากน้ี ผูศึ้กษายงัพบตวัอยา่งการแทนท่ีดว้ยค าวา่ “Mister” แต่ในอีก
รูปแบบหน่ึง ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 72 
สถานการณ์ ท่ีบา้นหมอน ้าแขง็ ซ่ึงเป็นร้านขายน ้าแขง็ โทรศพัทด์งั แม่ของหมอน ้าแขง็ซ่ึงเป็น
เจา้ของร้านจึงรับโทรศพัท์ 

 
แม่ของน ้าแขง็ ฮลัโหล 
 Hello 
 เฮียกวง ตอ้งการอะไรคะวนัน้ี  
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 Mr. Guang, what can I do for you today? 
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 1039-1040) 

 
  ภาพยนตร์ไม่ไดถ่้ายทอดบทสนทนาของอีกฝ่ายหน่ึง แต่จากบริบทท่ี
เกิดข้ึนในตวัอยา่งน้ี ผูศึ้กษาสันนิษฐานวา่ เฮียกวงโทรศพัทม์าสั่งน ้าแขง็จากร้านน ้าแขง็น้ีเป็นประจ า 
เม่ือแม่ของน ้าแขง็รับโทรศพัทแ์ละรู้วา่เป็นเฮียกวง ก็เรียกช่ือซ ้ าอีกคร้ังแทนการทกัทายก่อนจะถาม
ถึงธุระ ทั้งน้ี ค  าวา่ “เฮีย” เป็นค าท่ีมาจากภาษาจีน ใชส้ าหรับเรียกพี่ชาย แต่โดยทัว่ไปแลว้ คนไทย
นิยมเรียกคนท่ีไม่ใช่ญาติดว้ยค านบัญาติ ผูช้ายจีนหรือผูช้ายไทยเช้ือสายจีนจึงมกัไดรั้บการเรียกขาน
วา่ “เฮีย” ดงัเช่นแม่ของน ้าแข็ง 
  การเรียกคู่สนทนาในตวัอย่างน้ี เป็นการใช้ค  าน าหน้าช่ือประกอบกบัช่ือ
ของผูท่ี้ถูกเรียก ผูแ้ปลจึงใช้ค  าว่า “Mr.” แทนค าว่า “เฮีย” ซ่ึงตวัย่อ “Mr.” ก็มาจากค าว่า “Mister” 
นั่นเอง การใช้ค  าแปลในลักษณะน้ีท าให้บทแปลสามารถบ่งบอกความสัมพนัธ์ของคู่สนทนาได้
สอดคล้องกับต้นฉบับ เพราะเป็นการคงไว้ซ่ึงความสุภาพและให้เกียรติลูกค้า แต่ในแง่ของ
วฒันธรรมไทยท่ีความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคลเป็นไปอยา่งสนิทสนม อาจไม่สามารถแสดงให้เห็นได้
ในวฒันธรรมเป้าหมาย 
 

4.2.3.5 มุกตลก 
  การเล่นมุกตลกของไทยมีการน าเร่ืองราวทางวฒันธรรม และกลวธีิทาง
ภาษามาสร้างเป็นมุกตลก ซ่ึงหากแปลเป็นภาษาองักฤษ ผูรั้บสารอาจไม่รู้สึกตลก เพราะขาดพื้น
ฐานความรู้ทางวฒันธรรมไทย ดงันั้น ในการแปลบทบรรยายใตภ้าพซ่ึงมีเน้ือท่ีจ  ากดั และไม่สามารถ
เติมค าอธิบายได ้ การแทนท่ีดว้ยมุกตลกท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมายจึงเป็นกลวธีิหน่ึงท่ีช่วยใหผู้รั้บ
สารในภาษาองักฤษรับรู้ความตลกได ้ ผูศึ้กษาพบตวัอยา่งของการแปลดว้ยการแทนท่ีดว้ยมุกตลกท่ีมี
ในวฒันธรรมเป้าหมาย ดงัน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 73 
สถานการณ์ ตอ๊ก ลูกชายของเพลิน ไดย้นิวา่ เพลินและคณะตลกจะไดเ้ล่นตลกท่ีร้านหมูกระทะ 
ตอ๊กจึงเสนอเพลินวา่ จะช่วยคิดมุกตลกหน่ึงมุก สมาชิกคณะตลกคนอ่ืนร้องหา้ม เพราะรู้วา่ ตอ๊กเล่น
ตลกอยา่งไรก็ไม่ตลก แต่เพลินเห็นความตั้งใจของลูก จึงอนุญาตใหต้๊อกคิดมุก แต่ก็ยงัลอ้เลียนเร่ือง
ความไม่ตลกของต๊อกต่อ ดว้ยการพูดข้ึนมาลอยๆ วา่ 
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เพลิน ไอฉ้ ่า  
 Chum. 
ฉ ่า ครับพี่  
 Yes, Plern. 
เพลิน เด๋ียววนัน้ีไปตลาดนะ  
 Make sure to go to the market today. 
ฉ ่า ไปท าไม  
 To buy what? 
เพลิน ไปซ้ือจาระบี เหมามาเยอะๆ เลย  
 Punch and limes and make sure you get a lot of it. 
ฉ ่า เอามาท าไม  
 For what? 
เพลิน วนัน้ีกูจะเล่นมุกไอต้อ๊กมนั  

I’m going to need a lot when I tell Tock’s punch line. 
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 323-329) 

 
ในตวัอยา่งน้ี ความตลกของมุกเกิดจากการเช่ือมโยงระหวา่งจาระบีกบัมุก

ของต๊อก เน่ืองจากในภาษาไทย มีค าพูดวา่ “มุกฝืด” ซ่ึงหมายถึง มุกท่ีไม่ตลก ส่วนจาระบีเป็น
ผลิตภณัฑห์ล่อล่ืน ดงันั้น เพลินจึงหมายความวา่ จะน าจาระบีมาท าใหมุ้กของตอ๊กล่ืนข้ึนหรือตลก
ข้ึนนัน่เอง ความตลกเกิดข้ึนเพราะจาระบีไม่สามารถใชก้บัมุกตลกซ่ึงเป็นนามธรรมไดจ้ริง 

มุกตลกน้ีน าค าทางวฒันธรรมวา่ “มุกฝืด” มาปรับและเช่ือมโยงกบัจาระบี 
ซ่ึงภาษาองักฤษไม่มีค  าพูดเช่นน้ี การแปลโดยรักษาความหมายของตน้ฉบบัไวจ้ะท าให้ผูรั้บสาร
ภาษาองักฤษไม่สามารถเช่ือมโยงความสัมพนัธ์ระหวา่งจาระบีกบัมุกตลกได ้และไม่รู้สึกข า ผูแ้ปล
จึงใช้กลวิธีการแปลดว้ยการแทนท่ีทางวฒันธรรมและสร้างมุกตลกในบทแปลใหม่ ผูศึ้กษามีความ
คิดเห็นวา่ ผูแ้ปลตอ้งการสร้างมุกตลกท่ีเกิดจากการเล่นเสียงของค า โดยใชถ้อ้ยค าท่ีพอ้งเสียงกบัค า
วา่ “punch line” ซ่ึงหมายถึง ประโยคหรือถอ้ยค าท่ีเป็นส่วนสร้างความตลกของมุกตลก อีกทั้งผูแ้ปล
ยงัรักษาเน้ือหาของมุกตลกให้สอดคลอ้งกบับริบทก่อนหน้า ซ่ึงเพลินสั่งให้ฉ ่าไปตลาดเพื่อซ้ือของ 
การใช้ค  าว่า “punch and limes” ซ่ึงเป็นเคร่ืองด่ืมมีแอลกอฮอล์ชนิดหน่ึงท่ีผสมกับน ้ าผลไม้ เช่น 
มะนาว สามารถส่ือความถึงส่ิงท่ีตอ้งไปตลาดเพื่อหาซ้ือ และออกเสียงคลา้ยกบั “punch line” ดว้ย 
นอกจากน้ี มุกตลกในบทแปลก็ท าหน้าท่ีไดใ้กลเ้คียงกบัในตน้ฉบบั เพราะเม่ือเพลินสั่งให้ฉ ่าไปซ้ือ 
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“punch and limes” ก็จะสร้างความแปลกใจแก่ผูช้มวา่ เพลินจะสั่งซ้ือของชนิดน้ีท าไม เช่นเดียวกบั
เม่ือเพลินสั่งให้ไปซ้ือ “จาระบี” เม่ือพูดถึงประโยคสุดทา้ย เพลินเฉลยว่าจะใช้ในการพูด “punch 
line” ท่ีตอ๊กเป็นผูคิ้ด ผูช้มก็จะรู้สึกขบขนัในความไม่คาดคิด และเพราะเขา้ใจวา่ เพลินลอ้เลียนท่ีตอ๊ก
ไม่ตลก และตอ้งการส่ิงอ่ืนมาช่วยเพิ่มความตลกใหมุ้กของตอ๊ก 
 
ตวัอยา่งท่ี 74 
สถานการณ์ ตอ๊กและหมอน ้าแขง็ ซ่ึงเป็นหมอรักษาสิวท่ีต๊อกแอบชอบ รับประทานอาหารกนัอยูท่ี่
ร้านหมูกระทะ ตอ๊กเล่นมุกตลกโดยหยบิตะเกียบข้ึนมาพร้อมท าท่าแสดงการใชต้ะเกียบ 
 

ตอ๊ก ส่วนตะเกียบเน่ียก็ท ามาจากปลา  
And these chopsticks once belonged to a movie director. 

หมอน ้าแขง็ ยงัไงเหรอ  
How do you know? 

ตอ๊ก น่ีไง มนัมีคีบ  
See. Cut! Cut!  

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 774-776) 
 

ในตวัอย่างน้ี ต๊อกตอ้งการเล่นค าระหว่างค าวา่ “ครีบ” ของปลากบักริยา
การ “คีบ” ของตะเกียบ ซ่ึงออกเสียงใกลเ้คียงกนั โดยในภาษาไทย ค าวา่ “ครีบ” เป็นค าควบกล ้า แต่
ในกรณีท่ีออกเสียงไม่ชดั อาจไดย้ินเป็น “คีบ” ซ่ึงพอ้งเสียงกบักริยาการ “คีบ” นัน่เอง ในบทแปล ผู ้
แปลแทนท่ีดว้ยมุกตลกท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัในตน้ฉบบัเลย โดยเปล่ียนจากการเร่ิมตน้วา่ตะเกียบท าจาก
ปลาเป็นตะเกียบเคยเป็นของผูก้  ากบัภาพยนตร์มาก่อน เพื่อท่ีตอนสุดทา้ยจะเฉลยมุกตลกดว้ยการ
เช่ือมโยงเขา้กบัภาพท่ีปรากฏในภาพยนตร์ ซ่ึงเป็นภาพต๊อกถือตะเกียบและท าท่าขยบัตะเกียบให้
กระทบกนัหลายคร้ังในอากาศ กริยาของต๊อกดูคลา้ยกบัการใชก้รรไกรตดัส่ิงของ จึงสามารถใชค้  าวา่ 
“Cut” ซ่ึงแปลวา่ ตดั และเป็นค าท่ีผูก้  ากบัภาพยนตร์ใชใ้นการสั่งใหห้ยดุถ่ายท าภาพยนตร์นัน่เอง 
 
ตวัอยา่งท่ี 75 
สถานการณ์ หมอน ้าแขง็เป็นหมอรักษาสิวของต๊อก เม่ือทราบวา่ตวัเองตั้งครรภ ์ ก็เดินทางกลบัไป
บา้นท่ีกรุงเทพฯ ตอ๊กเป็นห่วงวา่หมอน ้าแขง็จะท าแทง้ เพราะตั้งครรภท์ั้งท่ียงัไม่ไดแ้ต่งงาน จึง
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เดินทางจากลพบุรีเขา้กรุงเทพฯ เพื่อไปหา้มหมอน ้าแขง็ แต่เม่ือตอ๊กไปถึงบา้นของหมอน ้าแขง็ แม่
ของหมอน ้าแขง็บอกวา่ หมอน ้าแขง็เดินทางกลบัลพบุรีแลว้ 

 
แม่ของหมอ น ้าแขง็เขากลบัลพบุรีไปแลว้จะ้  

She already went back to Lopburi. 
ตอ๊ก งั้นเด๋ียวผมตามไปหาท่ีนู่นละกนัครับ  

I will go see her there then. 
แม่ของหมอ อาการมนัแยข่นาดนั้นเลยเหรอเน่ีย  

Is your condition that bad? 
ตอ๊ก ครับ  

Yes. 
  งั้นผมขอมา้เลยละกนันะครับ  

I am very sick, love sick. 
แม่ของหมอ อะไรนะ  

What did you say? 
ตอ๊ก ช่างมนัเถอะครับ งั้นผมขอลาเลยละกนันะครับ  

Never mind. Goodbye.  
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 1052-1058) 

 
  ในตวัอยา่งขา้งตน้ มุกตลกของต๊อกเกิดจากการใชค้  าท่ีมีความหมายส่ือถึง
ส่ิงท่ีมีลกัษณะคลา้ยกนั นัน่คือ “ลา” และ “มา้” โดยในการพูดวา่ “ขอลา” มีความหมายวา่ ลาจาก 
เป็นค ากริยา ซ่ึงพอ้งเสียงและพอ้งรูปกบั “ลา” ท่ีเป็นค านาม หมายถึงสัตวช์นิดหน่ึง มี 4 ขา และมี
รูปร่างคลา้ยมา้ ต๊อกจึงพูดวา่ “ขอมา้” แทน “ขอลา” เพื่อใหเ้กิดความตลกจากการใชภ้าษาผดิ
ความหมาย 
  บทแปลไม่สามารถถ่ายทอดมุกตลกตามตน้ฉบบัได ้เพราะมีระบบภาษา
แตกต่างกนั มุกตลกในบทแปลจึงไม่ไดเ้กิดจากการเล่นความหมายของค า แต่ผูแ้ปลใช้วิธีเช่ือมโยง
กับประโยคก่อนหน้าแทน โดยแม่ของหมอน ้ าแข็งแปลกใจท่ีเห็นว่าต๊อกรีบร้อนอยากพบหมอ
น ้ าแข็งมาก และคิดว่าอาจเป็นเพราะโรคสิวของต๊อกมีอาการเลวร้าย แม่ของหมอน ้ าแข็งจึงไดถ้าม
ต๊อกว่า “อาการแยข่นาดนั้นเลยเหรอ” ซ่ึงในตน้ฉบบั ต๊อกตอบว่า “ครับ” และกล่าวลาดว้ยมุกตลก
ทนัที แต่ในบทแปล ต๊อกตอบรับ และอธิบายเพิ่มเติมว่า อาการแย่เพราะ “love sick” ซ่ึงหมายถึง



บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา) / 113 

อาการเศร้าใจของผูท่ี้คิดถึงคนรัก ดงันั้น ผูศึ้กษามีความเห็นวา่ ความตลกท่ีผูรั้บสารจะไดรั้บในบท
แปลน่าจะเกิดจากการพูดเกินจริงถึงเร่ืองความรักทั้งๆ ท่ีต๊อกยงัเป็นเด็กอยู ่มากกวา่ท่ีรู้สึกขบขนัตาม
เจตนาของตน้ฉบบั 
 
ตวัอยา่งท่ี 76 
สถานการณ์ ตอ๊กและครอบครัวไปเยีย่มหมอน ้าแขง็ ซ่ึงนอนพกัอยูท่ี่โรงพยาบาลหลงัจากคลอดลูก 
ตอ๊กถามหมอน ้าแขง็วา่ จะตั้งช่ือลูกวา่อะไร หมอน ้าแขง็จึงถามความคิดเห็นของต๊อก 
 
 หมอน ้าแขง็ ตอ๊กวา่ช่ืออะไรดีล่ะ  

What do you think his name should be? 
ตอ๊ก ช่ือชู่ดีไหมครับ  

I think his name should be ‘Shoe’. 
หมอน ้าแขง็ ช่ืออะไรนะ  

What name? 
ตอ๊ก ช่ือชู่นะครับ  

I said Shoe. 
หมอน ้าแขง็ ชู่  

Shoe? 
ตอ๊ก ก็เวลาบวชแลว้สึกออกมา ใครๆ ก็จะไดเ้รียก  

Yeah because I’ve never met 
  วา่ทิดชู่  

a woman who doesn’t love her shoes. 
 (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 1580-1586) 

 
  มุกตลกในตวัอยา่งน้ีเป็นการเล่นค าพอ้งเสียงระหวา่งค าวา่ “ทิดชู่” ซ่ึงมา
จากการเรียกผูท่ี้สึกจากการเป็นพระดว้ยค าน าหนา้ช่ือวา่ “ทิด” โดยต๊อกตั้งช่ือให้เด็กวา่ “ชู่” เพื่อให้
เกิดการเรียก “ทิดชู่” และการเรียกเช่นน้ีจะไดพ้อ้งเสียงกบัค าวา่ “ทิชชู่” ซ่ึงเป็นค าท่ีคนไทยใชเ้รียก
แทนกระดาษช าระจนกลายเป็นค าติดปาก ค าวา่ “ทิชชู่” น้ี เป็นค าท่ียมืมาจาก “Tissue paper” ใน
ภาษาองักฤษ หมายถึง กระดาษช าระ นัน่เอง นอกจากน้ี การเล่นมุกตลกน้ียงัเป็นการระบุวา่ เด็ก
ทารกในภาพยนตร์เป็นเพศชาย 
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  ผูศึ้กษาสันนิษฐานวา่ ผูแ้ปลเลือกค าวา่ “shoe” ซ่ึงแปลวา่ รองเทา้ ใน
ภาษาองักฤษเพราะตอ้งการใหส้อดคลอ้งกบัการออกเสียงช่ือ “ชู่” ในตน้ฉบบั อีกทั้งค  าวา่ “shoe” 
เป็นค าท่ีไม่นิยมน าไปตั้งช่ือ ซ่ึงจะท าใหต้วัละครในภาพยนตร์ รวมถึงผูช้มภาพยนตร์เกิดความสงสัย
วา่ท าไมจึงตั้งช่ือเช่นน้ี และส่งผลใหเ้กิดความตลกเม่ือต๊อกเฉลยเหตุผลของการตั้งช่ือ ในการแปล
ประโยคสุดทา้ย ผูแ้ปลไดป้รับใหเ้ป็นเร่ืองท่ีเก่ียวกบัรองเทา้เช่นกนั ดว้ยการให้ตอ๊กแสดงเหตุผลวา่ 
“I’ve never met a woman who doesn’t love her shoes.” ซ่ึงส่ือวา่ ช่ือ “รองเทา้” เป็นช่ือท่ีดี โดยจะ
ท าใหบุ้คคลนั้นเป็นท่ีรักของผูห้ญิงทุกคนนัน่เอง 
 
ตวัอยา่งท่ี 77 
สถานการณ์ สืบเน่ืองจากตวัอยา่งท่ี 76 ตอ๊กเล่นมุกตลกวา่ให้เด็กช่ือ “ชู่” ในสถานการณ์น้ี ม่อน 
นอ้งสาวของตอ๊ก เล่นมุกตลกต่อจากต๊อก ดงัน้ี 
 

ม่อน ช่ือส้วมดีกวา่พี่ต๊อก  
I think his name should be “O”. 

ตอ๊ก หือ  
Oh! 

  ท าไมช่ือส้วม  
Why “O”? 

ม่อน ก็นอ้งน่ารัก เวลามีใครมาเอน็ดูนอ้ง  
Because I think he’s adorable. Whenever people see him, 

  ก็จะไดเ้รียกวา่ โถ ส้วม ยงัไงจะ๊  
they will say Oh he’s “O” so cute. 

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 1587-1591) 
 
  มุกตลกในตวัอยา่งน้ีเป็นการใชค้  าพอ้งเสียงระหวา่ง “โถ” ซ่ึงเป็นค าท่ี
เปล่งออกมาดว้ยความสงสารหรือเห็นอกเห็นใจ กบั “โถ” ซ่ึงหมายถึงภาชนะท่ีมีปากกวา้งและมีฝา
ปิด ม่อนจึงตั้งช่ือใหเ้ด็กวา่ “ส้วม” เพื่อท่ีเม่ือมีใครเปล่งเสียงแสดงความเอน็ดูวา่ “โถ” ก็จะเกิดการ
ประกอบเป็นค าวา่ “โถส้วม” อยา่งไรก็ดี ผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ การเปล่งเสียงวา่ “โถ” ไม่ใช่ค าท่ี
ใชแ้สดงความเอ็นดู แต่ดว้ยความท่ีภาพยนตร์ตอ้งการน าค าน้ีมาใชส้ร้างมุกตลก จึงอาจไม่ไดย้ดึติด
กบัความหมายของค า 
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  ในบทแปล ผูแ้ปลไดป้รับเปล่ียนใหม้่อนตั้งช่ือเด็กทารกวา่ “O” เพื่อส่ือถึง
การใชค้  าอุทานท่ีออกเสียงวา่ “โอ” โดยสาเหตุของการตั้งช่ือดงัน้ีก็คือ เม่ือมีคนมาแสดงความเอน็ดู
เด็กก็จะตอ้งอุทานวา่ “โอ” คลา้ยกบัค าอุทานภาษาองักฤษวา่ “Oh” ซ่ึงใชเ้ม่ือรู้สึกต่ืนเตน้ยนิดีนัน่เอง 
การแปลดว้ยค าวา่ “Oh” มีความหมายตรงกบัจุดประสงคก์ารแสดงความรู้สึกของตวัละคร ซ่ึงก็คือ 
แสดงความเอ็นดูนัน่เอง 
 

4.2.3.6 ศาสนา 
 ในภาพยนตร์ไทยนั้น มีการน าเสนอมุมมองท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนาพุทธซ่ึง

เป็นศาสนาประจ าชาติ หลกัธรรมทางศาสนาพุทธบางประการท่ีปรากฏในภาพยนตร์มีความแตกต่าง
จากหลกัธรรมในวฒันธรรมตะวนัตก ซ่ึงผูค้นส่วนใหญ่นบัถือศาสนาคริสต์ ดงันั้น ผูแ้ปลจึงไดน้ า
วฒันธรรมทางศาสนาคริสต์ซ่ึงเป็นท่ีคุน้เคยในวฒันธรรมตะวนัตกมากกวา่ มาแทนท่ีในฉบบัแปล 
ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 78 
สถานการณ์ แม่ของเป้พาเป้มาบวชเณรท่ีวดัแห่งหน่ึง หลงัจากท าพิธีบวชเสร็จแลว้ แม่ของเป้จะ
กลบับา้น จึงเขา้มาพูดคุยกบัเป้ 
 

แม่ เป้  
Pey, 

  แม่กลบัก่อนนะลูก พอดีอาวฒัน์เขามีธุระตอ้งท า  
I have to go now. Uncle Wat has errands to take care of. 

  ถา้หนูมีปัญหาอะไร หนูก็ปรึกษาหลวงพอ่นะลูก  
If you have any problem, just talk to his Holiness. 

  ไม่ตอ้งกลวันะลูก  
And son, don’t be scared. 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 1-4) 
 
 ในตวัอยา่งน้ี แม่ของเป้พูดถึง “หลวงพอ่” ซ่ึงเป็นค าภาษาพูดท่ีใชเ้รียก

พระสงฆท่ี์เป็นพ่อหรือมีอายใุนช่วงวยัเดียวกบัพอ่ โดย “หลวงพอ่” ท่ีแม่ของเป้อา้งถึงก็คือเจา้อาวาส 
ซ่ึงเป็นพระสงฆผ์ูไ้ดรั้บแต่งตั้งใหท้  าหนา้ท่ีปกครองวดัหรือเป็นหวัหนา้ของพระสงฆน์ัน่เอง ในบท
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แปลใชค้  าวา่ “his Holiness” (ตามหลกัการเขียนท่ีถูกตอ้ง ค าน้ีตอ้งสะกดดว้ยอกัษรตวัพิมพใ์หญ่ 
ดงัน้ี “His Holiness”) ซ่ึงพจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for Advanced 
Learners (2001) ระบุวา่ เป็นค าสรรพนามบุรุษท่ี 3 ส าหรับใชเ้รียกพระสันตะปาปา (Pope) หรือเรียก
ผูน้ าทางศาสนาของศาสนาอ่ืนดว้ยความเคารพ อยา่งไรก็ตาม หลวงพอ่หรือเจา้อาวาสในบริบทน้ี 
ไม่ไดเ้ป็นผูน้ าทางศาสนา แต่เป็นผูป้กครองวดัแห่งหน่ึงเท่านั้น การแปลวา่ “His Holiness” อาจท า
ใหบ้ทแปลมีความหมายเกินจริง ซ่ึงอาจารยช์าวต่างชาติผูใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่กล่าววา่ ค  าวา่ 
“His Holiness” อาจจะ “สูง” เกินไปส าหรับการเรียกเจา้อาวาส และไดเ้สนอค าวา่ “Reverend” ซ่ึง
ตามพจนานุกรมออกซฟอร์ด-ริเวอร์ บุค๊ส์ องักฤษ-ไทย (2553) เป็นค าน าหนา้ช่ือพระในศาสนา
คริสต ์เช่น the Reverend John Wilson แปลวา่ ท่านสาธุคุณจอห์น วลิสัน หรือถา้ใชเ้ป็นค าเรียกขาน 
จะมีความหมายวา่ “คุณพอ่” หรือ “บาทหลวง” เป็นตน้ ค าวา่ “Reverend” จึงน่าจะเป็นค าท่ีใชใ้นการ
แทนท่ีทางวฒันธรรมท่ีมีความเหมาะสมและใกลเ้คียงกบัระดบัของเจา้อาวาสมากกวา่ค าวา่ “His 
Holiness”  

 
ตวัอยา่งท่ี 79 
สถานการณ์ อาทิตยบ์าดเจบ็ท่ีขา หลงัจากผา่ตดั ตอ้งนอนคา้งท่ีโรงพยาบาล โดยอาทิตยน์อนในห้อง
เตียงรวม ซ่ึงมีคนแก่ใกลเ้สียชีวตินอนร่วมห้อง ตกดึก อาทิตยถู์กผขีองคนแก่เตียงขา้งๆ หลอก ดว้ย
ความกลวัผ ีจึงสวดมนต์ 

 
อาทิตย ์ นะโม ตสัสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สัมมาสัมพุทธสัสะ นะโม ตสัสะ 

ภะคะวะโต อะระหะโต สัมมาสัมพุทธสัสะ นะโม ตสัสะ ภะคะวะโต อะ
ระหะโต สัมมาสัมพุทธสัสะ นะโม ตสัสะ ภะคะวะโต อะระหะโต 
สัมมาสัมพุทธสัสะ นะโม...  

 Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee. Holy Mary, Mother of 
God, Pray for us sinners, now and at the hour of our death. Amen! 

 (จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 124) 
 

บทสวดมนต ์ “นะโม ตสัสะ” ในตวัอยา่งขา้งตน้เป็นบทสวดนมสัการ
พระพุทธเจา้ ซ่ึงเป็นบทสวดมนตท่ี์ใชเ้ร่ิมตน้ในการประกอบพิธีทางศาสนาและในการสวดมนตทุ์ก
คร้ัง แต่จากบริบทน้ี อาทิตยก์ลวัผ ี และใชก้ารท่องบทสวดมนตแ์ทนคาถาชนิดหน่ึงท่ีช่วยขจดัภยั
อนัตรายหรือส่ิงล้ีลบั  
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ในการแปลบทสวด “นะโม ตสัสะ” ผูแ้ปลแกปั้ญหาโดยใชก้ลวธีิการ
แทนท่ีส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมปลายทาง โดยแทนท่ีดว้ยบท “วนัทามารีอา” ซ่ึงเป็นบทภาวนาของศาสนา
คริสตนิ์กายคาทอลิก และเป็นบทสวดมนตป์ระเภทหน่ึง มีจุดประสงคเ์พื่อยกยอ่งบูชาพระแม่มารี
และวอนขอความช่วยเหลือจากพระแม่ ผูเ้ป็นพระมารดาของพระเยซู อีกทั้งยงัถือเป็นบทสวดส าคญั
ของศาสนาท่ีผูน้บัถือศาสนาคริสตค์วรรู้ (วชัศิลป์ กฤษเจริญ, 2552) เช่นเดียวกบับทสวด “นะโม ตสั
สะ” ในศาสนาพุทธ อยา่งไรก็ตาม ถึงแมจ้ะเป็นบทสวดมนตเ์หมือนกนั แต่หากพิจารณาจากบริบท
ในภาพยนตร์ ตวัละครก าลงักลวัผ ี จึงพนมมือและท่องบทสวดมนตเ์พื่อใชเ้ป็นคาถาป้องกนัผ ี ซ่ึง
ขดัแยง้กบับทสวดมนตใ์นวฒันธรรมเป้าหมาย การเทียบเคียงบทสวดมนตข์องทั้งสองศาสนานั้น ท า
ใหเ้กิดความขดัแยง้กบัภาพการพนมมือของตวัละครในภาพยนตร์ซ่ึงเป็นวถีิปฏิบติัในศาสนาพุทธ 
 
ตวัอยา่งท่ี 80 
สถานการณ์ เช้าวนัรุ่งข้ึนหลงัจากขุนรองปลดัชูไดรั้บแจง้ข่าวการสวรรคตของพระเจา้อยู่หัวบรม
โกศ ออกพระวิเศษชยัชาญ ผูเ้ป็นเจา้เมืองวิเศษชยัชาญ ก็ไดเ้รียกประชุมขา้ราชการในเมืองทุกคนท่ี
ศาลาการเปรียญของวดัแห่งหน่ึง ซ่ึงการจะใช้สถานท่ีของวดัก็ต้องได้รับอนุญาตจากเจา้อาวาส
เสียก่อน 
 

ออกพระวิเศษชยัชาญ ประทานอภยัขอรับ  
I’m so sorry, abbot. 

พระ  อืม เจริญพร  
Hmm…bless you. 

ออกพระวิเศษชยัชาญ กรมการเมืองมากนัครบแลว้นะ  
All the town’s committees are here now.  

 (จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 63-65) 
 
ตวัอยา่งท่ี 81 
สถานการณ์ เหตุการณ์ในตวัอยา่งน้ี ต่อเน่ืองจากตวัอยา่งท่ี 80 โดยออกพระวเิศษชยัชาญขออนุญาต
เจา้อาวาสเพื่อใชศ้าลาการเปรียญเป็นสถานท่ีประชุมราชการฉุกเฉิน 
 

ออกพระวิเศษชยัชาญ เกลา้ผมกราบขออนุญาตพระครูเจา้  
 I really must ask for your permission 
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 อาศยัการเปรียญน้ีเป็นท่ีปรึกษาราชการเฉพาะหนา้ก่อน
 to use this sermon hall as an extempore place for the  
 serious matter discussion 

 เหตุการณ์กะทนัหนันกั  
 as emergency happens unexpectedly 
 ยงัไม่ทนัไดเ้ตรียมการอนัใด  
 without time to prepare for anything. 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 66-70) 
 
  จากตวัอยา่งท่ี 80 พระสงฆพ์ูดค าวา่ “เจริญพร” เป็นการตอบรับค าขอ
โทษของออกพระวิเศษชยัชาญ ค าวา่ “เจริญพร” น้ี พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
ระบุวา่ เป็นไดท้ั้งค  าเร่ิมตน้และค าตอบรับท่ีพระสงฆใ์ชพู้ดกบัคนทัว่ไป ในบทแปล ผูแ้ปลใชก้ลวธีิ
การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย โดยใชค้  าวา่ “bless you” ซ่ึงโดยส่วนมากจะแปลเป็น
ภาษาไทยวา่ “ขอพระเจา้คุม้ครอง” พจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for 
Andvanced Learners (2001) ใหค้  าจ  ากดัความของส านวนน้ีวา่ การพูด “bless you” หรือ “God bless” 
ไวว้า่ “expressions such as ‘God bless’ or ‘bless you’ are used to express affection, thanks, or good 
wishes.” (p. 151) โดยค าพูดดงักล่าวเป็นภาษาพูดท่ีใชแ้สดงความพอใจ ความขอบคุณ หรืออวยพร 
อีกความหมายหน่ึงของ “bless you” ก็คือ เป็นส านวนท่ีใชพู้ดเม่ือมีคนจาม ซ่ึงเป็นเร่ืองของความเช่ือ
ในวฒันธรรมผูน้บัถือศาสนาคริสต ์ ดงันั้น แมว้า่ส านวนน้ีจะมีความเก่ียวขอ้งกบัความเช่ือเร่ืองพระ
เจา้ในศาสนาคริสต ์ แต่ในการใชจ้ริง ส านวนน้ีสามารถใชไ้ดท้ัว่ไป โดยผูท่ี้พูด “bless you” ไม่
จ  าเป็นตอ้งเป็นพระหรือนกับวช การใชค้  าวา่ “bless you” ในบริบทน้ีจึงไม่ไดส่ื้อความหมายใหผู้รั้บ
สารในวฒันธรรมปลายทางเขา้ใจ เน่ืองจากค าดงักล่าวไม่ไดท้  าหนา้ท่ีเช่นเดียวกบัค าวา่ “เจริญพร” 
ในตน้ฉบบั และยงัเป็นค าท่ีใชใ้นสถานการณ์ท่ีแตกต่างกนัอีกดว้ย 
  ในตวัอยา่งท่ี 81 ออกพระวิเศษชยัชาญอา้งถึง “การเปรียญ” ซ่ึงจะใชเ้ป็น
สถานท่ีประชุมราชการชัว่คราว “การเปรียญ” หรือศาลาการเปรียญ เป็นค าเรียกศาลาวดั ซ่ึงเป็น
สถานท่ีส าหรับพระสงฆแ์สดงธรรม พระธรรมกิตติวงศ ์ (2555) กล่าววา่ ในสมยัโบราณ มีค า
เปรียบเทียบวา่ อุโบสถเป็นท่ีส าหรับพระพุทธ ศาลาการเปรียญเป็นท่ีส าหรับพระธรรม และกุฏิเป็นท่ี
ส าหรับพระสงฆ ์ ทั้งน้ี เน่ืองจากศาลาการเปรียญเป็นสถานท่ีส าหรับเผยแผห่ลกัธรรม จึงมกัจะสร้าง
ข้ึนอยา่งกวา้งใหญ่เพื่อรองรับคนจ านวนมากท่ีมาฟังเทศน์ นอกจากน้ี สาเหตุท่ีเรียกวา่ “การเปรียญ” 
สืบเน่ืองจาก ในสมยัก่อน ศาลาเป็นสถานท่ีท่ีพระสงฆแ์ละสามเณรใชเ้ล่าเรียนพระธรรม ส าหรับการ
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แปลในตวัอยา่งท่ี 81 ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “sermon hall” แทนท่ีค าวา่ “การเปรียญ” โดยค าวา่ “sermon” 
นั้น พจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for Andvanced Learners (2001) ระบุวา่เป็น 
“a talk on a religious or moral subject that is given by a member of the clergy as part of a church 
service” (p. 1414) ซ่ึงหมายถึงการแสดงธรรมเทศนาโดยนกับวชในศาสนาคริสต ์ ค าวา่ “sermon 
hall” จึงหมายถึง ห้องโถงส าหรับแสดงธรรมเทศนา ซ่ึงส่ือถึงลกัษณะการใชง้านของ “การเปรียญ” 
ไดช้ดัเจนและเป็นท่ีเขา้ใจไดใ้นวฒันธรรมปลายทาง 
 
ตวัอยา่งท่ี 82 
สถานการณ์ เพลินกบัม่อน ซ่ึงเป็นลูกสาวคนเล็ก ก าลงัแสดงตลกท่ีร้านหมูกระทะ เพลินเล่นมุกตลก 
โดยน าผา้สีด าผืนใหญ่มาคลุมตวัม่อน และกล่าวกบัผูช้มวา่ จะเรียกวญิญาณอบัดุลมาเขา้ร่างของม่อน 
 

เพลิน ตอนน้ีวญิญาณอบัดุลมาเรียบร้อยแลว้นะครับ  
Now the Demon’s spirit is here. 

 เด๋ียวใครมีปัญหาอะไรถามไดเ้ลยนะครับ  
Anyone has a question to ask? 

 อบัดุลเอย๊  
Demon? 

ม่อน เอย๊  
Yes. 

เพลิน ตามมา  
Follow me. 

ม่อน ตามแลว้  
I’m right behind you. 

เพลิน ทุกคนรู้จกั  
You know everyone? 

ม่อน รู้จกั  
Yes. 

เพลิน ทุกชาติทุกศาสนารู้จกั  
No matter what nationality or religion? 

ม่อน รู้จกั  
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Yes. 
เพลิน อบัดุลเอย๊  

Demon? 
ม่อน เอย๊  

Yes. 
เพลิน ตามมา  

Follow me. 
ม่อน ตามแลว้  

I’m following you. 
เพลิน อบัดุลเอย๊  

Demon? 
ม่อน เอย๊  

Yes. 
เพลิน ผูห้ญิงคนน้ีใส่เส้ือสีอะไร  

What color is this lady’s shirt? 
ม่อน สีเขียว  

Green. 
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 1360-1377) 

 
ในตวัอยา่งน้ีพบค าวา่ “อบัดุล” ซ่ึงผูศึ้กษาไดอ้ธิบายไวใ้นตวัอยา่งท่ี 14 วา่

เป็นผูท่ี้รู้ทุกอยา่งและสามารถตอบไดทุ้กค าถาม ในบริบทน้ี เพลินแสดงตลกโดยใช ้“อบัดุล” เป็นส่ือ
ในการสร้างความสนุกสนาน โดยจะตอ้งเร่ิมตน้ดว้ยการเรียก “อบัดุลเอย๊” เพื่อท่ีเม่ือมีเสียงตอบรับ 
“เอย๊” ก็เปรียบเสมือนวิญญาณของอบัดุลไดค้รอบครองร่างของม่อนเรียบร้อยแลว้ ในการแปลน้ี ผู ้
แปลใชก้ลวธีิการแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย ค าวา่ “Demon” ท่ีใชใ้นบทแปลน้ีมี
ลกัษณะบางอยา่งคลา้ยกบัค าในตน้ฉบบั กล่าวคือ ในพจนานุกรม Collins COBUILD English 
Dictionary for Advanced Learners (2001) “Demon” หมายถึง “an evil spirit” หรือวิญญาณท่ีชัว่ร้าย 
ซ่ึงอาจารยช์าวต่างประเทศท่ีใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่ท่านหน่ึงไดอ้ธิบายใหผู้ศึ้กษาฟังวา่ ใน
ศาสนาคริสต ์ผูค้นบางส่วนเช่ือกนัวา่ “Demon” เป็นเทพเช่นเดียวกบัพระเจา้ แต่มีนิสัยชัว่ร้าย จึงถือ
วา่เป็นฝ่ายตรงขา้มกบัพระเจา้ท่ีผูค้นนบัถือ และ “Demon” นั้น ก็คลา้ยกบัความเช่ือเร่ืองวญิญาณชัว่
ร้ายในหลายศาสนา นัน่คือ สามารถครอบง าและควบคุมร่างกายและจิตใจของมนุษยไ์ด ้ จาก
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ค าอธิบายดงักล่าว ผูศึ้กษาจึงมีความคิดเห็นวา่ การใช ้ “Demon” แทนท่ี “อบัดุล” สามารถท าใหผู้รั้บ
สารในวฒันธรรมตะวนัตกเขา้ใจไดว้า่ เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในภาพยนตร์เป็นการน าพิธีเรียกวญิญาณ
มาสิงในร่างมนุษยม์าลอ้เลียนใหเ้กิดความตลก แต่รายละเอียดทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบั “อบัดุล” 
อาจแตกต่างจากความเขา้ใจเร่ือง “Demon” ในวฒันธรรมเป้าหมาย เพราะ “อบัดุล” ไม่ไดเ้ป็น
วญิญาณชัว่ร้ายเช่น “Demon” อีกทั้งอบัดุลยงัมีความสามารถในการล่วงรู้ในทุกส่ิงอีกดว้ย 
 
ตวัอยา่งท่ี 83 
สถานการณ์ ยา่ของตอ๊กไปหาหมอท่ีโรงพยาบาล ครอบครัวของต๊อกและคณะตลกพาเพลินก็ตาม
ไปดว้ย หลงัจากหาหมอเสร็จ ทุกคนก็กินขา้วดว้ยกนัท่ีร้านอาหาร ระหวา่งรับประทานอาหาร ฉ ่า
ขอดูยาของยา่ของต๊อก 
 
 ฉ ่า ยาแกไ้อ แค่น้ี 
  Just cough syrup! That’s it? 
  โธ่ เม่ือก้ีไอย้อดสนโทรไปตามนะ นึกวา่ตาย  

My goodness, when he called I thought you were dying! 
  ก็ดูไอต้๊อกดิ เสือกใส่ชุดขาวทั้งชุดเลย  

Look at Tock, wearing all white already. 
  เราก็คิดวา่ไวทุ้กขใ์ห้  

I thought he was already in mourning. 
แม่เพลิน ปากหมานะมึง ไอฉ้ ่า  

Watch your mouth! 
  ม้ือน้ีมึงจ่ายตงัเองนะ  

Or you will end up picking up the tab. 
ฉ ่า โอ๋ แม่ เล้ียงฉนันะ  

Mom, come on if you treat me this time, 
  เด๋ียวฉนัจะใส่บาตรคืนให้  

I pay you back during your funeral offering. 
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 562-569) 
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  ในตวัอย่างน้ี พบค าทางวฒันธรรม 2 ค า คือ “ไวทุ้กข์” และ “ใส่บาตร” 
การไวทุ้กขข์องคนไทยเป็นเคร่ืองหมายตามประเพณีนิยมท่ีแสดงถึงความโศกเศร้าอาลยัผูท่ี้เสียชีวิต
ไป สุพิศวง ธรรมพนัทา (2535: 167) กล่าวว่า การไวทุ้กข์จะเร่ิมตั้งแต่วนัตายเป็นตน้ไป ในสมยั
โบราณ คนไทยจะแต่งกายดว้ยชุดสีขาวทั้งตวั เพราะไดรั้บแบบอย่างมาจากประเพณีของจีน แต่ใน
ปัจจุบนั วฒันธรรมไทยไดรั้บอิทธิพลจากประเทศทางตะวนัตก จึงแต่งกายดว้ยสีด า ในบริบทของ
สถานการณ์ขา้งตน้ ต๊อกตั้งใจจะไปรับประทานอาหารกบัหมอน ้ าแข็งท่ีตนแอบชอบ จึงแต่งกายดว้ย
เส้ือและกางเกงสีขาวซ่ึงต๊อกคิดว่าเป็นชุดท่ีดีท่ีสุด แต่ปรากฏว่าต๊อกตอ้งไปหายา่ท่ีโรงพยาบาล จึง
ไม่ไดไ้ปพบหมอน ้ าแข็ง ฉ ่าน าการแต่งตวัดว้ยสีขาวทั้งตวัของต๊อกมาใชพู้ดลอ้ยา่ของต๊อกวา่ ตนคิด
วา่ต๊อกไวทุ้กข์ให้ย่า ค  าว่า “ไวทุ้กข์” น้ี ผูแ้ปลใช้ค  าว่า “in mourning” ในการแปล ซ่ึงมีความหมาย
เช่นเดียวกบัการไวทุ้กข์ ทั้งน้ี การไวทุ้กข์เป็นวฒันธรรมท่ีมีในทุกศาสนา เน่ืองจากเป็นพิธีกรรมท่ี
เก่ียวเน่ืองกบัชีวิตของคนทุกคน ดงันั้น ในวฒันธรรมปลายทางจึงมีค าแปลส าหรับค าว่า “ไวทุ้กข์” 
แต่จะมีความแตกต่างกนัท่ีรายละเอียดของการปฏิบติั เช่น สีของชุดท่ีใช้ในการแต่งตวัเพื่อไวทุ้กข ์
เป็นตน้ 
  ค  าทางวฒันธรรมอีกค าท่ีพบในตวัอยา่งน้ี ไดแ้ก่ค าวา่ “ใส่บาตร” การใส่
บาตรหรือการตกับาตรเป็นส่วนหน่ึงของวถีิชีวติคนไทยท่ีนบัถือศาสนาพุทธ พุทธศาสนิกชนมีความ
เช่ือวา่ การใส่บาตรนั้นเป็นการช่วยท านุบ ารุงศาสนา และเป็นการให้ทาน ซ่ึงจะส่งผลดีให้แก่ตนเอง
และครอบครัวทั้งในชาติน้ีและชาติหน้า ส่วน “การใส่บาตร” ในบริบทน้ี ฉ ่ าตอ้งการเช่ือมโยงกบั
ประเด็นเก่ียวกบัความตายเพื่อลอ้เลียนเร่ืองความสูงวยัของย่าของต๊อก จึงพูดลอ้เล่นวา่ “จะใส่บาตร
คืนให้” ซ่ึงเป็นวจันกรรมออ้มท่ีมีนยัยะวา่ ตนจะตอบแทนท่ีย่าของต๊อกเล้ียงขา้วตนเม่ือย่าของต๊อก
เสียชีวิตแลว้ ดงัท่ีมีผูใ้ห้ขอ้มูลในกระดานสนทนาของเวบ็ไซต์บา้นธัมมะวา่ การท าบุญดว้ยการใส่
บาตรเป็นการอุทิศส่วนกุศลให้ผูล่้วงลับ โดยไม่ได้หมายความว่า ผูท่ี้เสียชีวิตไปจะได้รับส่ิงของ
เหล่านั้น แต่จะได้รับผลบุญท่ีเกิดจากการใส่บาตร (ธรรมทศันะ, 2550) ทั้ งน้ี ในบทแปลใช้ค  าว่า 
“pay you back during your funeral offering” ซ่ึงหมายถึง การชดใช้คืนในการถวายของบูชางานศพ 
วิธีการพูดในบทแปลมีลกัษณะเช่นเดียวกบัจุดประสงคแ์ละวิธีการพูดในตน้ฉบบั กล่าวคือ เป็นการ
ลอ้เล่นโดยใชค้  าวา่ “funeral” เพื่อเล่ียงท่ีจะส่ือความถึงเร่ืองการตายอยา่งตรงไปตรงมา อยา่งไรก็ตาม 
การใส่บาตรนั้นไม่จ  าเป็นตอ้งกระท าในช่วงงานศพ แต่บทแปลอา้งถึงพิธีการ “funeral offering” ท่ี
เกิดข้ึนในงานศพ ส าหรับ “funeral offering” นั้น ไม่ปรากฏวา่มีพิธีการเช่นน้ีในศาสนาคริสต ์ซ่ึงเป็น
ศาสนาท่ีผูค้นในวฒันธรรมตกส่วนใหญ่นับถือ ในพิธีศพตามแบบอยา่งของศาสนาคริสต์ จะมีพิธี
สวดภาวนาหนา้ศพให้กบัผูเ้สียชีวิต และเม่ือน าศพไปฝังตามสุสานของโบสถ์ จะมีการพรมน ้ ามนต์
บนโลงศพก่อนวางดอกไมเ้พื่อไวอ้าลยั (Lastingpost.com, 2009) แต่ “funeral offering” เป็นค าท่ีใช้
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ในการบรรยายลกัษณะของพิธีศพแบบจีน ซ่ึงญาติของผูเ้สียชีวิตจะเผาเงินปลอมเพื่อมอบให้แก่
วิญญาณของผูเ้สียชีวิตบนสวรรค ์(Funeral offering, n.d.) ลกัษณะพิธีศพแบบจีนน้ีแสดงถึงพื้นฐาน
ความเช่ือท่ีใกล้เคียงกับการใส่บาตร นั่นคือ ความเช่ือเร่ืองวิญญาณและการท าบุญอุทิศส่วนกุศล 
อย่างไรก็ตาม ลักษณะพิธีศพดังกล่าวอาจจะไม่ได้เป็นพิธีการสากลท่ีเป็นท่ีรู้จกัอย่างกวา้งขวาง 
โดยเฉพาะในวฒันธรรมของผูใ้ชภ้าษาองักฤษ 
 

4.2.3.7 วฒันธรรมเอเชีย 
 วฒันธรรมไทยบางอย่างยงัไม่เป็นท่ีรู้จกัดีในกลุ่มผูใ้ช้ภาษาองักฤษ การ

แทนท่ีดว้ยวฒันธรรมเอเชียจึงเป็นการน าวฒันธรรมของประเทศอ่ืนในภูมิภาคเอเชีย ซ่ึงมีลกัษณะ
ใกลเ้คียงกบัวฒันธรรมไทยและเป็นท่ีรู้จกัมากกวา่ มาใชแ้ทนท่ีวฒันธรรมไทย ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 84 
สถานการณ์ ตอ๊กเรียนอยูช่ั้นประถมศึกษาปีท่ี 6 และแอบชอบหมอน ้าแขง็ ซ่ึงเป็นหมอรักษาสิว 
ขณะท่ีตอ๊กรักษาสิวอยูก่บัหมอน ้าแขง็ ไดคิ้ดท่ีจะชวนหมอน ้าแขง็ไปรับประทานอาหาร แต่เม่ือ
เสนออาหารอะไรไป หมอน ้ าแขง็ก็ปฏิเสธ โดยใหเ้หตุผลต่างๆ นานา ท าใหต้๊อกเร่ิมทอ้ใจ และชวน
ใหรั้บประทานส่ิงท่ีง่ายและธรรมดาข้ึนเร่ือยๆ 
 

หมอน ้าแขง็ หมอแพกุ้ง้ 
 I’m allergic to shrimp. 
ตอ๊ก ปลาเขาก็สดนะครับ 
 The fish is very fresh. 
หมอน ้าแขง็ ปลามนัเหมน็คาว  

I think fish smell funny. 
ตอ๊ก ขา้วไข่เจียวก็ได ้  

Then how about eggs and rice? 
หมอน ้าแขง็ วนัน้ีหมอกินเจ  

Today I am on a vegetable diet. 
ตอ๊ก ผกัดองจานก็ยงัดี  

A dish of Kimji might be okay? 
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้”  ขอ้ 465-470) 
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  “ผกัดอง” ในวฒันธรรมไทยเป็นไดท้ั้งอาหารประเภทเคร่ืองเคียง เช่น ผกั
ดองท่ีรับประทานคู่กบัขนมจีนน ้ายา และวตัถุดิบท่ีใชป้รุงอาหารจานหลกั เช่น ตม้จืดผกักาดดอง 
เป็นตน้ สถาบนัวจิยัวทิยาศาสตร์และเทคโนโลยแีห่งประเทศไทย (n.d.) ใหข้อ้มูลวา่ ผกัดองเป็นวธีิ
ถนอมอาหารอยา่งหน่ึง วธีิการดองมีหลายชนิด เช่น ดองเปร้ียว ดองเคม็ และดองน ้ามนั หลาย
ประเทศทัว่โลกมีผลิตภณัฑผ์กัดองในรูปแบบของตวัเอง เช่น ชาวองักฤษใชห้วัหอมดองเป็นเคร่ือง
เคียง ขณะท่ีชาวอินเดียใชผ้กัหลายชนิดมาดองรวมกนั เป็นตน้ จากบริบทของเหตุการณ์ในตวัอยา่ง
ขา้งตน้ เม่ือหมอน ้าแขง็อา้งวา่ตนกินเจ ซ่ึงหมายถึงการรับประทานอาหารท่ีไม่มีเน้ือสัตว ์ ตอ๊กพูดวา่ 
“ผกัดองจานก็ยงัดี” โดยต๊อกน่าจะหมายถึง “ผกัดอง” ท่ีเป็นเคร่ืองเคียง เพราะแสดงถึงการขอร้องใน
ส่ิงท่ีเล็กนอ้ย ซ่ึงส่ือถึงความรู้สึกของตอ๊กท่ีเร่ิมทอ้ใจกบัการชวนผูห้ญิงท่ีตนแอบชอบไปรับประทาน
อาหารดว้ยกนั  

ในการแปล ผูแ้ปลเทียบเคียงค าวา่ “ผกัดอง” กบั “Kimji” หรือท่ีคนไทย
เรียกวา่ “กิมจิ” ค าวา่ “Kimji” น้ี Encyclopedia Britannica (2013a) เขียนวา่ “Kimchi” หมายถึง ผกั
ดองท่ีมีรสเผด็และเป็นเคร่ืองเคียงส าหรับอาหารเกาหลีทุกม้ือ ส่วนพจนานุกรมค าใหม่ เล่ม 1 ฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน (2553: 13) กล่าววา่ กิมจิ คือ ผกัดองแบบเกาหลี กิมจินั้น มีตน้ก าเนิดจากประเทศ
เกาหลี และไดแ้พร่หลายไปยงัประเทศอ่ืนๆ เช่น ญ่ีปุ่น สหรัฐอเมริกา และไทย ทั้งน้ี การแปลดว้ย 
“Kimji” สามารถส่ือถึงภาพผกัดองท่ีหลายประเทศทัว่โลกรู้จกัคุน้เคย และยงัสอดคลอ้งกบับริบทใน
ภาพยนตร์ เพราะในการชกัชวนหมอน ้าแขง็ไปรับประทานอาหารนั้น ต๊อกเร่ิมตน้จากการพูดถึง
อาหารท่ีมีราคามาก อยา่งอาหารทะเล และค่อยๆ เปล่ียนเป็นอาหารท่ีธรรมดามากข้ึนอยา่ง “ผกัดอง” 
เพื่อใหห้มอน ้าแขง็ตอบตกลง “Kimji” ซ่ึงเป็นอาหารประเภทเคร่ืองเคียง ประกอบกบัการระบุ
จ านวนวา่ “ผกัดองจาน” หรือ “a dish of kimji” จึงท าใหบ้ทแปลสามารถสะทอ้นภาพอาหารท่ีเป็น
ส่ิงเล็กนอ้ยจนไม่น่าจะใชเ้สนอเพื่อดึงดูดใจในการชวนใครไปรับประทานอาหาร 
 
ตวัอยา่งท่ี 85 
สถานการณ์ หลงัจากพระเจา้อยูห่วับรมโกศสวรรคต ขนุรองปลดัชูไดรั้บค าสั่งให้เดินทางเขา้กรุงศรี
อยุธยาเพื่อร่วมพิธีบรมราชาภิเษกพระมหากษตัริยพ์ระองค์ใหม่ เหตุการณ์ตอนน้ีเป็นการบรรยาย
สถานการณ์บา้นเมืองผา่นเสียงเล่าของขนุรองปลดัชู 
 

ขนุรองปลดัชู กูเหยยีบถึงอยธุยาในยามไร้ร่มฉตัร  
 I stepped into Ayudhya during the real difficult time. 

 เสียงมโหรีป่ีพาทย ์  
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 The sound of gamelans 
 ท่ีเคยประโคมกล่อมในวนับา้นดีเมืองดี  
 that used to herald all over on those good old days… 
 เพลานั้นกูไม่ไดย้นิแลว้  
 was then unheard of. 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 160-163) 
 
  ค าท่ีพบในตวัอยา่งน้ี ไดแ้ก่ “มโหรีป่ีพาทย”์ ซ่ึงเป็นการอา้งถึงช่ือวง
ดนตรีของไทย 2 วง คือ วงมโหรี และวงป่ีพาทย ์สุรพล สุวรรณ (2549: 30-32) กล่าวถึงดนตรีไทยใน
สมยัอยธุยาวา่ มีทั้งวงมโหรี และวงป่ีพาทย ์ โดยวงมโหรีเกิดข้ึนในสมยัอยธุยา เป็นวงท่ีผูห้ญิงเป็นผู ้
บรรเลงเพื่อสร้างความส าราญใหแ้ก่พระมหากษตัริย ์ เดิมประกอบดว้ยเคร่ืองดนตรี 4 เคร่ือง คือ พิณ 
ซอสามสาย โทน และกรับพวง ส่วนวงป่ีพาทยน์ั้นเป็นวงท่ีรับแบบอยา่งมาจากสมยัสุโขทยั มีเคร่ือง
ดนตรี 5 เคร่ือง คือ ป่ีใน ฆอ้งวง ตะโพน กลองทดัลูกเดียว และฉ่ิง นอกจากน้ี สุรพล (2549: 30) ได้
แสดงทศันะวา่ การดนตรีจะเจริญกา้วหนา้ในเวลาท่ีบา้นเมืองสงบสุข ไม่มีสงคราม ซ่ึงสอดคลอ้งกบั
บริบทในตวัอยา่งขา้งตน้ ซ่ึงขนุรองปลดัชูพูดวา่ ไม่ไดย้ินเสียง “มโหรีป่ีพาทย”์ ท่ีเคยบรรเลงเม่ือ
บา้นเมืองสงบ 
  ในบทแปล ผูแ้ปลแทนท่ีดว้ยค าวา่ “gamelans” ซ่ึง Encyclopedia 
Britannica (2013b) กล่าววา่ “gamelan” เป็นวงดนตรีพื้นเมืองของเกาะชวาและเกาะบาหลี ใน
ประเทศอินโดนีเซีย ประกอบดว้ยเคร่ืองตีประเภทฆอ้งเป็นส่วนใหญ่ วงดนตรีประเภทน้ีจะใช้
บรรเลงประกอบการแสดงท่ีเรียกวา่ Wayang ซ่ึงมีลกัษณะคลา้ยกบัหนงัตะลุงของไทย ค าวา่ 
“gamelan” น้ี ในภาษาไทยเรียกวา่ “กาเมลนั” เป็นดนตรีของประเทศอินโดนีเซียท่ีเป็นท่ีรู้จกัมาก
ท่ีสุด เดิมใชบ้รรเลงในราชส านกั (มนสั แกว้บูชา และสมเกียรติ ภู่ระหงษ,์ 2551: 10-11) ประเทศ
อินโดนีเซียและประเทศไทยเป็นประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ ซ่ึงมีวฒันธรรมหลาย
อยา่งคลา้ยคลึงกนั เน่ืองจากมีการแลกเปล่ียนและการผสมผสานทางวฒันธรรม รวมถึงไดรั้บอิทธิพล
จากต่างชาติ เช่น จีนและอินเดีย เหมือนกนั การแทนท่ีดว้ยวฒันธรรมของประเทศในภูมิภาคเดียวกนั
จึงสามารถสะทอ้นภาพทางวฒันธรรมไดใ้กลเ้คียง อยา่งไรก็ตาม ในบริบทน้ี การแทนท่ีดว้ย 
“gamelan” ซ่ึงเป็นช่ือเฉพาะของวงดนตรีในอินโดนีเซีย ส่งผลใหเ้กิดการตีความวา่ เหตุการณ์ใน
ภาพยนตร์เกิดข้ึนในอินโดนีเซีย นอกจากน้ี การกล่าวถึง “มโหรีป่ีพาทย”์ ในตวัอยา่งขา้งตน้ ไม่ได้
เจาะจงวา่เป็นวงดนตรีประเภทมโหรีหรือป่ีพาทย ์ แต่เป็นการส่ือความหมายอยา่งกวา้งถึงดนตรีไทย 
ดงันั้น ผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ ผูแ้ปลสามารถใชก้ลวธีิการแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้งกวา่ 
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เช่น ใชค้  าวา่ music ในการแปล น่าจะส่ือความไดเ้ขา้ใจและไม่ท าใหค้วามหมายทางวฒันธรรม
คลาดเคล่ือน 
 การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมายเป็นกลวธีิท่ีช่วยให้ผูรั้บสารเขา้ใจเร่ืองราว
ท่ีเกิดข้ึน รวมทั้งจุดประสงคข์องค าพูดตวัละคร อยา่งไรก็ดี การแปลดว้ยกลวิธีน้ี บางคร้ังอาจส่งผล
ใหค้วามหมายและนยัยะทางวฒันธรรมคลาดเคล่ือนไปจากตน้ฉบบัได ้
 
 4.2.4 การอธิบายความ 
 หน่ึงในกลวธีิการแปลท่ีเบเคอร์ (1992) น าเสนอ คือ การแปลดว้ยการเรียบเรียงใหม่
โดยใชค้  าท่ีไม่เก่ียวขอ้ง ซ่ึงเบเคอร์ระบุวา่ ในกรณีท่ีค าในตน้ฉบบัมีความหมายซบัซอ้นมาก ผูแ้ปล
สามารถแปลโดยถอดความหมายของค าท่ีเป็นปัญหานั้น หรือ “unpacking the meaning of the source 
item” (p. 38) โดยผูศึ้กษาเห็นวา่ การแปลดว้ยวธีิดงักล่าวมีลกัษณะคลา้ยกบัการอธิบายความหมาย
ของค าในตน้ฉบบันัน่เอง ซ่ึงอาจเป็นการอธิบายดว้ยวลีหรือประโยคเพื่อใหผู้รั้บสารเขา้ใจไดง่้ายข้ึน 
ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
  
ตวัอยา่งท่ี 86 
สถานการณ์ เม่ือเรือบรรทุกทรายเขา้กรุงเทพฯ ปรางไปท าผมท่ีร้านเสริมสวยและไดพ้บกบัอารี ซ่ึง
บอกปรางวา่จะป้ันใหเ้ป็นดารา เยน็วนันั้น ปรางกลบัมาท่ีเรือพร้อมทั้งตดัสินใจวา่จะไปอยูก่บัอารี 
ปรางชวนทบัทิม ผูเ้ป็นนอ้งสาวใหไ้ปดว้ยกนั 
 
 ปราง ทบัทิมอยากไปอยูก่บัพี่ก็ไปสิ  

You can come and live with me too. 
ทบัทิม อยา่ดีกวา่พี่  

Never mind. 
  ฉนัเป็นคนเรือ ไม่ใช่คนบา้น  

I’m a boat person, I can’t live in houses. 
  อยูบ่นบก ฉนัไม่ค่อยจะชอบนกัหรอก  

I don’t really like to stay up there. 
 (จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 230-233) 

  
ในตวัอยา่งน้ี ทบัทิมไดส้ร้างค าใหม่วา่ “คนบา้น” ข้ึนมา เพื่อใหค้ลา้ยกบัค าวา่ “คนเรือ” 
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ซ่ึงเป็นส านวนภาษาพูดท่ีใชเ้รียกผูค้นท่ีใชชี้วติอยูบ่นเรือ ในบริบทน้ี การท่ีทบัทิมบอกวา่ “ไม่ใช่คน
บา้น” หมายความวา่ ตนไม่คุน้เคยกบัการอาศยัอยูใ่นบา้นหรือบนบก ผูแ้ปลไดพ้ิจารณาบริบทของ
การใชค้  าพูดและแปลโดยอธิบายค าพูดของทบัทิมวา่ “I can’t live in houses.” ซ่ึงสามารถส่ือ
ความหมายไดเ้ป็นท่ีเขา้ใจ แต่ไม่สามารถรักษาอรรถรสจากส านวนภาษาในตน้ฉบบัได ้
  
ตวัอยา่งท่ี 87 
สถานการณ์ ตอนพลบค ่า เพลินกลบัมาถึงบา้น พบตอ๊ก ลูกชายของตน นัง่ด่ืมเหลา้อยูก่บัลูกนอ้งใน
คณะตลกพาเพลินท่ีตนเป็นหวัหนา้ ยอดสน ลูกนอ้งคนหน่ึงในคณะ เห็นสีหนา้เพลินแลว้รู้ทนัทีวา่
เพลินก าลงัโกรธท่ีพวกตนให้ตอ๊กด่ืมเหลา้ จึงหาขอ้อา้งเพื่อหนีใหพ้น้จากการถูกเพลินต าหนิ ฉ ่าและ
ลุงกอ้นเห็นดงันั้น ก็คิดหาขอ้อา้งตามยอดสนเพื่อหนีใหพ้น้จากเพลินเช่นกนั 

 
ยอดสน ก่ีโมงแลว้เน่ีย  

What time is it? 
  เด๋ียวกูตอ้งรีบไป กูจะรีบไปตกับาตร  

I got to go. I am going to donate food the monks. 
ฉ ่า อา้ว เฮย้ๆ ดึกป่านน้ีแลว้ พระยงัไม่ต่ืนหรอก  

Hey this late, the monks are not even awake yet. 
  เด๋ียวกูปลุกให ้  

Well, I will wake them up. 
ลุงกอ้น เฮย้ แลว้พวกมึงรู้จกักุฏิเหรอ  

You guys don’t even know where the monks live. 
  ไปกูพาไป  

Don’t worry I will take you.  
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 1247-1252) 

 
 ในตวัอยา่งน้ี พบค าทางวฒันธรรม 2 ค า คือ “ตกับาตร” และ “กุฏิ” ส าหรับการตกับาตร
นั้น คือ การน าของใส่บาตรพระ ในบทแปล ผูแ้ปลอธิบายความหมายของค าวา่ “ตกับาตร” วา่เป็น
การ “donate food the monks” (บทแปลมีขอ้ผดิพลาดดา้นหลกัไวยากรณ์ ท่ีถูกตอ้งควรเป็น “donate 
food to the monks”) ซ่ึงหมายถึงการถวายอาหารให้พระสงฆ ์ การแปลน้ีถือวา่เป็นการอธิบาย
ความหมายของการตกับาตร เพราะในการตกับาตร ผูค้นนิยมใส่อาหารซ่ึงเป็นส่ิงท่ีจ  าเป็นต่อการ
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ด าเนินชีวติ อยา่งไรก็ตาม ค าพูดของยอดสนมีความตลกสอดแทรกอยู ่ เน่ืองจากการตกับาตรเป็นวถีิ
ชีวติท่ีคนไทยปฏิบติัในตอนเชา้ตรู่ของทุกวนั แต่สถานการณ์น้ีเกิดข้ึนในช่วงค ่า ขอ้อา้งน้ีจึงไม่
สมเหตุสมผลและส่งผลใหเ้กิดความตลก ในวฒันธรรมตะวนัตกนั้นไม่มีวฒันธรรมการตกับาตร บท
แปลอาจช่วยอธิบายใหผู้ช้มชาวตะวนัตกรับรู้เร่ืองราวเก่ียวกบัวถีิปฏิบติัของคนไทย และเขา้ใจวา่
ยอดสนจะน าอาหารไปถวายพระ แต่บทแปลไม่สามารถสะทอ้นนยัยะเร่ืองเวลาท่ีท าใหบ้ทสนทนาน้ี
มีความตลกได ้เพราะผูช้มชาวตะวนัตกไม่มีพื้นฐานความรู้เก่ียวกบัเวลาของการใส่บาตร 
 ส่วนค าวา่ “กุฏิ” พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหค้  าจ  ากดัความวา่ 
เรือนหรือตึกส าหรับพระสงฆแ์ละสามเณรอยู ่ ซ่ึงถือวา่เป็นสถานท่ีส่วนตวัส าหรับพระสงฆ ์ บทแปล
ใชว้ลีวา่ “where the monks live” ซ่ึงอธิบายความหมายของ “กุฏิ” ไดช้ดัเจน แต่เม่ือพิจารณาทั้ง
ประโยค “You guys don’t even know where the monks live.” จะเห็นวา่ การแปลเช่นน้ีอาจส่ือ
ความหมายไดว้า่ ไม่รู้วา่พระสงฆโ์ดยทัว่ไปอาศยัอยูท่ี่ไหน ซ่ึงคลาดเคล่ือนจากตน้ฉบบั เน่ืองจาก
การถามวา่ “รู้จกักุฏิเหรอ” มีความหมายวา่ “รู้วา่กุฏิของพระสงฆอ์ยูท่ี่ไหนเหรอ” 
 
ตวัอยา่งท่ี 88 
สถานการณ์ ตอ๊กและหมอน ้าแขง็รับประทานอาหารอยูท่ี่ร้านหมูกระทะแห่งหน่ึง หมอน ้าแขง็ชวน
ตอ๊กคุย 
  

หมอน ้าแขง็ ตอนน้ีอายเุท่าไหร่แลว้  
How old are you now? 

ตอ๊ก สิบสองยา่งสิบสามแลว้ครับ  
I am 12 turning 13. 

หมอน ้าแขง็ โห น่ีเราห่างกนัตั้งรอบหน่ึงเลยนะเน่ีย  
I am 12 years older than you! 

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 790-792) 
 
 การนับอายุโดยใช้ค  าว่า “รอบหน่ึง” เป็นการนับตามปีนักษตัร โดยก าหนดให้ 12 ปี 
เป็น 1 รอบ หรือเรียกวา่ 12 นกัษตัร และมีสัตวเ์ป็นเคร่ืองหมายประจ าแต่ละปี ปีนกัษตัรเป็นช่ือรอบ
เวลาตามปฏิทินจนัทรคติของจีน และใช้อย่างแพร่หลายในประเทศภูมิภาคเอเชีย เช่น ไทย และ
เวียดนาม เป็นตน้ (เร่ืองราวเก่ียวกบั 12 นกัษตัร, 2555) ในตวัอยา่งน้ี หมอน ้ าแข็งพูดวา่ “อายุห่างกนั
รอบหน่ึง” จึงหมายถึง อายหุ่างกนั 12 ปีนัน่เอง ซ่ึงในบทแปลก็ใชค้วามหมายน้ีในการอธิบาย ทั้งน้ี ผู ้
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ศึกษาสังเกตวา่ เม่ือตอ๊กไดฟั้งหมอน ้าแขง็พูด ต๊อกมีสีหนา้สลดลงและยิม้เจ่ือนๆ ซ่ึงน่าจะมีสาเหตุมา
จากนยัยะของค าพูดของค าวา่ “รอบหน่ึง” ท่ีหมอน ้าแขง็เลือกใชเ้พื่อบ่งบอกวา่ตนกบัต๊อกอายุห่างกนั
ค่อนข้างมาก ต๊อกได้ฟังแล้วอาจจะตระหนักได้ถึงความไม่เหมาะสมในเร่ืองวยั และรู้สึกว่าไม่
สมควรแอบชอบหมอน ้ าแข็ง ในบทแปลนั้น ผูแ้ปลเติมเคร่ืองหมาย “!” ทา้ยประโยคเพื่อเน้นวา่อายุ
ห่างกนั 12 ปีนั้นถือว่าห่างกนัมากในความคิดของหมอน ้ าแข็ง ถึงแมห้มอน ้ าแข็งจะพูดดว้ยสีหน้า
ท่าทางปกติ ไม่ไดต้กใจมากเป็นพิเศษ แต่นยัยะจากค าพูดวา่ “รอบหน่ึง” และการใชค้  าอุทานวา่ “โห” 
ก็เป็นการแสดงใหเ้ห็นถึงความคิดเร่ืองอายท่ีุห่างกนัมากได ้

 
ตวัอยา่งท่ี 89 
สถานการณ์ ออกพระวิเศษชยัชาญ ซ่ึงร้ังต าแหน่งเจา้เมืองวิเศษชยัชาญ เรียกขา้ราชการทอ้งท่ีทุกคน
มาประชุมกนัท่ีศาลาการเปรียญของวดัแห่งหน่ึง เพื่อแจง้ข่าวเร่ืองการสวรรคตของพระเจา้อยูห่วัพระ
บรมโกศ และข่าวอ่ืนๆ ท่ีตนไดฟั้งมา  
  

ออกพระวิเศษชยัชาญ แต่เร่ืองท่ีน่ากลวั  
 But from the chief police’s words, 
 หวัหม่ืนท่านเล่าวา่  
 The thing that’s frightening is 
 เม่ือวนัวาน หลงัถวายน ้าส่งพระบรมศพในพระท่ีนัง่ทรงปืน
 that on the royal body-bathing day in the Song Puen palace, 
 มีพิธีถือน ้าตามราชประเพณี  

there was a Water of Allegiance to the King’s drinking 
ceremony 

 พระบรมวงศานุวงศ ์เจา้นายเสด็จมาทุกรุ่น  
 with all the members of the royal family shown up 

ยกเวน้เจา้พี่เจา้นอ้งสามกรมท่ีขดักระแสพระรับสั่ง 
except for the 3 brothers of Trilateral that defied his royal 
command.  

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 97-102) 
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 “พิธีถือน ้าตามราชประเพณี” ในตวัอยา่งน้ี คือ พิธีถือน ้าพระพิพฒัน์สัตยา ซ่ึงเรียกอยา่ง
เป็นทางการวา่ พระราชพิธีศรีสัจจปานกาลถือน ้าพระพิพฒัน์สัตยา หรือเรียกสั้นๆ วา่ พิธีถือน ้า หรือ 
พระราชพิธีน้ีจดัข้ึนตั้งแต่สมยัอยธุยา และถูกยกเลิกไปเม่ือเกิดการเปล่ียนแปลงการปกครองในปี 
พ.ศ. 2475 โดยเม่ือมีการผลดัเปล่ียนแผน่ดิน พระบรมวงศานุวงศ ์ขนุนาง และขา้ราชบริพารทั้งหลาย 
จะเขา้เฝ้าพระมหากษตัริยผ์ูจ้ะทรงสืบราชสมบติัเพื่อด่ืมน ้ าพระพิพฒัน์สัตยา ซ่ึงเป็นการสาบานวา่จะ
จงรักภกัดีต่อพระมหากษตัริย ์ (จุติ, 2555: 22-28) ในสมยัรัชกาลท่ี 4 พระมหากษตัริยท์รงเร่ิมถือน ้า
ดว้ย เพื่อแสดงความซ่ือสัตยต่์อการบริหารประเทศ (สมปราชญ ์อมัมะพนัธ์ุ, 2536: 309) 
 ในบทแปล ใชก้ารอธิบายวา่ “a Water of Allegiance to the King’s drinking 
ceremony” เพื่ออธิบายพิธีถือน ้าตามราชประเพณี โดย “Allegiance” ตามพจนานุกรม Longman 
Dictionary of English Language and Culture (2005) มีความหมายวา่ ความซ่ือสัตยแ์ละความ
จงรักภกัดีต่อผูน้ าหรือต่อประเทศ ในภาษาองักฤษยงัมีค าวา่ “Pledge of Allegiance” ซ่ึงหมายถึง 
ถอ้ยค าท่ีพลเมืองชาวสหรัฐอเมริกาเรียนรู้และถือเป็นค าสัญญาวา่จะจงรักภกัดีต่อประเทศ ผูศึ้กษา
สันนิษฐานวา่ ผูแ้ปลอาจประยกุตค์  าดงักล่าว และใชภ้าษาองักฤษ “Water of Allegiance to the King” 
เพื่ออธิบายถึงการสัญญาวา่จะจงรักภกัดีต่อพระมหากษตัริยโ์ดยใชน้ ้าเป็นสัญลกัษณ์แทน “Pledge” 
อีกทั้งยงัอธิบายเพิ่มเติมวา่เป็น “drinking ceremony” เพื่อใหท้ราบวา่เป็นพิธีด่ืมน ้านัน่เอง อยา่งไรก็
ตาม บทแปลน้ีมีจ านวนตวัอกัษรถึง 63 ตวั ขณะท่ีมีเวลาในการปรากฏข้ึนบทจอภาพยนตร์เพียง 4 
วนิาที ซ่ึงหากพิจารณาจากทฤษฎีการแปลภาพยนตร์ของดีแอซ ซินทาซและรามาเอล (2007: 23) ท่ี
ก าหนดใหมี้จ านวนตวัอกัษรภาษาองักฤษ 70-74 ตวัอกัษรส าหรับระยะเวลา 6 วนิาที หรือเท่ากบั
ประมาณ 48 ตวัอกัษรใน 4 วินาที บทแปลน้ีจะถือวา่มีความยาวมากเกินไปและผูช้มภาพยนตร์อาจจะ
อ่านบทบรรยายใตภ้าพไม่ทนั 
 
ตวัอยา่งท่ี 90 
สถานการณ์ วนัรุ่งข้ึนหลงัจากเสร็จส้ินพิธีชิงเปรต พระสงฆท์ั้งวดัเดินมายงัสถานท่ีประกอบพิธีซ่ึง
อยูบ่ริเวณวดั แลว้พบวา่นัง่ร้านท่ีสร้างไวสู้งประมาณ 10 เมตรเพื่อตั้งอาหารส าหรับเล้ียงเปรตในพิธี
ชิงเปรตลม้ลงมา พระสงฆส์องรูปจึงคุยกนัโดยใชภ้าษาไทยส าเนียงทอ้งถ่ินใต ้
 

พระ 1 พนัพร้ือหลาวพอ่หลวง  
What’s happening here? 

พระ 2 หลาวมนัลม้โว มนัเกิดอาเพศ  
The Binung Tree fell down. This is a bad omen. 
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พระ 1 อาเพศอะไร ผมไม่เคยไดย้นิ  
Bad omen? I’ve never heard of this one. 

พระ 2 เปรตมนัจะไปผดุไปเกิด  
A hungry ghost will be reborn 

  มีเปรตตวัใหม่มารับกรรมแทนหลาว  
and in exchange a soul will be damned. 

  เปรตตวัโพไ่ปผดุไปเกิดหลาวและ  
A hungry ghost will be reborn. 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 38-43) 
 
ตวัอยา่งท่ี 91 
สถานการณ์ ช่วงพลบค ่าวนัหน่ึง ขณะท่ีขนุรองปลดัชูก าลงัแช่น ้าและสวดมนตเ์พื่อท าพิธีแช่ยาอยู ่
เกิดปรากฏการณ์ดาวหางข้ึนบนทอ้งฟ้า เสียงขนุรองปลดัชูบรรยายเร่ืองราวท่ีเกิดข้ึนดงัข้ึนวา่ 
 

ขนุรองปลดัชู ครูของกูเคยบอกไว ้  
 My teacher used to tell me 

 วา่วนัใดท่ีดาวหางข้ึนทาบฟ้า  
 that whenever the comet came across the sky, 
 จะพาอาเพศวปิริตมาใหแ้ผน่ดิน  
 It would sure bring the bad phenomenal to the land. 
 แต่กูไม่อยากจะเช่ือ  
 But I didn’t want to believe. 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 16-19) 
 
 ค  าวา่ “อาเพศ” ท่ีพบในตวัอยา่ง 2 ตวัอยา่งขา้งตน้ เป็นค าท่ีมีความหมายเหมือนกนั 
กล่าวคือ เป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนอยา่งผดิปกติ ซ่ึงผูค้นเช่ือวา่เป็นลางไม่ดี จะน าไปสู่เร่ืองเลวร้าย ใน
กรณีของภาพยนตร์เร่ือง “5 แพร่ง” เหตุการณ์ผิดปกติ คือ หลาเปรตท่ีตั้งไวส้ าหรับท าพิธีอุทิศส่วน
กุศลใหเ้ปรตหกัลม้ลงมา โดยเม่ือพระดงันั้นก็เช่ือวา่ จะมีผูม้าเกิดเป็นเปรตแทนเปรตตวัเดิม ส่วนใน
ภาพยนตร์เร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” เหตุผดิปกติ คือ ดาวหาง ซ่ึงขนุรองปลดัชูเช่ือวา่จะเกิดเหตุเลวร้าย
ต่อบา้นเมือง และหลงัจากนั้นไม่นาน พระเจา้อยูห่วับรมโกศ พระมหากษตัริยใ์นขณะนั้น ก็สวรรคต 
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 ในบทแปลนั้น ภาพยนตร์เร่ือง “5 แพร่ง” ใช้ค  าว่า “bad omen” ซ่ึงค าว่า “omen” ตาม
พจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for Advanced Learners (2001) หมายถึง ส่ิงท่ี
คนเช่ือว่าเป็นตัวบ่งบอกเหตุการณ์ล่วงหน้า ใช้ได้ทั้ งในความหมายท่ีดีและไม่ดี ส่วนค าว่า 
“phenomenal” ท่ีใช้ในบทแปลภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลัดชู” นั้น เป็นค าคุณศพัท์ ใช้บรรยาย
เหตุการณ์หรือส่ิงต่างๆ ท่ีดีอยา่งไม่น่าเช่ือ แต่ผูแ้ปลน ามาใชเ้ป็นค านาม ซ่ึงผดิหลกัไวยากรณ์ โดยค า
แปลทั้ง 2 ตวัอยา่ง มีการเติมค าวา่ “bad” ไวข้า้งหนา้เพื่ออธิบายเพิ่มเติมวา่ ส่ิงท่ีกล่าวถึงเป็นเร่ืองไม่ดี 
จากความหมายตามพจนานุกรมน้ี จะเห็นไดว้่า “omen” สามารถถ่ายทอดความหมายของ “อาเพศ” 
ไดต้รงตามตน้ฉบบัและชดัเจนกวา่ “phenomenal” อีกทั้งยงัเป็นค าสั้นท่ีช่วยลดการใชต้วัอกัษรในบท
บรรยายใตภ้าพ 
 
ตวัอยา่งท่ี 92 
สถานการณ์ หลงัจากเรือบรรทุกทรายของแสงจอดเทียบท่าเพื่อขนทรายข้ึนไปขาย ปราง ภรรยาของ
แสงก็หายตวัไป แสงออกตามหาทั้งวนั ไม่ไดก้ลบัไปท่ีเรือ ทบัทิม นอ้งสาวของปราง รู้สึกเป็นห่วง 
เม่ือเดช ซ่ึงเป็นเพื่อนของแสงและเดินทางมาในเรือบรรทุกทรายขบวนเดียวกนั เห็นทบัทิมกลุม้ใจ 
จึงเขา้มาสอบถาม ทบัทิมให้ค  าตอบวา่ 

 
ทบัทิม พี่ปรางหายไปไหนก็ไม่รู้ 

I don’t know where PRANG is. 
พี่แสงออกไปตาม ก็ไม่ยอมกลบัเรือ 
SANG went to look for her and disappeared. 
แลว้พวงจะข้ึนเหนืออยูแ่ลว้ไม่ใช่เหรอ 
The boat train is going up north, right? 

เดช ก็คงเป็นน ้าข้ึนพรุ่งน้ีเชา้ เป็นอยา่งชา้ 
Yeah maybe, tomorrow at the latest. 

ทบัทิม น่ากลวัพี่แสงจะแยกพวง 
 I think SANG will split. 

  (จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 451-455) 
 
ในตวัอยา่งน้ี พบการเรียกเรือพว่งบรรทุกทรายวา่ “พวง” ซ่ึงผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ 

น่าจะมีท่ีมาจากลกัษณะของเรือ โดย ส.พลายนอ้ย  (2537: 21) อธิบายวา่ เรือพว่งประกอบดว้ยเรือ
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จ านวนหลายล าผกูโยงกนัเป็นพวง และมีเรือยนตห์รือเรือกลไฟลากจูงน าขบวน เรือพว่งหรือบางคร้ัง
เรียกวา่ เรือโยง จะเคล่ือนท่ีไดช้า้ เพราะบรรทุกของท่ีมีน ้าหนกัมาก 

ในบทแปล ผูแ้ปลอธิบาย “พวง” วา่เป็น “boat train” ซ่ึงเป็นการอธิบายลกัษณะของ
ขบวนเรือหลายล าท่ีเช่ือมต่อกนัคลา้ยรถไฟ โดยใชค้  าวา่ “train” เป็นค านามหลกั ส่ือความถึง “พวง” 
และขยายความเพิ่มเติมดว้ยค าวา่ “boat” เพื่ออธิบายวา่เป็นขบวนเรือ ไม่ใช่ขบวนรถไฟ อยา่งไรก็ดี 
ค  าวา่ “boat train” เป็นค าท่ีมีการใชจ้ริงในภาษาองักฤษ โดยมีความหมายตามพจนานุกรม Collins 
Cobuild English Dictionary for Advanced Learners (2001) วา่ “a train that takes you to or from a 
port” ซ่ึงหมายถึงรถไฟท่ีรับส่งผูโ้ดยสารไปและกลบัจากท่าเรือ ดงันั้น การแปลดว้ยค าวา่ “boat 
train” จึงอาจสร้างความสับสนใหผู้รั้บสารในวฒันธรรมปลายทางได ้
 
ตวัอยา่งท่ี 93 
สถานการณ์ ต๊อกพบหมอน ้ าแข็งท่ีตลาด หมอน ้ าแข็งก าลังคุยโทรศพัท์มือถือขณะรอสินคา้จาก
รถเข็นขายอาหารร้านหน่ึง ต๊อกพยายามเรียกร้องความสนใจจากหมอน ้ าแข็งด้วยการตะโกนสั่ง
สินคา้จากรถเขน็ร้านขา้งๆ เสียงดงั 

  
ตอ๊ก ลูกช้ินป้ิงสองไมค้รับ  
 2 beef barbecue sticks. 

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 736) 
 
 “ลูกช้ิน” คือ อาหารวา่งชนิดหน่ึง โดยจะน าเน้ือปลา เน้ือววั เน้ือหมู หรือเน้ือไก่ มา
โขลกและท าเป็นลูกกลมๆ ขนาดพอดีค า จากนั้นน าไปตม้ ในกรณีท่ีท า “ลูกช้ินป้ิง” เช่นในตวัอยา่ง
ขา้งตน้ ก็จะมีการน าลูกช้ินเสียบไม ้ไมล้ะ 4-5 ลูก แลว้แต่ร้าน และน าไปป้ิงบนเตา รับประทานคู่กบั
น ้าจ้ิม ในบทแปล ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “beef barbecue stick” อธิบายลกัษณะของลูกช้ินป้ิงท่ีมีการเสียบไม ้
ทั้งน้ี ภาพลูกช้ินป้ิงปรากฏในภาพยนตร์เล็กนอ้ยและไม่ชดัเจน จึงไม่ส่งผลต่อความสอดคลอ้งของ
ภาพกบับทแปล  

ส าหรับค าวา่ “barbecue” นั้น Encyclopedia Britannica (2013c) กล่าววา่ เป็นการ
รับประทานอาหารกลางแจง้ในรูปแบบของการพบปะสังสรรค ์ โดยจะน าเน้ือสัตวแ์ละผกัมายา่งบน
เตาไมห้รือเตาถ่าน อีกทั้งยงัเป็นค าท่ีหมายถึง อุปกรณ์ท่ีใชป้ิ้งยา่ง และหมายถึงอาหารป้ิงยา่งดว้ย ค า
วา่ “barbecue” จึงสามารถใชส่ื้อความหมายของลูกช้ินป้ิงได ้ แต่ไม่ทั้งหมด เม่ือประกอบค าวา่ 
“barbecue” และ “stick” เขา้ดว้ยกนั จะไดค้  าท่ีสามารถส่ือความได ้2 ความหมาย ความหมายแรก คือ 
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อาหารท่ียา่งโดยเสียบไม ้ ส่วนอีกความหมายหน่ึง คือ ไมส้ าหรับเสียบอาหารเพื่อป้ิงยา่ง ซ่ึงหากผูรั้บ
สารในภาษาองักฤษคุน้เคยกบัความหมายท่ีสองมากกวา่ อาจก่อใหเ้กิดความสับสนไดว้า่ตอ๊กจะสั่ง
อาหารหรือสั่งไมเ้สียบอาหาร นอกจากน้ี ผูแ้ปลไดใ้ส่ค าวา่ “beef” เพิ่มเติมดว้ย ซ่ึงเป็นการเพิ่มส่ิงท่ี
ไม่มีในตน้ฉบบั และไม่มีส่วนช่วยอธิบายความหมาย เพราะค าวา่ “barbecue” ส่ือความไดช้ดัเจนและ
ครอบคลุมถึงเน้ือสัตวทุ์กชนิดอยูแ่ลว้ 
 
ตวัอยา่งท่ี 94 
สถานการณ์ แสงน าเงินท่ีไดจ้ากการขายทรายไปใชจ้นหมดกบัการตามหาปราง ผูเ้ป็นภรรยาท่ีหนี
ไปจากเรือ แต่ก็ยงัตามหาปรางไม่เจอ แสงตดัสินใจจะอยูใ่นกรุงเทพฯ เพื่อหาต่อ จึงน าเรือขนทราย
ของตนไปขาย แลว้ซ้ือเรือล าเล็กมาเพื่ออยูอ่าศยัแทน ส่วนทบัทิม นอ้งสาวของปรางซ่ึงตอ้งอาศยัอยู่
ในเรือกบัแสงดว้ย มองเห็นปัญหาจากการไม่มีเงิน จึงยกมาเป็นประเด็นในการหารือ 
  

ทบัทิม แลว้เราจะเอาเงินท่ีไหนมากินมาอยูก่นัล่ะ  
Then what we will have to spend? 

แสง ก็เอาเรือน่ีออกรับคนในคลอง  
We can pick up people along the river. 
ข้ีหมูข้ีหมาก็วนัละหา้ร้อยละวา้  

  At least we should get 400-500 a day. 
(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 702) 

 
 จากตวัอยา่งน้ี พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหค้วามหมายของ
ส านวน “ข้ีหมูข้ีหมา” วา่ ไร้สาระ ไม่ส าคญั ไม่มีค่า ไม่มีราคา ซ่ึงแสงใชส้ านวนน้ีในประโยค “ข้ีหมู
ข้ีหมาก็วนัละหา้ร้อย” เพื่อแสดงใหท้บัทิมเห็นวา่ ปัญหาท่ีทบัทิมพูดข้ึนมาไม่ไดร้้ายแรงอยา่งท่ีคิด 
การเอาเรือรับคนในคลอง แมจ้ะท าอยา่งไม่จริงจงั ก็ไดเ้งินจ านวนหน่ึงแลว้ โดยราคาหา้ร้อยบาทถือ
วา่เป็นราคาขั้นต ่าหรือราคาท่ีเลวร้ายท่ีสุดท่ีแสงคาดวา่น่าจะไดต่้อวนั การแปล “ข้ีหมูข้ีหมา” โดย
อธิบายความวา่ “at least” ซ่ึงหมายถึง อยา่งนอ้ย จึงสามารถส่ือความไดเ้หมาะสม ทั้งน้ี การท่ีผูแ้ปล
เติมตวัเลข “400-500” เพิ่มจากตน้ฉบบัท่ีระบุแค่หา้ร้อยนั้น ผูศึ้กษามีความเห็นวา่ ผูแ้ปลอาจตอ้งการ
แสดงลกัษณะของการคาดคะเนจ านวนเงิน  

นอกจากน้ี ผูศึ้กษาพบวา่ มีการใชก้ลวธีิการอธิบายความในการแปลค าพูดท่ี
ประกอบดว้ยค าตอ้งหา้ม ซ่ึงผูพู้ดไม่ไดใ้ชส่ื้อความหมายตามรูปค าหรือรูปประโยค แต่เป็นการพูด
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เสริมอารมณ์ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 95 
สถานการณ์ ในกองถ่ายหนงัผ ี เกด นกัแสดงท่ีรับบทผมีีอาการป่วย เอ ซ่ึงเป็นหน่ึงในทีมงานของ
กองถ่ายจึงขบัรถพาไปโรงพยาบาล และโทรศพัทก์ลบัมาแจง้ข่าววา่ เกดเสียชีวติแลว้ แต่ท่ีกองถ่าย 
เกดกลบัมาปรากฏตวัเพื่อถ่ายหนงัต่อ เต๋อ เผือก และชินกลวัผ ี จึงรีบขบัรถออกจากกองถ่ายเพื่อหนีผ ี
โดยมีเต๋อเป็นคนขบั ระหวา่งทางพบเอก าลงัเดินกลบัมาท่ีกองถ่าย จึงรับเอข้ึนรถเพื่อหนีไปดว้ยกนั 
แต่เม่ือขบัรถมาไดร้ะยะหน่ึง ศีรษะเอมีเลือดไหล โดยเอเล่าวา่เกิดอุบติัเหตุรถชน ขณะเดียวกนั เต๋อ
เห็นรถท่ีเอขบัพาเกดไปโรงพยาบาลจอดอยูข่า้งทางในสภาพพงัยบัเยนิ เต๋อคิดวา่เอเสียชีวติแลว้ จึง
ตกใจและหยดุรถทนัที ท าให้เผอืกซ่ึงนัง่อยูข่า้งหลงัหนา้คะม า 
 

เผอืก เบรกหาพ่อมึงหรอ  
Why did you break all of a sudden? 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 559) 
 
ตวัอยา่งท่ี 96 
สถานการณ์ ขณะถ่ายท าหนงัผ ี เกด ซ่ึงรับบทเป็นผเีกิดป่วยหนกัจนตอ้งพาส่งโรงพยาบาล และไม่
สามารถถ่ายหนงัต่อได ้ผูก้  ากบัภาพยนตร์ ชิน เผือก และเต๋อ จึงช่วยกนัคิดหาทางออกวา่ จะถ่ายตอน
จบโดยไม่มีผูแ้สดงเป็นผไีดอ้ยา่งไร  
 
 ชิน น่ีไงก็เฉลยวา่ นอ้งผีอะ แม่งยงัไม่ตาย  

Let’s reveal that the ghost is really not dead. 
เผอืก ยงัไม่ตายบา้นมึงสิ มึงเห็นเขาแต่งหนา้มั้ย  

How could she not be dead? Did you see her make up? 
  เละจนหนอนจะข้ึนหมดแลว้  

Her face is so rotten worms are coming out. 
(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 381-383) 

 
 ตวัอยา่ง 2 ตวัอยา่งขา้งตน้แสดงลกัษณะการพูดท่ีเหมือนกนั กล่าวคือ เป็นการพูดท่ีส่ือ
ความหมายแตกต่างจากรูปประโยค ในตวัอยา่งท่ี 95  เผอืกพูดวา่ “เบรกหาพ่อมึงเหรอ” เน่ืองจากไม่
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พอใจท่ีอยู่ๆ  เต๋อก็หยดุรถกะทนัหนั แมว้า่ประโยคในตวัอยา่งจะเป็นรูปประโยคค าถาม แต่
ความหมายท่ีส่ือออกมานั้นเป็นการแสดงอารมณ์โกรธของผูพู้ด และผูพู้ดไม่ไดต้อ้งการค าตอบ บท
แปลถ่ายทอดความหมายของประโยคน้ีเป็นการถามวา่ “Why did you break all of a sudden?” ซ่ึง
หมายถึง ท าไมถึงหยดุกะทนัหนั โดยการแปลในส่วน “break all of a sudden” นั้นสามารถส่ือ
ความหมายท่ีแทจ้ริงของค าพูดวา่ “เบรกหาพ่อมึง” ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง แต่บทแปลละการแปลค า
ตอ้งหา้ม “พอ่มึง” อีกทั้งใชรู้ปประโยคค าถามในการแปล ส่งผลใหก้ารสะทอ้นอารมณ์ของผูพู้ดใน
บทแปลไม่รุนแรงเท่าตน้ฉบบั  

ส่วนในตวัอยา่งท่ี 96  เผือกพูดวา่ “ยงัไม่ตายบา้นมึงสิ” เน่ืองจากคิดวา่ค าพูดของชิน
เหลวไหลเกินกวา่จะเป็นจริงได ้ โดยความหมายของค าพูดน้ีคือ จะยงัไม่ตายไดอ้ยา่งไรในเม่ือการ
แต่งหนา้เป็นผขีองเกดบ่งบอกอยา่งชดัเจนวา่ตายแลว้ ซ่ึงเป็นการกล่าวโดยนยัเพื่อแสดงความไม่เห็น
ดว้ยและปฏิเสธขอ้เสนอของชิน บทแปลละการแปลค าตอ้งหา้ม และถ่ายทอดความหมายของ
ประโยค “ยงัไม่ตายบา้นมึงสิ” ในรูปประโยคค าถามวา่ “How could she not be dead?” ซ่ึงท าใหก้าร
สะทอ้นอารมณ์ของตวัละครลดความรุนแรงลงจากตน้ฉบบั เพราะค าพูดของเผือกในตน้ฉบบัเป็น
การปฏิเสธท่ีไม่ไดใ้หท้างเลือกแก่ผูฟั้ง ต่างจากบทแปลซ่ึงเป็นการถามท่ีเปิดโอกาสใหผู้ฟั้งแสดง
เหตุผลต่อได ้ การแปลในตวัอยา่งน้ีไดอ้ธิบายความหมายของประโยคในตน้ฉบบัและรักษาลกัษณะ
การกล่าวโดยออ้ม แต่ไม่สามารถสะทอ้นความไม่พอใจของผูพู้ดได ้
 
ตวัอยา่งท่ี 97 
สถานการณ์ คนขบัรถบรรทุกและเด็กรถเดินทางไปส่งสินคา้ ระหวา่งทางไดแ้วะรับนกัท่องเท่ียว
ชาวญ่ีปุ่นชายหญิงคู่หน่ึงซ่ึงโบกรถเพื่อขออาศยัไปดว้ย แต่เม่ือขบัรถไปไดร้ะยะหน่ึง มีเสียง
ประหลาดดงัข้ึนท่ีตูบ้รรทุกสินคา้ คนขบัรถบรรทุกจอดรถและเปิดทา้ยรถดู พบวา่คนท่ีขนมาจ านวน
มากเสียชีวติหมด แต่อยู่ๆ  ศพทั้งหลายก็ฟ้ืนคืนชีพและฆ่าคนขบัรถและชายชาวญ่ีปุ่น เด็กรถใชปื้นยงิ
ศพท่ีฟ้ืนคืนชีพจนหมด แต่หญิงชาวญ่ีปุ่นกลบัยนืบงัเด็กผูช้ายคนหน่ึงไวเ้พื่อปกป้อง เด็กรถเห็นแวว
ตาท่ีเปล่ียนไปของเด็กคนนั้น และเขา้ใจวา่เป็นหน่ึงศพท่ีฟ้ืนคืนชีพ จึงบอกใหห้ญิงชาวญ่ีปุ่นเลิก
ปกป้องเด็ก 
  

เด็กรถ ไอน่ี้มนัไม่ใช่คนแลว้  
He is not human! 
หลบไปดิ  
I said move! 
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บอกใหห้ลบไปไง  
Hey I said move, understand! 
มึงจะไปช่วยมนัท าไม เด๋ียวมนัก็กลายเป็นตวัเห้ียอะไรข้ึนมาอีกหรอก 
Why are you protecting him? He will turn you into those freaking 
monsters. 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 192-195) 
 
 เน่ืองจากผูพู้ดในตวัอยา่งน้ีเป็นวยัรุ่นเพศชาย ซ่ึงตกอยูใ่นสถานการณ์คบัขนัจนเกิด
ความรู้สึกกลวัและต่ืนตระหนก จึงมีการใชค้  าพูดหยาบคาย โดยกล่าววา่ “ตวัเห้ีย” ซ่ึงถือเป็นค า
ตอ้งหา้มในภาษาไทย ดงัท่ียกุติ มุกดาวจิิตร (2556) ไดเ้สนอขอ้คิดเห็นไวว้า่ ค  าวา่ “เห้ีย” ถือเป็นค า
ตอ้งหา้มเพราะคนไทยมองวา่ “เห้ีย” เป็นสัตวช์ั้นต ่าท่ีกินอาหารเลวอยา่งซากสัตว ์ การพูดถึง “ตวั
เห้ีย” ในตวัอยา่งน้ี ไม่ไดห้มายถึงสัตวช์นิดนั้นจริงๆ แต่เป็นการอา้งถึงศพท่ีฟ้ืนคืนชีพตามเน้ือเร่ือง 
ทั้งน้ี เด็กรถอาจไม่รู้วา่จะเรียกศพท่ีฟ้ืนคืนชีพเหล่านั้นดว้ยค าวา่อะไร อีกทั้งรู้สึกรังเกียจและ
หวาดกลวั จึงเรียกแทนดว้ยค าตอ้งหา้มท่ีใชส่ื้อถึงส่ิงท่ีน่ารังเกียจอยา่ง “เห้ีย” เป็นตน้ 
 ศพท่ีฟ้ืนคืนชีพในภาพยนตร์มีลกัษณะเหมือนกบัผชีนิดหน่ึง ซ่ึงเป็นท่ีรู้จกัดีและมกัจะ
ปรากฏในภาพยนตร์ตะวนัตก นัน่คือ “ซอมบ้ี (Zombie)” เด็กรถใชค้  าวา่ “ตวัเห้ีย” ในการส่ือถึงผี
ซอมบ้ี บทแปลไดป้รับเป็น “freaking monsters” ซ่ึงเป็นการพยายามใชค้  าไม่สุภาพวา่ “freaking” ใน
การรักษาการส่ืออารมณ์ร้อนรนของตวัละคร และใชค้  าวา่ “monsters” ในการส่ือถึงลกัษณะของ
ความไม่รู้วา่จะนิยามส่ิงเหล่านั้นวา่อะไร คลา้ยกบัการพูดวา่ “ตวัเห้ีย” ในตน้ฉบบั นอกจากน้ี 
ประโยคท่ีเด็กรถพูดวา่ “เด๋ียวมนัก็กลายเป็นตวัเห้ียอะไรข้ึนมาอีก” หมายถึง เด็กผูช้ายจะเปล่ียน
ลกัษณะจากมนุษยเ์ป็นผซีอมบ้ี บทแปลไดเ้ปล่ียนความหมายของค าพูดน้ีเป็น “He will turn you into 
those freaking monsters.” ซ่ึงหมายถึง เด็กจะท าใหเ้ธอกลายเป็นผซีอมบ้ี บทแปลน้ีเป็นการแปลท่ี
เกินจากตน้ฉบบัและเกินจากส่ิงท่ีปรากฏในภาพยนตร์ดว้ย เพราะผซีอมบ้ีในภาพยนตร์ฆ่าคนและกิน
เลือด แต่ไม่ไดเ้ปล่ียนใหค้นท่ีถูกท าร้ายกลายเป็นผแีบบเดียวกนั ผูศึ้กษาสันนิษฐานวา่ ผูแ้ปลติดภาพ
ผซีอมบ้ีในภาพยนตร์ตะวนัตก ซ่ึงมกัจะกดัมนุษยแ์ละเปล่ียนใหเ้ป็นผซีอมบ้ีนัน่เอง อยา่งไรก็ดี 
ความหมายท่ีเปล่ียนไปไม่ไดท้  าใหสู้ญเสียใจความส าคญัของเร่ือง และการพูดของเด็กรถในบทแปล
ก็ยงัสามารถบ่งบอกถึงการเตือนให้ระวงัไดเ้ช่นเดียวกบัในตน้ฉบบั 

ในการอธิบายความนั้น ผูศึ้กษายงัพบกลวธีิการเติมค าสั้นๆ เพื่อช่วยอธิบายความหมาย
ของค าในตน้ฉบบัเพิ่มเติม ขณะเดียวกนั ก็ยงัช่วยประหยดัเน้ือท่ีในบทบรรยายใตภ้าพไดด้ว้ย ดงั
ตวัอยา่งต่อไปน้ี 



ศศิ เอาทารยกุล กลวิธีการแปลขา้มวฒันธรรม / 138 

ตวัอยา่งท่ี 98 
สถานการณ์ เป้บวชเณรในช่วงท่ีชาวบา้นทางภาคใตข้องไทยจดัพิธีชิงเปรต กลางดึก เณรเป้รู้สึกหิว 
จึงออกมาคน้ของในกระจาดซ่ึงชาวบา้นใส่ของน ามาไหวเ้ปรต พบบะหม่ีก่ึงส าเร็จรูป ก็น าไปตม้ 
หลวงพี่มาเห็นเณรก าลงัถือกระทะตม้บะหม่ีอยู ่จึงบอกให้วางกระทะลง พร้อมกบัตกัเตือน 
 

หลวงพี่ วางลงเถอะ  
Please put it down. 

 ของในหฺมฺรับเขาไวเ้ล้ียงเปรต  
Those offerings are for the Hungry Ghosts. 

 ท่ีเณรตอ้งถือคือศีลสิบ  
The only thing you should be holding is the ten Buddhist precepts. 

 เราไม่ฉนัอาหารยามวกิาล  
We do not eat at this time. 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 30-33) 
 
 จากตวัอยา่งขา้งตน้ “ศีล” คือ ขอ้บญัญติัทางพระพุทธศาสนาท่ีก าหนดวธีิประพฤติตนท่ี
ดี ศาสนาพุทธมีศีลหลายรูปแบบ เช่น ศีล 5 หรือ เบญจศีล เป็นศีลท่ีพุทธศาสนิกชนทัว่ไปนบัถือ เป็น
ตน้ ศีลในตวัอยา่งน้ี คือ “ศีลสิบ” ซ่ึงเป็นศีลท่ีก าหนดใหส้ามเณรยดึถือ มีความเขม้งวดและขอ้หา้ม
เพิ่มข้ึนจากศีล 5 โดยหน่ึงในขอ้ก าหนดของศีลสิบ คือ หา้มฉนัอาหารในเวลาหลงัเท่ียง ในบทแปล
นั้น ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “ten Buddhist precepts” โดย “precept” ตามพจนานุกรม Collins COBUILD 
English Dictionary for Advanced Learners (2001) หมายถึง กฎท่ีระบุวา่ควรจะปฏิบติัตนอยา่งไรใน
สถานการณ์หรือบริบทบางอยา่ง ในบทแปล ผูแ้ปลเติมค าอธิบายวา่ “Buddhist precepts” เพื่อบ่งบอก
ใหท้ราบวา่ กฎในท่ีน้ี คือ กฎทางพุทธศาสนา ซ่ึงก็คือ “ศีล” นัน่เอง  

หากพิจารณาจากความหมายของค าวา่ “precept” และ “ศีล” แลว้ จะพบวา่ทั้ง 2 ค ามี
ความหมายแตกต่างกนัโดยส้ินเชิง เพราะ “precept” หมายถึง ขอ้ควรท า ขณะท่ี “ศีล” หมายถึง ขอ้
หา้ม แต่ในการอธิบายศีลเป็นภาษาองักฤษนั้น ผูศึ้กษาพบตวัอยา่งจากเอกสารเร่ือง The Ten Precepts 
(2005) ซ่ึงใชค้  าวา่ “to refrain from” ในการอธิบายลกัษณะของศีลแต่ละขอ้ เช่น ศีลขอ้แรกในศีลสิบ 
คือ I undertake the precept to refrain from destroying living creatures. ซ่ึงมีความหมายวา่ ใหล้ะเวน้
การท าร้ายส่ิงมีชีวติ หรือหา้มฆ่าสัตว ์ดงันั้น จึงเป็นไปไดว้า่ “precept” หรือ ขอ้ควรท านั้น ก็หมายถึง 
ควรปฏิบติัตนดว้ยการไม่กระท าส่ิงท่ีไม่ดี นัน่เอง 
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ตวัอยา่งท่ี 99 
สถานการณ์ ตอ๊กพยายามชวนหมอน ้าแขง็ไปรับประทานอาหารดว้ยกนั หมอน ้าแขง็บอกวา่ “วนัน้ี
ไม่วา่ง ไวว้นัหลงัแลว้กนั” ซ่ึงท าใหต้อ๊กเขา้ใจวา่ หมอน ้าแขง็ตอบตกลง และถือวา่ไดน้ดักนั
เรียบร้อยแลว้ ต๊อกจึงดีใจ ระหวา่งเดินกลบับา้น เสียงเพลง “อารมณ์ดี” ก็ดงัข้ึนประกอบความรู้สึกมี
ความสุขของต๊อก 
 

เพลง อารมณ์เยน็เหมือนน ้าในโอ่ง  
I feel still like the water in an earthen urn. 
ก็มนัโล่งเม่ือไดรั้กใคร  
So I’m free when I am in love. 

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 480-481) 
 
 เสียงเพลงท่ีดงัข้ึนในภาพยนตร์เร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พอ่สอนไว)้” มีเน้ือร้องท่ี
ส่ือถึงความรู้สึกของตวัละคร ผูแ้ปลจึงไดแ้ปลเน้ือร้องนั้นไวด้ว้ย จากเน้ือเพลง ผูศึ้กษาพบค าวา่ 
“โอ่ง” ซ่ึงพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหค้วามหมายวา่ เป็นภาชนะส าหรับเก็บ
กกัน ้า กน้แคบเล็กนอ้ย ปากกวา้ง และมีหลายขนาด “โอ่ง” ท่ีเป็นท่ีรู้จกัดีในประเทศไทย คือ โอ่งดิน
เผา ซ่ึงท าจากดินเหนียว เพราะสามารถรักษาความเยน็ของน ้าได ้ คนไทยในสมยัก่อนจะใชโ้อ่งรอง
น ้าฝนเพื่อเก็บไวใ้ชใ้นการอุปโภคบริโภค แต่ปัจจุบนั ความนิยมในการใชโ้อ่งเก็บน ้าลดนอ้ยลง 
 ในบทแปล ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “earthen urn” โดย “urn” นั้น พจนานุกรม Collins 
COBUILD English Dictionary for Advanced Learners (2001) ใหค้วามหมายไว ้ 2 ความหมาย 
ความหมายแรก คือ ภาชนะท่ีใชเ้ก็บอฐิัของคนท่ีเสียชีวติแลว้ มีลกัษณะคลา้ยแจกนั และอีก
ความหมายหน่ึง คือ ภาชนะท่ีท าจากโลหะ ใชต้ม้ชาหรือกาแฟปริมาณมากและเก็บความร้อนได ้ จะ
เห็นวา่ แม ้ “urn” จะเป็นภาชนะอยา่งหน่ึงเช่นเดียวกบั “โอ่ง” แต่หากพิจารณาตามความหมายจาก
พจนานุกรม ค าวา่ “urn” ไม่สามารถอธิบายลกัษณะของ “โอ่ง” ได ้ทั้งน้ี การเติมค าอธิบาย “earthen” 
ซ่ึงเป็นค าคุณศพัทท่ี์ใชข้ยายความภาชนะต่างๆ ท่ีท าจากการเผาดินใหแ้ขง็ ช่วยเสริมภาพของ “urn” 
ใหเ้ป็นภาชนะท่ีป้ันจากดินเหนียวไดม้ากข้ึน แต่ก็ยงัไม่สามารถส่ือความไดใ้กลเ้คียงกบั “โอ่ง” ผู ้
ศึกษามีความคิดเห็นวา่ มีค  าในภาษาองักฤษค าอ่ืนอีกท่ีส่ือถึงภาชนะลกัษณะคลา้ยโอ่งได ้ เช่น jar 
เป็นตน้ 
 การแปลโดยใชก้ลวธีิการอธิบายความดว้ยวลีหรือประโยค รวมทั้งการเพิ่มค าอธิบาย
สั้นๆ สามารถก่อใหเ้กิดความหมายท่ีชดัเจนยิง่ข้ึนและยงัอธิบายประเด็นทางวฒันธรรมในตน้ฉบบั
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ไดด้ว้ย อยา่งไรก็ดี ผูแ้ปลตอ้งตีความถอ้ยค าในตน้ฉบบัและเลือกใชค้  าท่ีมีในภาษาเป้าหมายอยา่ง
รอบคอบ เพื่อไม่ใหผู้รั้บสารเขา้ใจความหมายในบทแปลบิดเบือนไปจากตน้ฉบบั 
 

4.2.5 การทบัศัพท์  
การทบัศพัท ์ คือ การเขียนค าภาษาไทยโดยใชต้วัอกัษรภาษาองักฤษ ซ่ึงแบ่งไดเ้ป็น 2 

ลกัษณะ คือ การถ่ายเสียง และการถอดอกัษร โดยส่วนมาก การทบัศพัทใ์ชเ้พื่อใหผู้ช้มใน
ภาษาเป้าหมายอ่านออกไดอ้ยา่งเป็นธรรมชาติและง่ายท่ีสุด จากตวัอยา่งท่ีพบ กลวธีิการทบัศพัท์
สามารถแบ่งเป็นหวัขอ้ยอ่ยได ้ 3 หวัขอ้ ไดแ้ก่ การทบัศพัทช่ื์อเฉพาะ การทบัศพัทป์ระกอบค าแปล 
และการแปลช่ือเฉพาะโดยไม่ทบัศพัท ์
 
  4.2.5.1 การทบัศัพท์ช่ือเฉพาะ 

ค าทางวฒันธรรมท่ีเป็นช่ือเฉพาะมกัจะไดรั้บการถ่ายทอดผา่นกลวิธีการ
ทบัศพัท ์เพื่อใหผู้รั้บสารในภาษาเป้าหมายสามารถอ่านออกได ้โดยพิมพนัธ์ุ เวสสะโกศล (2555: 46) 
ไดก้ล่าววา่ กลวิธีน้ีเป็นวิธีท่ีใช้ส าหรับการถ่ายเสียงช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือบุคคล สถานท่ี และระบบยศ
ศกัด์ิของไทย เป็นตน้ 
 
ตวัอยา่งท่ี 100 
สถานการณ์ ขุนรองปลดัชูวางแผนการตั้งรับกองทพัพม่าท่ีบุกเขา้มาโจมตีกรุงศรีอยุธยา โดยการ
วเิคราะห์ลกัษณะภูมิประเทศ 

 
ขนุรองปลดัชู หวา้ขาวทางทิศตะวนัตกมีแนวของทุ่งกระต่าย  
 West of Wah Kloud has Thung Ka Tai 
 กระหนาบพาดเป็นแนวยาว  
 long ridge that lays all the way flat against the Hills 
 ป่าทึบดงด าขวางตลอดยนัตีนเขา  
 of Toub Dong Dum deep forest 
 เส้นทางบงัคบัใหท้พัของพวกมนัตอ้งเดินเขา้ไปในท่ีแคบและรกชฎั

 forces their troops to walk the steeps and narrows. 
(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 828-831) 
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เน่ืองจากภาพยนตร์เร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” สร้างโดยอิงขอ้เทจ็จริงทาง
ประวติัศาสตร์ ช่ือ “หวา้ขาว” และ “ทุ่งกระต่าย” ท่ีขนุรองปลดัชูพูดข้ึนมา จึงอาจเป็นช่ือท่ีมีอยูจ่ริง
ในปัจจุบนั จากหนงัสือ “ประวติัมหาดไทยส่วนภูมิภาคจงัหวดัประจวบคีรีขนัธ์” (2528: 95) ผูศึ้กษา
พบวา่ “หวา้ขาว” เป็นช่ือของอ่าวในจงัหวดัประจวบคีรีขนัธ์ โดยอ่าวหวา้ขาว ปัจจุบนัอยูใ่นต าบล
อ่าวนอ้ย ระหวา่งบา้นสถานีคัน่กระไดและบา้นทุ่งมะเม่า ส่วน “ทุ่งกระต่าย” ผูศึ้กษาไดส้อบถามเอก 
เอ่ียมช่ืน และไดท้ราบวา่ “ทุ่งกระต่าย” เป็นช่ือเรียกแนวภูเขาเล็กๆ ในบริเวณอ่าวหวา้ขาวนัน่เอง 
(เอก เอ่ียมช่ืน, บทสัมภาษณ์, 4 กนัยายน 2556) 

ผูแ้ปลใชว้ธีิทบัศพัทใ์นการแปลช่ือเฉพาะ โดยถ่ายเสียงเป็น “Wah 
Kloud” ส าหรับ “หวา้ขาว” และ “Thung Ka Tai” ส าหรับ “ทุ่งกระต่าย” ซ่ึงผูศึ้กษาเห็นวา่ ไม่มี
หลกัเกณฑใ์นการถ่ายเสียงท่ีแน่ชดั ดงัน้ี ค  าวา่ “ขาว” ท่ีไม่ใช่ค าควบกล ้า ผูแ้ปลกลบัแปลวา่ “Kloud” 
ซ่ึงเป็นการออกเสียงควบกล ้า อีกทั้งมีการเติมตวัอกัษร “d” ไวท้า้ยค า ท าใหก้ารอ่านออกเสียงค าน้ีผดิ
ไปจากความจริงและเป็นการใชต้วัอกัษรมากเกินความจ าเป็น ส่วนค าวา่ “กระ” ผูแ้ปลใช ้“Ka” ซ่ึงละ
เสียงควบกล ้า ในค าวา่ “ทุ่งกระต่าย” ผูแ้ปลมีการแยกเสียงระหวา่ง “ท” กบั “ต” โดยใช ้ “Th” และ 
“T” ตามหลกัการถอดเสียงอกัษรไทยเป็นอกัษรโรมนัของราชบณัฑิตยสถาน (2542) ส าหรับค าวา่ 
“หวา้ขาว” ผูแ้ปลใชว้า่ “Wah” เพื่อถ่ายเสียง “หวา้” โดยตวั “h” ทา้ยค าน่าจะเติมเพื่อใหผู้ช้มใน
ภาษาเป้าหมายออกเสียงสระยาว ซ่ึงเป็นการเนน้การออกเสียงใหใ้กลเ้คียงตน้ฉบบั นอกจากน้ี ดว้ย
วธีิการพูดของขนุรองปลดัชูกบัพรรคพวกซ่ึงรู้จกัพื้นท่ีบริเวณนั้นดีอยูแ่ลว้ การเรียกช่ือสถานท่ีจึงไม่
มีการระบุวา่เป็นอ่าวหรือเป็นเขาแต่อยา่งใด แต่ในการแปล ผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ ผูแ้ปลควรเติม
ค าอธิบายวา่ช่ือเฉพาะท่ีตวัละครเอ่ยถึงเป็นช่ือของอะไร จะไดเ้พิ่มความเขา้ใจแก่ผูช้มมากข้ึน  
 
ตวัอยา่งท่ี 101 
สถานการณ์ ขุนรองปลดัชูและลูกศิษยเ์ลือกสถานท่ีท่ีจะใช้ซุ่มรอกองทพัพม่า ในระหว่างท่ีรอขุน
รองปลดัชูสั่งการให้ลูกศิษยแ์ต่ละคนไปปฏิบติัหนา้ท่ีต่างๆ ไกรไดรั้บค าสั่งใหไ้ปส ารวจชยัภูมิกบัขุน
รองปลดัชู ไกรจึงรีบรายงานถึงภูมิประเทศท่ีเหมาะแก่การซุ่มรอ 

 
ขนุรองปลดัชู ไอไ้กร ไอผ้าด ไปส ารวจชยัภูมิกบักู  
 Krai, Pard, come with me. 
ไกร ท่านครู  
 Master, 
 เหนือจากจุดน้ีข้ึนไปราวชัว่ยามเป็นคลองโคลนป่าเลน  
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 an hour from this point is Klong Klone Pa Lane, 
 มีสะพานไมแ้คบๆ ทอดยาวขา้มฟาก  
 there’s a narrow bridge across the shores. 

  (จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 851-854) 
 

ตวัอยา่งน้ีน าเสนอค าวา่ “คลองโคลนป่าเลน” ซ่ึงเอก เอ่ียมช่ืนกล่าววา่ 
หมายถึงป่าชายเลน วธีิเรียกป่าชายเลนเช่นน้ีเป็นวธีิการพูดของคนไทยโบราณ ค าวา่ “ป่า” ใน
ความหมายของคนโบราณนั้นหมายถึง “แน่นไปดว้ย” โดยไม่จ  าเป็นตอ้งเป็นป่าท่ีมีตน้ไมอ้ยา่งเดียว 
(เอก เอ่ียมช่ืน, บทสัมภาษณ์, 4 กนัยายน 2556) นอกจากน้ี พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 ระบุวา่ ป่าชายเลนหรือป่าเลนนั้นเป็นป่าท่ีอยูต่ามแนวชายฝ่ังท่ีมีดินเลนหรือโคลน อีกทั้งมีน ้า
ทะเลท่วมถึงเสมอ จากความหมายน้ี ป่าชายเลนจึงมีลกัษณะคลา้ยคลองท่ีเตม็ไปดว้ยโคลน หรือเป็น 
“คลองโคลน” นัน่เอง ในบทแปล ผูแ้ปลเลือกใชก้ลวธีิการทบัศพัทใ์นการแปลค านามทัว่ไปท่ีไม่ใช่
ช่ือเฉพาะ โดยขณะท่ีบทสนทนากล่าวถึง “คลองโคลนป่าเลน” นั้น ไม่มีภาพป่าดงักล่าวปรากฏใน
ภาพยนตร์ แต่ในฉากถดัไป ภาพยนตร์แสดงให้เห็นภาพการซุ่มรอกองทพัพม่าของขนุรองปลดัชู 
และภาพป่าท่ีพื้นดินมีลกัษณะเป็นโคลนแหง้และมีตน้โกงกางจ านวนมาก ตน้ไมช้นิดน้ีมีรากงอกอยู่
สูงเหนือพื้นดินซ่ึงเป็นลกัษณะพิเศษของพืชในป่าชายเลน ภาพดงักล่าวช่วยยนืยนัวา่ “คลองโคลนป่า
เลน” หมายถึง ป่าชายเลน และการแปลดว้ยการทบัศพัทท์  าใหบ้ทแปลมีความยาวมากข้ึนและท าให้
ผูรั้บสารในภาษาเป้าหมายตอ้งอ่านค าศพัทท่ี์ถอดเสียงจากภาษาไทยโดยไม่จ  าเป็น 

นอกจากน้ี ในภาพยนตร์เร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ยงัมีช่ือต าแหน่งซ่ึงเป็น
ช่ือเฉพาะ โดยสถานการณ์ในเร่ืองเป็นช่วงเวลาท่ีพม่าเตรียมโจมตีกรุงศรีอยธุยา พระเจา้เอกทศัซ่ึง
เป็นพระมหากษตัริยใ์นขณะนั้นจึงเตรียมจดัทพั โดยมอบหมายใหข้า้ราชการแต่ละคนไปประจ าใน
ต าแหน่งท่ีเก่ียวขอ้งกบัการรบต่างๆ ภาพยนตร์ตดัสลบัระหวา่งภาพไกรก าลงัเล่าเหตุการณ์ในกรุงศรี
อยธุยาใหข้นุรองปลดัชูฟัง กบัภาพพระเจา้เอกทศัสั่งการแก่ขนุนางในพระราชวงั ผูแ้ปลใชว้ธีิการทบั
ศพัทใ์นการแปล ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 102 
 

ไกร ในกรุงจดัทพัเกณฑพ์ลกนัให้โกลาหลอยู ่  
 The City is arranging the troops in racket. 
พระเจา้เอกทศั พระยาราชบุรีเป็นยกกระบตัร  
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 Lord Rachaburi is Yokkabad 
พระยาราชบุรี พุทธเจา้ค่ะ  

 Yes, Sire.  
(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 619-621) 

 
ตวัอยา่งท่ี 103 
 

ไกร ขนุนางท่ีเคยราชการสงครามนั้นไม่มีเลย  
 None of the Lords have been served in battles. 
พระเจา้เอกทศั พระสมุทรสงครามเป็นเกียกกาย  

 Lord Sumutsongkham is Kiak Kai 
พระสมุทรสงคราม พุทธเจา้ค่ะ  

 Yes, Sire.  
(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 622-624) 

 
จากตวัอยา่ง 2 ตวัอยา่งท่ีกล่าวมา พบค าวา่ “ยกกระบตัร” และ “เกียกกาย” 

โดยต าแหน่งยกกระบตัร ตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 หมายถึง  ต าแหน่ง
ขา้ราชการสังกดักระทรวงวงั มีหน้าท่ีออกไปประจ าอยูต่ามหวัเมืองเพื่อดูแลเร่ืองคดีความ คลา้ยกบั
พนักงานอยัการในปัจจุบนั อีกทั้งยงัหมายถึง เจา้หน้าท่ีจดัหาเคร่ืองใช้ของทหารอีกด้วย น้าชาติ 
ประชาช่ืน (2550) ผู ้เขียนคอลัมน์ รู้ไปโม้ด ให้ข้อมูลว่า ยกกระบัตรมีหน้าท่ีสอดส่องความ
เคล่ือนไหวของเจา้เมือง โดยพระเจา้แผน่ดินจะแต่งตั้งจากคนท่ีทรงไวว้างพระทยั อยา่งไรก็ตาม ใน
สถานการณ์การเตรียมออกรบ ต าแหน่งยกกระบตัรในท่ีน้ีน่าจะหมายถึง เจา้หน้าท่ีจดัหาเคร่ืองใช้
ของทหาร มากกวา่ ส่วนต าแหน่งเกียกกาย ตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 คือ
หวัหนา้กองเสบียงในกองทพั  

ช่ือต าแหน่งทั้ง 2 ต าแหน่งน้ี ผูแ้ปลใช้กลวิธีการทบัศพัท์ในการแปล ซ่ึง
ท าให้ผูช้มรับรู้เร่ืองราวจากค าบอกเล่าของไกรว่าเหตุการณ์ในภาพยนตร์เก่ียวขอ้งกบัการจดัทพัไป
รบเท่านั้น แต่จะขาดความเขา้ใจเร่ืองราวโดยละเอียด ทั้งน้ี ต าแหน่งทางการทหารสามารถแปลโดย
ใชค้  าในภาษาองักฤษท่ีมีความหมายใกลเ้คียงได ้ดงัเช่น พจนานุกรมไทย-องักฤษ โดย วงศ์ วรรธน
พิเชฐ (2549) ไดแ้ปลค าว่า “ยกกระบตัร” เป็นภาษาองักฤษว่า “to act as a public prosecutor; army 
quartermaster, officer in charge of military supplies” ซ่ึ ง ผู ้ ศึ ก ษ า มี ข้อ เส น อว่ า  ห าก จะแป ล 
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“ยกกระบัตร” ให้ส่ือความถึงเจ้าหน้าท่ีจัดหาเคร่ืองใช้ของทหาร อาจปรับประโยคเป็น “Lord 
Rachaburi, take care of military supply.” ส าหรับค าว่า “เกียกกาย” ซ่ึงเป็นหัวหน้ากองเสบียงนั้น มี
ค าภาษาองักฤษท่ีมีความหมายวา่กองเสบียง นัน่คือ “commissariat” ซ่ึงผูแ้ปลอาจปรับเป็น “Head  of 
Commissariat” เพื่อให้สอดคลอ้งกบัความหมายของค าในตน้ฉบบัมากข้ึน อย่างไรก็ตาม เน่ืองจาก
ระยะเวลาท่ีตวัละครพระเจา้เอกทศัมอบหมายต าแหน่งยกกระบตัรให้ขา้ราชการในภาพยนตร์นั้น มี
ความยาวแค่ 3 วนิาที ขณะท่ีบทแปลท่ีผูศึ้กษาเสนอมีจ านวนตวัอกัษรทั้งหมด 39 ตวั ซ่ึงหากพิจารณา
ตามหลกัการแปลภาพยนตร์ของดีแอซ ซินทาสและรามาเอล (2007: 23) ท่ีไดก้  าหนดไวว้า่ 1 บรรทดั
ควรมีตวัอกัษรภาษาองักฤษไม่เกิน 37 ตวั บทแปลท่ีผูศึ้กษาไดเ้สนอแนะอาจจะมีความยาวเกินไปจน
ผูรั้บสารอ่านไม่ทนั ส่วนในการพูดถึง “เกียกกาย” มีระยะเวลาเพียง 2 วินาที การใช้ค  าแปลตามท่ีผู ้
ศึกษาเสนอก็อาจจะท าใหบ้ทแปลมีความยาวเกินไปเช่นกนั ดว้ยเหตุผลดา้นขอ้จ ากดัทางภาพยนตร์น้ี 
ผูแ้ปลจึงอาจเลือกกลวธีิทบัศพัทเ์พื่อเล่ียงการใชค้  าอธิบายท่ียาวเกินไป 

การใชก้ลวธีิการทบัศพัท ์ นอกจากจะใชก้บัค าประเภทช่ือเฉพาะ ผูศึ้กษา
ยงัพบกลวธีิการทบัศพัทท่ี์ใชใ้นการแปลเพื่อถ่ายทอดอารมณ์ขนัท่ีเกิดจากการออกเสียงอีกดว้ย ดงั
ตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 104 
สถานการณ์ ชิน เผอืก และเต๋อ ซ่ึงเป็นทีมงานในกองถ่ายพบวา่เกด นกัแสดงท่ีรับบทผเีสียชีวติแลว้  
แต่ยงักลบัมาถ่ายหนงัต่อ เต๋อคิดวา่ วญิญาณของเกดกลบัมาเพราะเป็นห่วงเร่ืองถ่ายหนงัท่ียงัไม่จบดี 
จึงเสนอใหถ่้ายหนงัต่อ ชินจ าไดว้า่ก่อนท่ีเกดจะเสียชีวติ มีอาการป่วยหนกั แต่เผอืกกลบับอกเกดวา่ 
“The show must go on.” ชินจึงโทษเผือกท่ีพูดอยา่งนั้น ท าใหเ้กดซ่ึงเป็นผไีปแลว้ยงัมีห่วง 

 
ชิน ไอเ้ผือก มึงอะ  

Puak, it’s your fault. 
 เสือกไปบอกนอ้งเขาเดอะ โชว มดั โก ออน  

You told her “The show mud go on.” 
เต๋อ/เผือก มสัท ์  

Must! 
 (จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 501-503) 
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จากตวัอยา่ง เม่ือชินพูดประโยคน้ีจบ เผือกและเต๋อก็พูดข้ึนมาทนัท่ีวา่ 
“มสัท”์ แบบมีเสียง “สท” ลงทา้ย เพื่อแกค้  าพูดท่ีออกเสียงผดิของชิน เน่ืองจากวธีิการออกเสียงของ
ภาษาไทยต่างกบัภาษาองักฤษ การลงทา้ยเสียงดว้ย “สท” จึงเป็นปัญหาส าหรับคนไทยส่วนใหญ่ ซ่ึง
ไม่สามารถออกเสียงได ้ ภาพยนตร์ใชจุ้ดน้ีมาสร้างความข าขนั ผูแ้ปลจึงใชว้ธีิทบัศพัทเ์พื่อถ่ายทอด
เสียงของชิน  อยา่งไรก็ตาม การถ่ายเสียงค าวา่ “มดั” เป็น “mud” บงัเอิญตรงกบัค าท่ีมีใน
ภาษาองักฤษพอดี ผูช้มในภาษาองักฤษจึงอาจไดรั้บความตลกจากการเขา้ใจวา่ชินใชค้  าผดิไปดว้ย 
  
  4.2.5.2 การทบัศัพท์ประกอบค าแปล  

ในบางกรณี ผูแ้ปลใชก้ลวธีิการทบัศพัทค์วบคู่กบัวธีิอ่ืน เพื่อแสดง
ความหมายของถอ้ยค าทางวฒันธรรมใหช้ดัเจนยิง่ข้ึน ผูศึ้กษาพบการใชก้ลวธีิการทบัศพัทป์ระกอบ
กบัค าแปล ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
ตวัอยา่งท่ี 105 
สถานการณ์ แสงขอใหค้นขบัรถแทก็ซ่ีช่วยขบัไปตามหาปราง ผูเ้ป็นภรรยาท่ีหนีไปจากเรือ แต่แสง
ไม่มีเงิน คนขบัแทก็ซ่ีจึงปฏิเสธ ขณะนั้น มีผูห้ญิงวยักลางคนจะใชบ้ริการรถแทก็ซ่ี 
 

ป้า ไปวดัโพธ์ิเท่าไหร่จะ๊  
 How much is it to PHO TEMPLE? 

คนขบัแทก็ซ่ี อา้ว ป้า กนัเอง หา้สิบก็แลว้กนั  
 50 baht O.K. 

ป้า ส่ีสิบแลว้กนั  
 How about 40 baht? 

คนขบัแทก็ซ่ี เอาไปเลย  
 O.K. let’s go.  

(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 679-682) 
 
ตวัอยา่งท่ี 106 
สถานการณ์ แสงถูกต ารวจจบัเขา้คุก เพราะพยายามบุกเขา้หอ้งของอารีเพื่อคน้หาปราง ในคุก แสง
ไดพ้บคนขบัแทก็ซ่ีท่ีเคยพาขบัรถตระเวนตามหาปราง เม่ือต ารวจปล่อยตวัคนขบัแท็กซ่ี คนขบัจึง
ถามแสงวา่จะใหช่้วยอะไร 
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คนขบัแทก็ซ่ี จะใหช่้วยอะไรไหม  
 You want me to do anything for you? 

แสง ช่วยบอกนอ้งเมียผมหน่อย อยูท่ี่เรือตอ๊ก  
 Just tell my sister in law at the boat. 

 จอดอยูว่ดัชยัพฤกษ ์  
 It’s at CHAIYAPRUK TEMPLE. 

คนขบัแทก็ซ่ี ยอ่มได ้ยอ่มได ้จะไปบอกให้เด๋ียวน้ีเลย  
 O.K. I’ll go right now.  

(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 903-905) 
 

ตวัอยา่ง 2 ตวัอยา่งขา้งตน้แสดงช่ือวดัในประเทศไทย ไดแ้ก่ วดัโพธ์ิ และ
วดัชยัพฤกษ ์ส าหรับวดัโพธ์ิ มีช่ืออยา่งเป็นทางการวา่ วดัพระเชตุพนวมิลมงัคลารามราชวรมหาวหิาร 
เป็นพระอารามหลวงชั้ นเอกและวัดประจ ารัชกาลท่ี  1 แห่งราชวงศ์จักรี ว ัดโพธ์ิตั้ งอยู่ข้าง
พระบรมมหาราชวงั และเป็นวดัท่ีมีช่ือเสียงและเป็นท่ีรู้จกัของชาวต่างชาติ บางคร้ังจึงมีการเรียกวดั
โพธ์ิเป็นภาษาองักฤษว่า “Wat Pho” (เกร็ดประวติัวดัโพธ์ิ, n.d.) ส่วนวดัชัยพฤกษ์ มีช่ือเต็มว่า วดั
ชยัพฤกษมาลา เป็นพระอารามหลวงชั้นโท ชนิดวรวิหาร ตั้งอยู่ริมคลองบางกอกน้อย เขตตล่ิงชัน 
จงัหวดักรุงเทพมหานคร (เจา้พระคุณโพธ์ิ, 2555) การอา้งถึงวดัท่ีมีอยู่จริงในประเทศไทยท าให้
ภาพยนตร์มีความสมจริงยิง่ข้ึน และสะทอ้นใหเ้ห็นวถีิชีวติของคนไทยท่ีมีความเก่ียวขอ้งกบัวดั 

ผูแ้ปลใช้กลวิธีการทับศัพท์ในการแปลช่ือเฉพาะ ควบคู่กับการแปล
ค านามทัว่ไปอยา่งค าวา่ “วดั” ท าให้บทแปลส่ือถึงสถานท่ีท่ีมีช่ือเฉพาะเป็นภาษาไทย และท าให้เกิด
ความเขา้ใจบริบทของเร่ืองไดดี้ข้ึน นอกจากน้ี การใชต้วัอกัษรภาษาองักฤษตวัพิมพใ์หญ่ทั้งหมดใน
การทบัศพัท์ช่ือเฉพาะ ทั้งช่ือสถานท่ีและช่ือตวัละคร เป็นลกัษณะพิเศษท่ีปรากฏในบทบรรยายใต้
ภาพของภาพยนตร์เร่ือง “นอ้งเมีย” เท่านั้น โดยน่าจะเป็นความตั้งใจท่ีจะแสดงให้เห็นความแตกต่าง
ระหว่างค าศัพท์ภาษาอังกฤษทั่วไปกับช่ือเฉพาะถ่ายเสียงมาจากภาษาไทย เพื่อให้ผูรั้บสารใน
ภาษาองักฤษเขา้ใจไดท้นัทีวา่ช่ือดงักล่าวเป็นช่ือเฉพาะและไม่เกิดความสับสนในการอ่าน  

 
ตวัอยา่งท่ี 107 
สถานการณ์ ขุนรองปลดัชูวางแผนการตั้งรับกองทพัพม่าท่ีบุกเขา้มาโจมตีกรุงศรีอยุธยา โดยการ
วเิคราะห์ลกัษณะภูมิประเทศ 
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ขนุรองปลดัชู หวา้ขาวทางทิศตะวนัตกมีแนวของทุ่งกระต่าย  
 West of Wah Kloud has Thung Ka Tai 
 กระหนาบพาดเป็นแนวยาว  
 long ridge that lays all the way flat against the Hills 
 ป่าทึบดงด าขวางตลอดยนัตีนเขา  
 of Toub Dong Dum deep forest 
 เส้นทางบงัคบัใหท้พัของพวกมนัตอ้งเดินเขา้ไปในท่ีแคบและรกชฎั

 forces their troops to walk the steeps and narrows. 
(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 828-831) 

 
ในตวัอยา่งขา้งตน้ พบค าวา่ “ป่าทึบดงด า” ซ่ึงผูศึ้กษาไดก้ล่าวถึงใน

ตวัอยา่งท่ี 2 วา่ “ป่าทึบดงด า” หมายถึง ป่าทึบหรือป่าท่ีมีตน้ไมข้ึ้นจนรกทึบ เป็นวธีิการพูดท่ีน าค าท่ี
มีความหมายเหมือนกนัมาใชข้ยายความ ค าดงักล่าวจึงไม่ใช่ช่ือเฉพาะของสถานท่ี แต่เป็นค านาม
ทัว่ไป ทั้งน้ี ผูแ้ปลแปลวา่ “Toub Dong Dum deep forest” ท าใหช่ื้อ “ทึบดงด า” กลายเป็นช่ือเฉพาะ
ของป่าทึบ หรือ deep forest และส่งผลใหบ้ทแปลมีความยาวเพิ่มข้ึนโดยไม่จ  าเป็น เพราะค าวา่ “ป่า
ทึบดงด า” สามารถแปลวา่ “deep forest” ได ้
 
ตวัอยา่งท่ี 108 
สถานการณ์ ออกพระวิเศษชยัชาญ ซ่ึงร้ังต าแหน่งเจา้เมืองวิเศษชยัชาญ เรียกขา้ราชการทอ้งท่ีทุกคน
มาประชุมกนัท่ีศาลาการเปรียญของวดัแห่งหน่ึง เพื่อแจง้ข่าวเร่ืองการสวรรคตของพระเจา้อยูห่วัพระ
บรมโกศ และข่าวอ่ืนๆ ท่ีตนไดฟั้งมา  
 
 ออกพระวิเศษชยัชาญ    แต่เร่ืองท่ีน่ากลวั  
 But from the chief police’s words, 
 หวัหม่ืนท่านเล่าวา่  
 The thing that’s frightening is 
 เม่ือวนัวาน หลงัถวายน ้าสรงพระบรมศพในพระท่ีนัง่ทรงปืน
 that on the royal body-bathing day in the Song Puen palace, 
 มีพิธีถือน ้าตามราชประเพณี  
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there was a Water of Allegiance to the King’s drinking 
ceremony 

 พระบรมวงศานุวงศ ์เจา้นายเสด็จมาทุกรุ่น  
 with all the members of the royal family shown up 

ยกเวน้เจา้พี่เจา้นอ้งสามกรมท่ีขดักระแสพระรับสั่ง 
except for the 3 brothers of Trilateral that defied his royal 
command.  

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 97-102) 
 

ในตวัอยา่งน้ี พบค าวา่ “พระท่ีนัง่ทรงปืน” ซ่ึงค าวา่ “พระท่ีนัง่” หรือ “ท่ี
นัง่” นั้น พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานกล่าววา่ เป็นไดท้ั้งอาคารท่ีประทบัซ่ึงอยูใ่นพระราชวงั
หรืออาคารท่ีเสด็จออกมหาสมาคม และท่ีประทบัส าหรับประทบับนพระแท่นราชบลัลงักภ์ายใต้
เศวตฉตัร  ส าหรับ “พระท่ีนัง่ทรงปืน” เป็นช่ือของอาคารซ่ึงตั้งอยูต่อนทา้ยของพระราชวงัสมยักรุง
ศรีอยธุยา ใชเ้ป็นทอ้งพระโรงส าหรับพระเจา้แผน่ดินเสด็จออกวา่ราชการ เม่ือคร้ังพระเจา้อยูห่วับรม
โกศประชวรหนกั ไดเ้สด็จประทบัและสวรรคตท่ีพระท่ีนัง่องคน้ี์ (ชาญวทิย ์เกษตรศิริ, 2546: 64-65) 
พธีิถวายน ้าสรงพระบรมศพ หรือพิธีรดน ้าศพ ของพระเจา้อยูห่วับรมโกศไดจ้ดัข้ึนท่ีพระท่ีนัง่แห่งน้ี 
ในบทแปล ผูแ้ปลใชก้ารทบัศพัทก์บัค าวา่ “ทรงปืน” ซ่ึงเป็นช่ือเฉพาะ และแปลค าวา่ “พระท่ีนัง่” วา่ 
“palace” ซ่ึงเป็นการตีความท่ีถูกตอ้ง เพราะพระท่ีนัง่ทรงปืนเป็นท่ีอยูอ่าศยัของเจา้นายเช้ือพระวงศ ์
หรืออาจกล่าวไดว้า่ เป็นวงัขนาดเล็กในเขตพระราชวงันัน่เอง การแปลดว้ยการทบัศพัทป์ระกอบกบั
การแปลค านามทัว่ไปท าใหผู้รั้บสารในภาษาเป้าหมายเขา้ใจบริบทของเร่ืองมากข้ึน และเป็นการ
ถ่ายทอดประเด็นทางวฒันธรรมและประวติัศาสตร์ไทยอีกดว้ย 
 
ตวัอยา่งท่ี 109 
สถานการณ์ หลงัจากพระเจา้อุทุมพรข้ึนครองราชยไ์ดร้ะยะหน่ึง เจา้ฟ้าเอกทศั ผูเ้ป็นพระเชษฐา ก็มี
ท่าทางเหมือนทรงประสงคจ์ะข้ึนเป็นพระเจา้แผน่ดินแทน พระอินทราราชรองเมืองมาพบพระยา
รัตนาธิเบศเพื่อพูดคุยกนัถึงเร่ืองดงักล่าว 
 

พระยารัตนาธิเบศ ในวงัเพลาน้ี มีเร่ืองอึมครึม น่าหนกัใจนกั  
 It’s so gloomy in the palace at this time. 

เจา้ฟ้าเอกทศัเสด็จข้ึนอยูบ่นพระท่ีนัง่สุริยาอมรินทร์อยูทุ่กวนั 
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Everyday Prince Ekkataht goes up to the Suriya-amarin throne 
hall 

 บางวนัอญัเชิญพระขรรคช์ยัศรีข้ึนพาดพระเพลา
 Some days he even had the Chaisri Sword on his laps 
 บางวนัทรงถอดออกจากฝัก ใครๆ ก็เห็น  
 and remove it off its sheath for everyone to see.  

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 261-264) 
 
  ในตวัอยา่งน้ี พบค าทางวฒันธรรม 2 ค า ไดแ้ก่ “พระท่ีนัง่สุริยาอมรินทร์” 
และ “พระขรรคช์ยัศรี” โดยค าแรกนั้น ผูศึ้กษาพบวา่ ในพระราชวงัโบราณ มีสถานท่ีช่ือวา่ “พระท่ี
นัง่สุริยาสน์อมรินทร์มหาปราสาท” ซ่ึงมีลกัษณะเป็นอาคารจตุัรมุข ยอดอาคารมีฉัตรปิดทอง 5 ชั้น 
ตรงกลางของพระท่ีนั่งตั้งพระราชบลัลงัก์ ช่ือของพระท่ีนัง่องค์น้ีเป็นอีกพระนามหน่ึงของพระเจา้
เอกทศั (ชาญวิทย ์เกษตรศิริ, 2546: 63) อยา่งไรก็ตาม ในภาพยนตร์ ตวัละครออกเสียงพระท่ีนัง่องค์
น้ีวา่ “สุริยา” ไม่ใช่ “สุริยาสน์ (ยาด)” ซ่ึงผูศึ้กษาไม่พบการเรียกพระท่ีนัง่องค์น้ีวา่ “สุริยาอมรินทร์” 
จากบริบทในภาพยนตร์ ตวัละครอา้งถึงการประทบัท่ีพระท่ีนัง่สุริยาสน์อมรินทร์ของเจา้ฟ้าเอกทศั 
ซ่ึงเป็นพระเชษฐาของพระเจา้อุทุมพร พระมหากษตัริยใ์นขณะนั้น เพื่อส่ือนยัยะถึงความประสงคใ์น
การข้ึนเป็นกษตัริยข์องเจา้ฟ้าเอกทศั รวมถึงการกระท าอนัไม่เหมาะสม เน่ืองจากพระท่ีนั่งองค์น้ี
ตั้งอยูใ่นเขตพระราชฐานชั้นกลางของพระราชวงั ซ่ึงถือเป็นสถานท่ีส าหรับพระมหากษตัริย์ออกว่า
ราชการ บุคคลอ่ืนท่ีไม่ใช่พระมหากษตัริยไ์ม่มีสิทธ์ิใช้ (เอก เอ่ียมช่ืน, บทสัมภาษณ์, 4 กนัยายน 
2556) ในการแปลช่ือสถานท่ีแห่งน้ี ผูแ้ปลได้ถ่ายเสียงช่ือของพระท่ีนั่งตามการออกเสียงของตวั
ละครวา่ “Suriya-amarin” และตีความ “พระท่ีนัง่” วา่เป็น “throne hall” ซ่ึงหมายถึง ห้องโถงท่ีมีพระ
ราชบัลลังก์ส าหรับกษัตริย์เสด็จว่าราชการ ซ่ึงตรงกับความหมายหน่ึงของ “พระท่ีนั่ง” ตามท่ี
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ระบุว่า พระท่ีนัง่คืออาคารท่ีเสด็จออกมหาสมาคม 
อีกทั้ ง เป็นค าท่ีสามารถ ส่ือความในภาษาปลายทางได้ว่า เจ้าฟ้ าเอกทัศประทับ ใน ท่ีของ
พระมหากษตัริย ์
  ส าหรับค าวา่ “พระขรรคช์ยัศรี” นั้น ศิริวรรณ คุม้โห ้(2553) กล่าววา่ เป็น
เคร่ืองราชศสัตรา ซ่ึงเป็นหน่ึงเคร่ืองราชกกุธภณัฑท่ี์ใชแ้สดงความเป็นกษตัริยโ์ดยสมบูรณ์ โดยพระ
มหาราชครู พราหมณ์ผูป้ระกอบพิธีบรมราชาภิเษก จะเป็นผูถ้วายพระมหากษตัริย์ และถือวา่เป็นของ
ใชส้ าหรับพระมหากษตัริยเ์ท่านั้น การท่ีเจา้ฟ้าเอกทศัซ่ึงเป็นเพียงพระเชษฐาของพระมหากษตัริยน์ า
พระขรรคช์ยัศรีข้ึนพาดพระเพลาและถอดออกจากฝักนั้นถือเป็นการกระท าท่ีไม่สมควรอยา่งยิง่ โดย
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เอก เอ่ียมช่ืน (บทสัมภาษณ์, 4 กนัยายน 2556) กล่าว เป็นการ “ขา้มหนา้ขา้มตา” ทั้งน้ี พระขรรคเ์ป็น
อาวธุมีคมชนิดหน่ึง ลกัษณะคลา้ยดาบ พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ระบุวา่ เป็น
อาวธุมีคมทั้ง 2 ขา้ง มีใบมีดยาวและดา้มสั้น ผูแ้ปลจึงแปล “พระขรรค”์ วา่ “sword” ซ่ึงเป็นการ
เทียบเคียงท่ีส่ือถึงภาพของพระขรรคไ์ดเ้หมาะสม ผูแ้ปลใชก้ารทบัศพัทใ์นการถ่ายเสียง “ชยัศรี” ให้
มีลกัษณะเป็นช่ือเฉพาะของพระขรรค ์

จากตวัอย่างข้างต้น ภาพยนตร์ต้องการส่ือว่า เจ้าฟ้าเอกทัศแสดงท่าที
ปรารถนาจะข้ึนเป็นกษตัริย ์โดยบอกเล่าผ่านการกระท าอนัไม่เหมาะสมของเจา้ฟ้าเอกทศั ทั้งการ
ประทบัท่ีท่ีนั่งสุริยาสน์อมรินทร์ ซ่ึงเป็นสถานท่ีว่าราชการของพระมหากษตัริย ์และการน าพระ
ขรรค์ชัยศรีซ่ึงเป็นเคร่ืองใช้ของพระมหากษตัริยม์าถอดออกจากฝัก ตวัละครในภาพยนตร์ไม่ได้
กล่าวโดยตรง แต่ใช้ข้อก าหนดทางวฒันธรรมในการส่ือความอย่างอ้อม ได้แก่ การยกตวัอย่าง
สถานท่ีหรือส่ิงของบางอยา่งท่ีไดรั้บการก าหนดใหเ้ป็นเคร่ืองแสดงความเป็นพระมหากษตัริยแ์ละใช้
ส าหรับพระมหากษตัริยเ์ท่านั้น ขอ้ก าหนดทางวฒันธรรมน้ีเป็นส่ิงท่ีบ่งบอกถึงความแตกต่างระหวา่ง
พระมหากษตัริยแ์ละบุคคลทัว่ไป ซ่ึงผูรั้บสารในภาษาเป้าหมายอาจไม่เขา้ใจวา่ การกระท าของเจา้ฟ้า
เอกทศัเป็นเร่ืองท่ีก่อใหเ้กิดบรรยากาศอึดอดัในพระราชวงัไดอ้ยา่งไร 
 
ตวัอยา่งท่ี 110 
สถานการณ์ ขนุรองปลดัชูรวบรวมไพร่พล และถ่ายทอดวชิาดาบท่ีตนไดร้ ่ าเรียนมา เพื่อเตรียมไพร่
พลใหพ้ร้อมส าหรับการโจมตีของกองทพัพม่า 
 

ขนุรองปลดัชู กระบวนดาบอาทมาตเป็นวชิาดาบสองมือ  
 Uttamard’s sword-fighting rhythm is a Two-hand fighting’s style 

 ผูฝึ้กตอ้งมีใจและสมาธิตั้งมัน่  
 The apprentice must focus hard on their heart and soul  

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 528-529) 
 
จากตวัอยา่งขา้งตน้ จะเห็นวา่ ขนุรองปลดัชูไดอ้ธิบายถึง “กระบวนดาบอาทมาต” หรือ

อาทมาฏวา่ เป็นวชิาดาบสองมือ บทความในนิตยสารสารคดีโดยจกัรพนัธ์ุ กงัวาฬ (2546) ใหข้อ้มูล
เพิ่มเติม ดงัน้ี ครูมาโนทย ์ บุญญมดั ผูฝึ้กสอนวชิาดาบอาทมาต ไดฟั้งมาจากอาจารยข์องตนวา่ เดิม
วชิาดาบน้ีเป็นส่วนหน่ึงของต าราพิชยัสงครามซ่ึงถูกท าลายเม่ือคร้ังกรุงศรีอยธุยาแตกคร้ังแรก แต่
ต าราเก่ียวกบัวชิาดาบอาทมาตไม่ถูกท าลาย เม่ือสมเด็จพระนเรศวรเสด็จกลบัจากพม่า และประทบัท่ี
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เมืองพิษณุโลก มีผูน้ าต าราอาทมาตไปถวาย ทรงใชว้ิชาน้ีฝึกสอนผูค้นท่ีซ่องสุมไวเ้พื่อเตรียมท า
สงครามกบัพม่า นอกจากน้ี กองทหารอาทมาต ยงัมีหนา้ท่ีป้องกนัเทา้ของชา้งพระท่ีนัง่ในยาม
สงคราม เพื่อไม่ใหเ้ทา้ของชา้งบาดเจบ็และเป็นอนัตรายต่อพระมหากษตัริยซ่ึ์งประทบับนหลงัชา้ง  

ในภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลดัชู” เม่ือเร่ิมเร่ือง ขุนรองปลดัชูแนะน าตวัเองวา่เป็น 
แม่กองอาทมาต แต่ในตอนทา้ยของเร่ือง ภาพยนตร์ไดเ้สนอภาพขอ้ความในพงศาวดาร ซ่ึงบนัทึก
เร่ืองราวของขนุรองปลดัชูและไพร่พลประมาณ 400 คนท่ีมารับอาสาไปสู้รบกบักองทพัพม่า และ
ไดรั้บการแต่งตั้งให้เป็น “กองอาจสามารถ” จากการสัมภาษณ์เอก เอ่ียมช่ืน (บทสัมภาษณ์, 4 
กนัยายน 2556) ท าใหไ้ดท้ราบวา่ ค  าวา่ “อาทมาต” เป็นค ามอญ และวชิาดาบอาทมาตก็เป็นวชิาท่ี
เผยแพร่จากชาวมอญ ในบริบทของตวัอยา่งขา้งตน้ “อาทมาต” ไดก้ลายเป็นช่ือเฉพาะของวชิาดาบ 
และผูแ้ปลใชก้ารทบัศพัทใ์นการแปลช่ือเฉพาะน้ีวา่ “Uttamard” พร้อมทั้งแปลค าวา่ “กระบวนดาบ” 
เป็น “sword-fighting rhythm” จากพจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for 
Advanced Learners ค าวา่ “rhythm” หมายถึง “a regular series of sounds or movements” (p. 1331) 
หรือชุดการเคล่ือนไหวท่ีมีจงัหวะสม ่าเสมอ ซ่ึงสอดคลอ้งกบัลกัษณะ “กระบวนดาบ” ท่ีเป็นรูปแบบ
การเคล่ือนไหวอนัมีท่วงท่าและจงัหวะสม ่าเสมอ ทั้งน้ี ผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ การแปลถอ้ยค าน้ีไม่
จ  าเป็นตอ้งแปลค าวา่ “กระบวนดาบ” เพราะตวัละครไดอ้ธิบายวา่อาทมาตคือวชิาดาบสองมือไวแ้ลว้ 
การแปลค าวา่ “กระบวนดาบ” จะส่ือความซ ้ าซอ้นกบั “วชิาดาบสองมือ”  
 

4.2.5.3 การแปลช่ือเฉพาะโดยไม่ทบัศัพท์ 
กลวิธีน้ีเป็นกลวิธีการแปลท่ีไม่มีนกัวิชาการท่านใดน าเสนอไว ้เน่ืองจาก

โดยทัว่ไปแลว้ การแปลช่ือเฉพาะของคนหรือสถานท่ีในวฒันธรรมหน่ึงๆ จะใชก้ลวิธีทบัศพัทเ์พื่อ
ถ่ายเสียงช่ือให้ผูช้มในวฒันธรรมปลายทางไดรู้้จกั แต่ในภาพยนตร์เร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อ
สอนไว)้” ผูศึ้กษาพบการแปลช่ือบุคคลโดยการแปลความหมาย ทั้งน้ี เน่ืองจากภาพยนตร์เร่ืองน้ีเป็น
ภาพยนตร์ตลก และมีจุดประสงคเ์พื่อส่ือความตลก ผูแ้ปลจึงไม่ใชก้ลวิธีทบัศพัท์เพื่อถ่ายทอดความ
ตลกนั้น ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 111 
สถานการณ์ ตอ๊กอยูใ่นห้องคนเดียว นัง่คิดมุกตลกเพื่อน าไปเสนอพอ่ ซ่ึงเป็นหวัหนา้คณะตลก ตอ๊ก 
คิดถึงส่ิงต่างๆ ท่ีมีในธรรมชาติ และเม่ือนึกถึงทะเล ก็นึกถึงสถานท่ีท่องเท่ียวช่ือดงัของไทย นัน่คือ 
“บางแสน” ตอ๊กทดลองเล่นมุกดว้ยการโตต้อบคนเดียว 
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 ตอ๊ก ทะเล  
Beach 

  บางแสน  
Hundred Thousand City. 

  เน่ียวนัก่อนพอ่กูพาไปเท่ียวบางลา้นมา  
The other day my dad took me to Million City. 

  แลว้มนัอยูต่รงไหนเหรอ  
And where is that? 

  ก็เลยบางแสนไปอีกนิดหน่ึงไง  
It’s 1 zero away from 100 Thousand City 

  อืม แหม มุกเราน่ีสุดยอด เวคิ เวคิ  
This joke is da’ bomb. 

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 335-341) 
 

ช่ือ “บางแสน” เป็นช่ือสถานตากอากาศทางทะเลในเขตจงัหวดัชลบุรี อยู่
ใกลก้รุงเทพมหานคร และเป็นท่ีรู้จกัดีในหมู่นกัท่องเท่ียว ตอ๊กใชค้  าวา่ “บางแสน” มาพฒันาเป็นมุก
ตลก โดยเช่ือมโยงความหมายของค าวา่ “แสน” ท่ีมีอยูใ่นช่ือสถานท่ีกบั “แสน” ท่ีหมายถึงหลกัของ
การนบัเลข ต๊อกไดคิ้ดช่ือสถานท่ีใหม่ข้ึนมาเองวา่ “บางลา้น” เพื่อเล่นความหมายของค าวา่ “แสน” 
กบั “ลา้น” นัน่เอง ในบทแปล ผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายของ “บางแสน” เป็น “Hundred Thousand 
City” เพื่อท่ีมุกตลกในภาษาองักฤษจะไดเ้ป็นการเล่นค าระหวา่ง “แสน” กบั “ลา้น” ดว้ย การแปล
โดยไม่ทบัศพัทน้ี์ จะท าใหผู้รั้บสารในวฒันธรรมปลายทางอาจไม่เขา้ใจวา่ มุกตลกของตอ๊กสร้างข้ึน
โดยอา้งอิงจากสถานท่ีท่ีมีอยูจ่ริงในประเทศไทย 

 
ตวัอยา่งท่ี 112 
สถานการณ์ ตอ๊กเป็นสิว จึงไปหาหมอรักษาสิว โดยพาม่อน ซ่ึงเป็นนอ้งสาวไปดว้ย เม่ือหมอถาม
ช่ือของนอ้งสาวต๊อก ต๊อกจึงถามช่ือเล่นของหมอน ้าแข็งกลบั เพราะทราบช่ือจริงจากป้ายช่ือของ
หมอแลว้  

ตอ๊ก แลว้คุณหมอล่ะครับ ช่ือเล่นวา่อะไร  
What about you, what is your nickname? 

หมอน ้าแขง็ ช่ือหมอน ้าแขง็จะ้  
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It’s “Ice”. 
อ๋อ ช่ือน ้าแขง็  
Ice? 
แสดงวา่ท่ีบา้นเป็นร้านน ้าแข็งเปล่าครับ  
So your family makes Ice cubes? 

หมอน ้าแขง็ ใช่ รู้ไดไ้งล่ะ  
Yes, how did you know? 

 ตอ๊ก โธ่หมอ ผมอ าเล่น ผมมุกเอาน่ะหมอ  
Oh I was just kidding. I was trying to be funny. 

หมอน ้าแขง็ จริงๆ   
Actually, my house does sell ice cubes. 

  ท่ีบา้นหมอเป็นร้านน ้าแขง็ ช่ือเดียวกบัหมอเลย  
I was named after the family business. 

  พอ่ตั้งใหต้อนเกิด  
My dad gave me my name. 

ตอ๊ก ร้านน ้าแขง็น ้าแขง็เหรอครับ  
So it’s a Ice’s shop as in Ice, right? 

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 405-414) 
 

ในตวัอย่างน้ี ตวัละครมีช่ือว่า “น ้ าแข็ง” ซ่ึงผูแ้ปลไดแ้ปลช่ือดงักล่าวว่า 
“Ice” เน่ืองจากความหมายของช่ือ “น ้ าแข็ง” ส่งผลต่อเน้ือเร่ืองในด้านความเป็นมาของตวัละคร 
“หมอน ้ าแข็ง” และต่อการเล่นมุกตลกในบริบทท่ีหมอน ้ าแข็งบอกวา่ ท่ีบา้นท าธุรกิจร้านน ้ าแข็งโดย
ใชช่ื้อเดียวกบัตน ต๊อกก็พยายามเล่นมุกตลกวา่ “ร้านน ้ าแข็ง(ช่ือ)น ้ าแข็ง” ซ่ึงเป็นช่ือท่ีไม่สร้างสรรค ์
และมุกตลกน้ีก็ไม่ไดส้ร้างความขบขนัแก่หมอน ้ าแขง็ อยา่งไรก็ตาม ในความเป็นจริงตามภาพยนตร์
นั้น หมอน ้ าแข็งมีช่ือจริงวา่ “ปรียา” และร้านน ้ าแข็งมีช่ือวา่ “ร้านน ้ าแข็งปรียา” การแปลช่ือเฉพาะ
ของบุคคลในกรณีน้ีจึงก่อให้เกิดความเขา้ใจแก่ผูช้มในวฒันธรรมเป้าหมายไดม้ากกวา่การทบัศพัท์
ตามปกติ 

 
ตวัอยา่งท่ี 113 
สถานการณ์ ต๊อกและครอบครัวรับประทานอาหารท่ีร้านอาหารในห้างสรรพสินค้าแห่งหน่ึง 
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ระหว่างนั้น ต๊อกไดข้อตวัไปเขา้ห้องน ้ า และพบหมอน ้ าแข็งท่ีมาซ้ือของ ขณะท่ีต๊อกยืนคุยกบัหมอ
น ้ าแข็ง ม่อน นอ้งสาวของตอ๊ก เห็นเขา้ จึงชวนทุกคนในครอบครัวของต๊อกออกจากร้านมาพบหมอ
น ้าแขง็ และแนะน าคนในครอบครัวใหห้มอน ้าแขง็รู้จกั 
 

ม่อน คนน้ีพอ่ คนน้ีแม่ คนน้ียา่  
This is my dad, my mom, and this is grandma. 

  คนน้ีลุงกอ้น คนน้ีนา้ฉ ่า  
This is uncle Gon, Uncle Chum, 

  คนน้ีนา้รวมมิตร คนน้ีนา้ยอดสนค่ะ  
Uncle Ruammit, and Uncle Pine-top. 

 (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 612-614) 
 

จากตวัอยา่งน้ี พบการแปลช่ือตวัละคร “ยอดสน” ดว้ยการแปล
ความหมายวา่ “Pine-top” ขณะท่ีการแปลช่ือตวัละครตวัอ่ืน ไดแ้ก่ กอ้น ฉ ่า และรวมมิตร ผูแ้ปลใช้
กลวธีิการทบัศพัท ์ทั้งน้ี ยอดสนเป็นคนท่ีมีรูปร่างแคระ โดยมีความสูงเท่ากบัเด็กเท่านั้น แต่ช่ือ “ยอด
สน” ส่ือความถึงยอดของตน้สน ซ่ึงมีความสูงมาก รูปลกัษณ์ภายนอกของยอดสนมีความขดัแยง้กบั
ความหมายของช่ือ ซ่ึงน่าจะเป็นความตลกอยา่งหน่ึงท่ีภาพยนตร์ตอ้งการส่ือ  

 
ตวัอยา่งท่ี 114 
สถานการณ์ หมอน ้าแขง็ตั้งครรภ ์ แต่ไม่อยากบอกใหแ้ฟนหนุ่มของตนซ่ึงศึกษาอยูท่ี่ต่างประเทศรู้ 
ตอ๊กอยากจะบอกให้แฟนของหมอน ้าแขง็ เพลินช่วยเหลือต๊อก ดว้ยการเชิญหมอน ้าแขง็ข้ึนมามีส่วน
ร่วมบนเวทีขณะท่ีเพลินแสดงตลกอยูท่ี่ร้านหมูกระทะ เพื่อใหต้อ๊กไดมี้โอกาสคน้หาเบอร์โทรของ
แฟนหนุ่มของหมอน ้าแขง็จากโทรศพัท ์ ตอ๊กหาเบอร์ไม่พบ จึงหยบิโทรศพัทข์องหมอน ้าแขง็กลบั
บา้นดว้ย เพลินและตอ๊กช่วยกนัหาเบอร์ท่ีคาดวา่น่าจะเป็นเบอร์ของแฟนหมอน ้าแขง็ และพบช่ือ 
“อูด๊ อู๊ด” ซ่ึงส่งขอ้ความหาหมอน ้าแขง็บ่อยท่ีสุด เพลินจึงโทรหา 
  

เพลิน คุณอูด๊ อูด๊ ใช่ไหมครับ  
Is that Mr. Oink Oink? 

อูด๊ๆ อะไรนะครับ  
Pardon me? 
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เพลิน หรืออูด๊เฉยๆ ครับ  
Or just Oink? 

อูด๊ๆ เปล่าครับผมช่ือหมูครับ  
No, my name is Ham. 

เพลิน อูด๊ หมู อูด๊ หมู  
Oink like a Pig. A pig says oink. 

 หมู อ๋อ หมู  
Ham, Ham is Pig.  

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 1511-1516) 
  
  หมอน ้าแขง็บนัทึกเบอร์โทรของแฟนหนุ่มดว้ยช่ือ “อูด๊ อูด๊” โดย
ดดัแปลงมาจากช่ือเล่น “หมู” เพราะหมูในวฒันธรรมไทยส่งเสียงร้อง “อูด๊ อูด๊” ทั้งน้ี การตั้งฉายาให้
คนท่ีช่ือ “หมู” วา่ “อู๊ด อูด๊” สะทอ้นการใชภ้าษาท่ีน่ารักแบบผูห้ญิง อีกทั้งเป็นการแสดงความสนิท
สนมเป็นพิเศษรูปแบบหน่ึง ในการแปลวา่ “อูด๊ อูด๊” นั้น ผูแ้ปลแทนท่ีดว้ยเสียงร้องของหมูใน
ภาษาองักฤษ นัน่คือ “Oink Oink” ส่วนช่ือ “หมู” นั้น ใชค้  าวา่ “Ham” ซ่ึงเป็นเน้ือหมูแปรรูป โดยอาจ
เป็นเพราะวา่ ค  าวา่ “Pig” ในภาษาองักฤษ ส่ือความหมายในแง่ลบ เช่น การเปรียบคนโลภมากเป็น
หมู เป็นตน้ จึงท าใหมี้ความเหมาะสมในการน ามาตั้งช่ือคนนอ้ยกวา่ช่ือ “Ham” นอกจากน้ี ใน
ตอนทา้ยของบทสนทนา เพลินพยายามท าความเขา้ใจกบัความเก่ียวขอ้งของการเรียกคนช่ือ “หมู” วา่ 
“อูด๊ อูด๊” ซ่ึงผูแ้ปลไดแ้ปลโดยอธิบายถึงความเก่ียวขอ้งของ “Ham” กบัเสียงร้อง “Oink Oink” 
เช่นเดียวกนั 
  จากตวัอยา่งทั้ง 4 ตวัอยา่งท่ีกล่าวมา จะเห็นไดว้า่ การแปลช่ือเฉพาะโดย
ไม่ทบัศพัทเ์ป็นกลวธีิท่ีใชใ้นกรณีท่ีช่ือเฉพาะดงักล่าวไม่ไดเ้ป็นเพียงช่ือของตวัละคร แต่ยงัส่ือ
ความหมายต่อเน้ือเร่ืองและจุดประสงคข์องภาพยนตร์ เช่น สร้างความตลก เป็นตน้  
 

4.2.6 การละไม่แปล 
ในกรณีท่ีไม่สามารถหาค าเทียบเคียงในวฒันธรรมและภาษาเป้าหมายได ้ ค าหรือ

ถอ้ยค านั้นจะถูกละและตดัทิ้งในฉบบัแปล ซ่ึงการละไม่แปลอาจท าใหค้วามหมายไม่ครบ แต่ยงั
รักษาใจความส าคญัของขอ้ความไวไ้ด ้ เบเคอร์ (1992: 40) กล่าวไวว้า่ หากค าหรือถอ้ยค านั้นไม่
ส าคญัพอท่ีจะตอ้งขยายความใหย้ดืยาว ก็สามารถละไม่แปลได ้โดยไม่ก่อให้เกิดความเสียหายต่อบท
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แปล ผูศึ้กษาพบวา่ ตวัอยา่งของการใชก้ลวธีิการละไม่แปลนั้น โดยส่วนมากเป็นการละค าสั้นๆ ซ่ึง
ไม่ไดส่้งผลกระทบต่อใจความส าคญัของเน้ือหา ดงัน้ี 

 
ตวัอยา่งท่ี 115 
สถานการณ์ เป้บวชเณรในช่วงท่ีชาวบา้นทางภาคใตข้องไทยจดัพิธีชิงเปรต กลางดึก เณรเป้รู้สึกหิว 
จึงออกมาคน้ของในกระจาดซ่ึงชาวบา้นใส่ของน ามาไหวเ้ปรต พบบะหม่ีก่ึงส าเร็จรูป ก็น าไปตม้ 
หลวงพี่มาเห็นเณรก าลงัถือกระทะตม้บะหม่ีอยู ่จึงบอกให้วางกระทะลง พร้อมกบัตกัเตือน 

  
หลวงพี่ วางลงเถอะ  

Please put it down. 
 ของในหฺมฺรับเขาไวเ้ล้ียงเปรต  

Those offerings are for the Hungry Ghosts. 
 ท่ีเณรตอ้งถือคือศีลสิบ  

The only thing you should be holding is the ten Buddhist precepts. 
 เราไม่ฉนัอาหารยามวกิาล  

We do not eat at this time.  
(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 30-33) 

 
ในตวัอยา่งน้ี ผูแ้ปลละไม่แปลค าวา่ “หฺมฺรับ” ซ่ึงเป็นค าในภาษาถ่ินใต ้ มีความหมายวา่ 

“ส ารับ” ในประเพณีสารทเดือนสิบหรือพิธีชิงเปรตนั้น ชาวบา้นจะจดัหฺมฺรับ โดยใชภ้าชนะท่ีท าจาก
ไมไ้ผส่านเป็นกระบุงเต้ียๆ แต่ปัจจุบนัสามารถใชถ้าดหรือกะละมงัแทนเพื่อความสะดวก ในหฺมฺรับ
บรรจุส่ิงของท่ีจ าเป็น เช่น ขา้วสาร อาหารแหง้ เขม็เยบ็ผา้ และธูปเทียน เป็นตน้ (สมปราชญ ์อมัมะ
พนัธ์ุ, 2548: 47) พร้อมทั้งบรรจุขนมส าหรับประเพณีสารทเดือนสิบ 5 อยา่ง คือ ขนมพอง ขนมลา 
ขนมกง ขนมดีซ า และขนมบา้ (สุพิศวง ธรรมพนัทา, 2535: 177) ในวนัแรม 14 ค ่าเดือน 10 ซ่ึงเป็น
วนัก่อนวนัสุดทา้ยของประเพณี นอกจากชาวบา้นจะน าหฺมฺรับไปวางตามบริเวณวดัแลว้ ยงัจะน า
อาหารส่วนหน่ึงมาตั้งท่ี “หลาเปรต” ซ่ึงท าเป็นแคร่สูงจากพื้นดิน 10-15 เมตร หลงัจากท าพิธีกรรม
ทางศาสนาเสร็จ ชาวบา้นจะแยง่ชิงอาหารจากหลาเปรตอยา่งสนุกสนาน เพราะถือวา่อาหารท่ีบรรพ
บุรุษกินเหลือไวเ้ป็นอาหารมงคล (สมปราชญ ์อมัมะพนัธ์ุ, 2548: 47)  

ในภาพยนตร์นั้น ผูช้มสามารถเขา้ใจวา่ “หฺมฺรับ” คืออะไรไดจ้ากการเช่ือมโยงภาพ
เหตุการณ์ตามล าดบั ดงัน้ี วนัท่ีเป้บวชเณร ภาพยนตร์แสดงภาพภาชนะสานใส่ของแหง้วางเรียงราย
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อยูต่ามทางเดินวดั และเจา้อาวาสเล่าใหเ้ณรเป้ฟังวา่ พิธีชิงเปรตเพิ่งเสร็จส้ินไปเม่ือตอนบ่ายวนัน้ี 
กลางดึกคืนนั้น เณรเป้เดินมาคน้หาของในกระจาดใบหน่ึงท่ีวางอยูต่ามทางเดินวดั และหยบิขนม
ชนิดหน่ึงข้ึนมากดัดู ขนมดงักล่าวมีลกัษณะเป็นแผน่ขา้วทอดกรอบ รูปทรงสามเหล่ียม ซ่ึงหลงัจาก
ไดศึ้กษาขอ้มูลเก่ียวกบั “หฺมฺรับ” ผูศึ้กษาพบวา่ ขนมดงักล่าวมีลกัษณะเหมือนค าบรรยายของสม
ปราชญ ์ อมัมะพนัธ์ุ (2548: 46) ถึงหน่ึงในขนมส าคญัส าหรับพิธีชิงเปรต ช่ือขนมพองหรือขา้วพอง 
จากนั้นเณรเป้ไดห้ยบิบะหม่ีก่ึงส าเร็จรูปจากกระจาดไปตม้ ต่อมา หลวงพี่มาพบและตกัเตือนตามบท
สนทนาในตวัอยา่งขา้งตน้ ดงันั้น “ของในหฺมฺรับ” ท่ีหลวงพี่กล่าวถึงจึงหมายถึงบะหม่ีก่ึงส าเร็จรูปท่ี
เณรเป้หยบิมาจากกระจาด และ “หฺมฺรับ” ก็คือกระจาดใบนั้นนัน่เอง ในบทแปล ผูแ้ปลไม่ไดแ้ปลค า
วา่ “หฺมฺรับ” แต่อธิบายเฉพาะค าวา่ “ของ” วา่เป็น “offerings” หรือของท่ีใชใ้นการไหวห้รือบูชาส่ิง
ศกัด์ิสิทธ์ิ โดยในท่ีน้ี คือ ของส าหรับไหวเ้ปรต การไม่แปลค าวา่ “หฺมฺรับ” ท าให้บทแปลไมไ่ด้
สะทอ้นถึงนยัยะทางวฒันธรรมอนัเก่ียวขอ้งกบัประเพณีทอ้งถ่ินทางภาคใตข้องไทย แต่ก็ไม่ท าให้
ใจความส าคญัของเร่ืองสูญเสียไป อีกทั้งในกรณีน้ี ภาพในภาพยนตร์เป็นตวัช่วยเสริมความหมาย 
(Díaz Cintas & Remael, 2007: 171) บ่งบอกใหท้ราบวา่ “those offerings” เป็นการอา้งอิงถึงของท่ี
เณรเป้ไปหยบิมา 
 
ตวัอยา่งท่ี 116 
สถานการณ์ เป้กระท าความผดิดว้ยการขวา้งหินใส่รถท่ีก าลงัวิง่สวนทางมา ท าใหค้นขบัรถซ่ึงเป็น
พอ่ของเป้เองเสียชีวติ แม่ของเป้พาเป้มาบวชเณรเพื่อหนีความผดิทางกฎหมาย เม่ือเป้มาอยูท่ี่วดั เกิด
ความรู้สึกกลวัผ ีและคิดจะหนีออกจากวดั หลวงพี่จึงพาเณรเป้ไปอยูใ่นถ ้าบริเวณวดัเพื่อฝึกจิตใจ บท
สนทนาน้ี หลวงพี่เล่าใหเ้ณรเป้ฟังวา่ถ ้าน้ีใชส้ าหรับท าอะไร 

 
หลวงพี่ ถ  ้าน้ีหลวงพอ่ท่านใชไ้วน้ัง่วิปัสสนา  
 This cave is for his Holiness to come meditate. 
 บางทีก็ใหพ้ระมาอยูก่รรม 
 Sometimes other monks will come here 

จะไดท้บทวนความผิดพลาดท่ีอาจจะเผลอท าไว ้  
to ponder about any wrong doings that they might have done. 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 47-49) 
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ในตวัอยา่งน้ี พบค าทางวฒันธรรม คือ “อยูก่รรม” ซ่ึงมีค าเรียกอีกอยา่งวา่ อยูป่ริวาส
กรรม หรืออยูป่ริวาส หมายถึง อยูค่า้งคืนเพื่อชดใชค้วามผดิท่ีพระสงฆไ์ดก้ระท า การอยูก่รรมน้ีเป็น
ระเบียบปฏิบติัส าหรับพระสงฆท่ี์ตอ้งอาบติัสังฆาทิเสส ซ่ึงเป็นโทษท่ีเกิดจากการละเมิดขอ้หา้มของ
พระสงฆ ์แต่ไม่รุนแรงถึงขั้นตอ้งขาดจากความเป็นพระสงฆ ์วธีิการในการอยูก่รรม คือ ใหพ้ระสงฆ์
แยกตวัไปปฏิบติัธรรมตามล าพงัในสถานท่ีท่ีก าหนดไว ้ เช่น ในป่า เป็นตน้ โดยมีระยะเวลาเท่ากบั
จ านวนวนัท่ีพระสงฆไ์ดป้กปิดการกระท าผดิไว ้ (พระธรรมกิตติวงศ,์ 2548) ในกรณีน้ี หลวงพี่ได้
อธิบายถึงหลกัการของการอยูก่รรมไวใ้นประโยคถดัไปแลว้วา่ การมา “อยูก่รรม” มีจุดประสงค์
เพื่อใหพ้ระสงฆท์บทวนความผดิพลาดท่ีท าไว ้ ดงันั้น การท่ีผูแ้ปลละไม่แปลค าวา่ “อยูก่รรม” ไม่
ส่งผลกระทบต่อความหมายของเน้ือหาในภาพยนตร์ และยงัคงสามารถส่ือความไดว้า่ การอยูก่รรม
เป็นการลงโทษพระท่ีกระท าผดิรูปแบบหน่ึง 
 
ตวัอยา่งท่ี 117 
สถานการณ์ รถบรรทุกคนัหน่ึงมีป้ายโฆษณาระบุดา้นขา้งตวัรถวา่เป็นรถขนวตัถุดิบอาหารทะเล แต่
จริงๆ แลว้ ในรถบรรจุคนต่างดา้วจ านวนมาก ขณะขบัรถ คนขบัรถบรรทุกกบัเด็กประจ ารถบรรทุก
ไดย้นิเสียงดงัผดิปกติจากทา้ยรถ จึงจอดรถในท่ีลบัตาคนเพื่อเปิดทา้ยรถดู ปรากฏวา่ คนต่างดา้วท่ี
ทา้ยรถบรรทุกทั้งหมดเสียชีวิตแลว้ ทั้งคู่ช่วยกนัขนศพออกมาทิ้ง ขณะท่ีขนศพอยู ่ เด็กประจ า
รถบรรทุกผา่ทอ้งศพเพื่อจะหยบิถุงบรรจุผงสีขาวออกมา แลว้กลบัพบวา่ถุงท่ีอยูใ่นทอ้งของศพ
เหล่านั้นแตก คนขบัรถบรรทุกเห็นดงันั้นก็เขา้ใจทนัทีวา่เด็กประจ ารถรับจา้งขนยา จึงดุ เพราะตนเคย
สั่งหา้มไม่ใหท้  า 

 
คนขบัรถบรรทุก น่ีมึงขนยาเหรอเน่ีย  
 Are you trafficking drugs now? 
เด็กรถ มนัเอาผมตายแน่เลยวะ่พี่  
 Shit, they will kill me for this. 
คนขบัรถบรรทุก แลว้ยดัห่ามาในทอ้งไอพ้วกน้ี  
 And you put it in their stomachs? 
 มึงโง่หรือเปล่า มึงโง่ มึงโง่  
 Are you a moron or what? So stupid! 
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 กูเคยบอกมึงแลว้วา่อยา่ไปยุง่กบัพวกมนั  
 I told you not to get involved with them.  

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 177-181) 
 

ตวัอยา่งท่ี 118 
สถานการณ์ เม่ือเผือก เต๋อ และชิน ทีมงานในกองถ่ายหนงัผีรู้วา่ เกด นกัแสดงท่ีรับบทผ ี ตายแลว้ 
แต่ยงักลบัมาถ่ายหนงัต่อ ชินถามข้ึนมาวา่ จะท าอยา่งไรต่อดี เผือกจึงตอบวา่ 

 
เต๋อ ตายแลว้ ชิบหายแลว้  

God damn it. 
ชิน เอาไงต่อดีวะเน่ีย  

What should we do next? 
เผอืก ก็เผน่ดิไอเ้ห้ีย  

We better run! 
 จะอยูแ่ดกขา้วกบันอ้งเขาหรือไง  

Or do you wanna wait around and have dinner with her? 
(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 481-483) 

 
จากทั้ง 2 ตวัอยา่งขา้งตน้ ค าวา่ “ห่า” และ “ไอเ้ห้ีย” เป็นค าตอ้งห้าม ใชใ้นการสบถหรือ

ด่า แต่ในท่ีน้ี ทั้ง 2 ค าดงักล่าวไม่ไดแ้สดงความหมายพิเศษ แต่เป็นการเสริมอารมณ์ของผูพู้ด วิธีใช้
ค  าพูดในลกัษณะน้ีสะทอ้นการพูดในชีวิตจริงระหว่างเพื่อนสนิท ซ่ึงส่วนมากเป็นการพูดของผูช้าย 
การพูดวา่ “แลว้ยดัห่ามาในทอ้งไอพ้วกน้ี” ในตวัอยา่งท่ี 117 เป็นการใชค้  าวา่ “ห่า” แสดงอารมณ์ไม่
พอใจของคนขบัรถบรรทุกต่อการกระท าของเด็กรถ ท่ีไม่เช่ือฟังส่ิงท่ีตนเคยบอกและไดย้ดัยาเสพติด
ใส่ทอ้งคนต่างดา้ว นอกจากน้ี ค าว่า “ห่า” ยงัสามารถส่ือถึงยาเสพติดซ่ึงเป็นส่ิงเลวร้ายไดด้ว้ย ส่วน
ในตวัอยา่งท่ี 118 เผือกพูดค าวา่ “ไอเ้ห้ีย” ดว้ยเป็นค าพูดติดปากท่ีใชเ้สริมอารมณ์กลวัและต่ืนเตน้ อีก
ทั้งยงัอาจตีความไดจ้ากบริบทวา่ ค าตอ้งห้ามดงักล่าวมีนยัยะเป็นการต่อวา่เพื่อนท่ีช่ือชิน ซ่ึงถามใน
ส่ิงท่ีเผือกคิดวา่ชินควรจะทราบค าตอบอยูแ่ลว้ ในบทแปลภาษาองักฤษของทั้ง 2 ตวัอยา่งไม่ปรากฏ
วา่มีการใชค้  าตอ้งห้าม โดยประโยคภาษาไทยท่ีมีค าวา่ “ห่า” และ “ไอเ้ห้ีย” ไดรั้บการแปลวา่ “And 
you put it in their stomachs?” และ “We better run” ตามล าดบั ซ่ึงผูศึ้กษามีความเห็นวา่ ผูแ้ปลละไม่
แปลค าตอ้งห้าม เน่ืองจากค าตอ้งห้ามในตน้ฉบบัไม่มีความส าคญัต่อความหมายของเน้ือเร่ือง เป็น
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เพียงตวัสะทอ้นวฒันธรรมการพูดและเสริมความหมายในดา้นการแสดงอารมณ์ อยา่งไรก็ตาม หาก
พิจารณาบทพูดทั้งประโยค จะเห็นว่าบทแปล “And you put it in their stomachs?” มีลกัษณะเป็น
ประโยคค าถามธรรมดา ขณะท่ีบทแปล “We better run” มีลกัษณะเป็นการเสนอแนะ การละไม่แปล
ท าใหบ้ทแปลส่ืออารมณ์ของผูพู้ด ทั้งความโกรธและอารมณ์ร้อนใจ ไดน้อ้ยลง 

 
ตวัอยา่งท่ี 119 
สถานการณ์ ปรางก าลงัเล้ียงลูกอยูบ่นเรือ มีผูช้ายคนหน่ึงปรากฏตวัข้ึนท่ีท่าเรือ ปรางจ าไดว้า่เป็นผูท่ี้
ท  าหนา้ท่ีเก็บค่าทราย จึงตะโกนเรียกแสง สามีของตน ให้มาจ่ายเงิน 
  

ปราง พี่ๆ โกเฮงมาเก็บค่าทรายพี่  
HENG comes to collect the money for the sand. 

(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 2) 
 
 ค  าวา่ “โก” ในตวัอยา่งน้ี คนไทยนิยมใชเ้รียกเจา้ของร้านคา้ต่างๆ ท่ีมีเช้ือสายจีน เพราะ
ค าวา่ “โก” เป็นค ายมืจากภาษาจีนถ่ินไหหล าท่ีมีความหมายวา่ “พี่ชาย” (นวรัตน์ ภกัดีค า, 2553: 38) 
ค าค าน้ีท าหนา้ท่ีสะทอ้นสภาพสังคมของประเทศไทย ทั้งการรับเอาภาษาและวฒันธรรมจีนผา่นคน
จีนหรือคนไทยเช้ือสายจีนในประเทศไทย และการเรียกคนท่ีไม่ใช่ญาติดว้ยค านบัญาติ ทั้งน้ี ในการ
เรียกคนช่ือเฮงวา่ “โกเฮง” ผูแ้ปลละไม่แปลค าวา่ “โก” แต่แปลเฉพาะช่ือเฉพาะ เน่ืองจาก “โก” ไม่ใช่
ค าท่ีมีความส าคญัต่อเน้ือหาของเร่ือง อีกทั้งเป็นค านบัญาติท่ีภาษาไทยไดรั้บอิทธิพลมาจากภาษาจีน 
ซ่ึงในวฒันธรรมเป้าหมายนั้นอาจไม่คุน้เคยกบัวธีิการเรียกบุคคลท่ีไม่ใช่ญาติดว้ยค านบัญาติ 
 
ตวัอยา่งท่ี 120 
สถานการณ์ หลงัจากเรือบรรทุกทรายของแสงจอดเทียบท่าเพื่อขนทรายข้ึนไปขาย ปราง ภรรยาของ
แสงก็หายตวัไป แสงออกตามหาทั้งวนั ไม่ไดก้ลบัไปท่ีเรือ ทบัทิม นอ้งสาวของปราง รู้สึกเป็นห่วง 
เม่ือเดช ซ่ึงเป็นเพื่อนของแสงและเดินทางมาในเรือบรรทุกทรายขบวนเดียวกนั เห็นทบัทิมกลุม้ใจ 
จึงเขา้มาสอบถาม ทบัทิมตอบวา่ 
 
 ทบัทิม พี่ปรางหายไปไหนก็ไม่รู้  

I don’t know where PRANG is. 
  พี่แสงออกไปตาม ก็ไม่ยอมกลบัเรือ  
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SANG went to look for her and disappeared. 
  แลว้พวงจะข้ึนเหนืออยูแ่ลว้ไม่ใช่เหรอ  

The boat train is going up north, right? 
เดช ก็คงเป็นน ้าข้ึนพรุ่งน้ีเชา้ เป็นอยา่งชา้  

Yeah maybe, tomorrow at the latest. 
ทบัทิม น่ากลวัพี่แสงจะแยกพวง  

I think SANG will split. 
(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 451-455) 

 
 ในตวัอยา่งน้ี ผูศึ้กษาเสนอค าวา่ “น ้าข้ึน” ซ่ึงไดอ้ธิบายไวใ้นตวัอยา่งท่ี 3 วา่
ปรากฏการณ์น ้าข้ึนน้ีมีอิทธิพลต่อวถีิชีวติของชาวเรือ ดงัท่ี ส.พลายนอ้ย (2537) กล่าววา่ เรือบรรทุก
สินคา้ในสมยัก่อนตอ้งอาศยัช่วงเวลาท่ีน ้าข้ึน จึงจะสามารถผา่นสันดอน ซ่ึงเป็นบริเวณท่ีดินและ
กรวดถูกน ้าพดัมารวมกนัจนเกิดเป็นสันนูนยาวข้ึนใตน้ ้า หรือบางคร้ังเม่ือน ้าลง เรือท่ีจอดไวจ้ะคา้ง
อยูบ่นพื้นท่ีมีลกัษณะเป็นโคลน การจะออกเรือจึงตอ้งรอใหน้ ้าข้ึนก่อน นอกจากน้ี การรู้เวลาท่ีน ้าข้ึน
จะช่วยใหก้ารเดินทางดว้ยเรือสะดวกสบายข้ึน เพราะสามารถอาศยักระแสน ้าพดัพาไปอีกแรงได ้ (น. 
109-110) ดว้ยเหตุน้ี วถีิชีวติของกลุ่มคนท่ีประกอบอาชีพเรือลากบรรทุกทราย ซ่ึงจ าเป็นตอ้งเดินทาง
จากต่างจงัหวดัเพื่อน าทรายเขา้มาขายใหน้ายทุนท่ีจงัหวดักรุงเทพฯ จึงมีความคุน้เคยกบัช่วงเวลาท่ี
เกิดน ้าข้ึนและน ้าลง และใชก้ารเกิดน ้าข้ึนและน ้าลงแทนการบอกเวลา  
 ผูแ้ปลละไม่แปลค าวา่ “น ้าข้ึน” เพราะขอ้ความท่ีเดชพูดนั้น ใจความส าคญัคือการ
ส่ือสารเร่ืองเวลา และค าท่ีบอกเวลาในขอ้ความดงักล่าวก็คือค าวา่ “พรุ่งน้ีเชา้” ซ่ึงผูแ้ปลแปลเป็น 
“tomorrow at the latest” เท่านั้น ผูศึ้กษามีความคิดเห็นวา่ ค  าวา่ “น ้าข้ึน” อาจเป็นรายละเอียดท่ีลึก
เกินไป ผูแ้ปลจึงตดัสินใจไม่แปล ซ่ึงบทแปลก็ยงัสามารถส่ือเน้ือหาของเร่ืองไดค้รบถว้นและเป็นท่ี
เขา้ใจไดม้ากพอ 
 
ตวัอยา่งท่ี 121 
สถานการณ์ เสียงบรรยายตอนตน้เร่ืองเป็นเสียงของต๊อก เล่าถึงประวติัของตระกูล ซ่ึงลว้นเก่ียวขอ้ง
กบัตลก 
 

ตอ๊ก ผมเกิดมาในครอบครัวท่ีเป็นตลกกนัมาตั้งแต่บรรพบุรุษ  
I was born into a family of comedians. 
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ตน้ตระกูลของผมน่ีเป็นถึงตลกหลวงในวงัเชียวนะครับ  
We come from a long line of royal court jesters. 
ส่วนปู่ของผมก็เป็นจ าอวด อยูค่ณะเดียวกบัตลกช่ือดงัในยุคนั้น  
My grandpa was the funniest comedic group of his time.  

 (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 20-22) 
 

ค  าท่ีถูกละไม่แปลในตวัอยา่งน้ี คือ ค าวา่ “จ าอวด” ซ่ึงเป็นการแสดงตลกรูปแบบหน่ึง มี
ท่ีมาจากการสวดคฤหสัถ ์ โดยจะแสดงตลกเป็นหมู่คณะ มีการใชถ้อ้ยค าและท่าทางท่ีชวนใหต้ลก
ขบขนั เดิมจ ากดัจ านวนผูเ้ล่นคณะละ 4 คน แต่ละคนมีหนา้ท่ีแตกต่างกนั โดยจะมีผูแ้สดงคนหน่ึงท า
หนา้ท่ีตั้งค  าถามน าให้ตวัตลกไดพู้ดจาชวนขบขนั ผูแ้สดงจ าอวดก็เรียกวา่ “จ าอวด” เช่นกนั ในการ
พูดวา่ “ปู่ของผมก็เป็นจ าอวด อยูค่ณะเดียวกบัตลกช่ือดงัในยคุนั้น” ผูแ้ปลละไม่แปลค าวา่ “จ าอวด” 
แต่แปล “ปู่ของผม” รวมกบัประโยคถดัไปท่ีกล่าววา่ “อยูค่ณะเดียวกบัตลกช่ือดงัในยุคนั้น” ซ่ึงบท
แปลไดบิ้ดเบือนความหมายจากตน้ฉบบัเป็น “the funniest comedic group of this time” หรือคณะ
ตลกท่ีตลกท่ีสุดในยคุนั้น ทั้งน้ี ถึงแมว้า่การเล่น “จ าอวด” จะมีลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมท่ี
แตกต่างจากการเล่นตลกรูปแบบอ่ืน แต่ก็มีความหมายอยา่งกวา้งวา่ การเล่นตลกหรือนกัแสดงตลก 
ในการแปล หากแปล “จ าอวด” วา่เป็น “comedian” ก็จะท าใหเ้กิดการใชค้  าฟุ่มเฟือย เพราะการอยู่
คณะเดียวกบัตลกช่ือดงัสามารถส่ือความวา่บุคคลนั้นเป็นตลกไดเ้พียงพอแลว้ 

นอกจากการละไม่แปลค าบางค าแลว้ ผูศึ้กษายงัพบวา่ มีการใชก้ลวธีิการละไม่แปลค า
ในตน้ฉบบั ควบคู่กบัการตีความใหม่ในบทแปล ดงัตวัอยา่งน้ี 

 
ตวัอยา่งท่ี 122 
สถานการณ์ ตอ๊กแต่งตวัดว้ยชุดท่ีดูดีกวา่ปกติ คือ ใส่เส้ือและกางเกงขายาวสีขาว เพราะตั้งใจจะไป
รับประทานอาหารกบัหมอน ้ าแขง็ แต่ระหวา่งเดินทางไปหาหมอน ้าแขง็ ยอดสนตามต๊อกไปหายา่ซ่ึง
ไปพบแพทยท่ี์โรงพยาบาล หลงัจากนั้น ครอบครัวของตอ๊กและคณะตลกพาเพลินไปรับประทาน
อาหารท่ีร้านอาหาร เพลินเห็นวา่ต๊อกแต่งตวัดีกวา่ปกติ จึงทกัวา่จะไปไหน ลุงกอ้น และคนอ่ืนๆ ใน
คณะตลกพาเพลินก็เร่ิมลอ้ตอ๊ก 
 

ลุงกอ้น แต่งตวัอยา่งน้ี นดัสาวชวัร์  
You have a date for sure? 

ตอ๊ก เปล่า  
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No, I don’t. 
ฉ ่า เฮย้ นดักนัไปดูโดเรมอนเหรอวะ  

You have a date to watch cartoons? 
รวมมิตร น่ีบ่ายสาม ช่องเกา้การ์ตูนจบแลว้นะเวย้  

It’s 3:00 P.M. already, I think you’re too late. 
ฉ ่า ปัดโธ่เวย้ไอต้อ๊ก เฮย้ มึงยงักินยาน ้าอยูเ่ลย  

Gosh! Tock, aren’t you still on baby formula 
 ริมีแฟนแลว้เหรอวะเน่ีย  

and now you have a girlfriend? 
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 573-578) 

 
จากตวัอยา่งขา้งตน้ รวมมิตรพูดถึง “ช่องเกา้การ์ตูน” หรือท่ีปัจจุบนัมีช่ือเรียกวา่ 

“โมเดิร์นไนน์การ์ตูน” ซ่ึงเป็นการอา้งถึงรายการโทรทศัน์ของสถานีโทรทศัน์โมเดิร์นไนน์ท่ีแพร่
ภาพออกอากาศทางช่อง 9 รายการ “ช่องเกา้การ์ตูน” ออกอากาศทุกเชา้วนัเสาร์และวนัอาทิตย ์ เวลา 
8.30-9.55 น. โดยจะฉายการ์ตูนส าหรับเด็กหลายเร่ือง ค าพูดของรวมมิตรเป็นการลอ้เลียนเร่ืองความ
เป็นเด็กของต๊อก โดยส่ือนยัยะผา่นการใชร้ายการโทรทศัน์ส าหรับเด็ก ทั้งน้ี รวมมิตรลอ้เลียนต๊อก 
เน่ืองจากในสายตาของผูใ้หญ่ เด็กในวยัอยา่งต๊อกยงัไม่สมควรมีแฟน อยา่งไรก็ตาม ในบทแปล 
นอกจากผูแ้ปลจะไม่แปลค าวา่ “ช่องเกา้การ์ตูน” ซ่ึงเป็นค าท่ีใชส่ื้อความหมายถึงความเป็นเด็ก ผูแ้ปล
ยงัไดตี้ความการใชค้  าพูดของรวมมิตรเป็นการอา้งถึงเร่ืองเวลาแทน โดยบอกวา่ ตอนน้ีเป็นเวลาบ่าย
สามโมง ตอ๊กน่าจะสายแลว้ ผูศึ้กษามีความเห็นวา่ การใชก้ลวธีิเช่นน้ีเป็นการลดทอนความขบขนั
จากการตีความนยัยะเร่ือง “ช่องเกา้การ์ตูน” และผูแ้ปลน่าจะใชค้  าท่ีสะทอ้นความหมายในเร่ืองความ
เป็นเด็กเพื่อรักษาจุดประสงคข์องค าพูดในตน้ฉบบั เช่น อาจจะละการแปลเร่ืองเวลาบ่ายสาม และ
เพิ่มการพูดถึงการ์ตูน หรือแปลวา่ “It’s 3pm. Cartoon already ended.” เพื่อให้สอดคลอ้งกบั
ความหมายในตน้ฉบบัมากข้ึน  

 
กลวิธีการละไม่แปลเป็นการใช้ประโยชน์จากขอ้ความแวดลอ้มอ่ืนในประโยคนั้นๆ 

เพื่อจะละไม่แปลค าบางค าท่ีไม่มีความส าคญัต่อเน้ือหาของเร่ือง หรือมีความหมายซ ้ าซอ้นกบัค าหรือ
ขอ้ความอ่ืนในประโยค เน่ืองจากบทบรรยายใตภ้าพมีพื้นท่ีจ  ากดั การละไม่แปลสามารถช่วยท าให้
บทแปลมีความยาวท่ีเหมาะสมต่อการอ่านของผูช้มได ้
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 4.2.7 การแปลตรง 
 วธีิการแปลตรงน้ี คือ การรักษาลกัษณะ ทั้งทางโครงสร้างประโยคและความหมายของ
ค าในตน้ฉบบัไวใ้ห้มากท่ีสุด (สัญฉวี สายบวั, 2550: 43) โดยการแปลวิธีน้ีอาจท าให้ภาษาขาดความ
สละสลวยและความเป็นธรรมชาติ อีกทั้งไม่สามารถส่ือความให้ผูรั้บสารในภาษาปลายทางเขา้ใจได้
ชดัเจน ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
ตวัอยา่งท่ี 123 
สถานการณ์ เพลินอยากอวดเพื่อนวา่ ตอ๊ก ลูกของตนตลกแค่ไหน เลยตั้งค  าถามใหลู้กเล่นมุกตลก 
แต่ต๊อกตอบไม่ได ้จึงถูก ม่อน ซ่ึงเป็นนอ้งสาว แยง่บทเด่น 
 
 เพลิน สิบเอด็ภาษาองักฤษวา่ไง  

What is 11 in English? 
ตอ๊ก วนั วนั  

One one 
เพลิน สิบสอง  

12? 
ตอ๊ก วนั ทู  

One two 
เพลิน สิบสาม  

13? 
ตอ๊ก วนั ทรี  

One three 
ปีโป้ อ้ึงๆ ตนัๆ ไปไม่ถูก ไปไม่ถูกแลว้  

Oh god is this joke going anywhere? Nowhere to go? 
เพลิน สิบสาม  

13? 
ตอ๊ก วนั ทรี  

One three 
ปีโป้ กลา้ตั้งช่ือลูกวา่ลอ้ตอ๊ก  

You dared to name your kid after Lortock. 
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  ไม่ตั้งเผือ่วา่มนัจะไม่ข  าบา้งเหรอ  
Not considering for a second, he might not be funny? 

เพลิน สิบสาม  
13 

  (เพลินท าปากขมุบขมิบ) 
One what? 

ม่อน วนัสงกรานต ์ 
Is the Songkran. 

 (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 145-158) 
 

ค  าทางวฒันธรรมท่ีพบในตวัอยา่งน้ี คือ การเล่นค าพอ้งเสียงของค าวา่ “วนั” ใน
ภาษาไทยและในภาษาองักฤษ ตวัละครตอ้งการสร้างความตลกดว้ยการแกลง้ตอบค าถามผดิ แทนท่ี
จะเรียกเลขสิบเอ็ดในภาษาองักฤษวา่ “eleven” ตามความเป็นจริง ก็เรียกวา่ “วนั วนั” เพราะเลขสิบ
เอด็มีเลขหน่ึง 2 ตวั ทั้งน้ี เพื่อท่ีจะไดส้ร้างมุกตลกท่ีผูฟั้งคาดไม่ถึงในภายหลงั นัน่คือ การเปล่ียน
ความหมายอยา่งฉบัพลนัของ “วนั” จากความหมายวา่ “หน่ึง” ในภาษาองักฤษ เป็น “วนั” ท่ีส่ือถึง
ระยะเวลาในภาษาไทย อยา่งวนัสงกรานต ์

จะเห็นวา่ บทแปลน้ีใชก้ลวธีิแปลตรงตวั โดยรักษารูปแบบการน าเสนอตามตน้ฉบบั
ทุกประการ จนไม่สามารถส่งผลต่อความข าขนัในวฒันธรรมเป้าหมาย เน่ืองจากผูช้มในวฒันธรรม
เป้าหมายไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “วนั” ในความหมายเดียวกบัภาษาไทย จึงไม่สามารถเขา้ใจและเช่ือมโยง
ความเก่ียวขอ้งของ “สงกรานต”์ ในมุกตลกได ้
 
ตวัอยา่งท่ี 124 
สถานการณ์ แสงกบัเดชก าลงัเล่นหมากรุกอยูบ่นเรือลาก เดชมองเห็นทบัทิม นอ้งสาวของภรรยา
ของแสง นุ่งผา้ถุงอาบน ้าอยูบ่นเรือ จึงพูดกบัแสงวา่ 
 

เดช นอ้งเมียมึงสุกกินไดแ้ลว้น่ีหวา่  
Your sister-in-law is ripe enough to be eaten. 

แสง ไอเ้วร  
You have a dirty mind. 

  ทบัทิมเพิ่งสิบหา้เม่ือน ้าท่ีแลว้เอง  
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She’s just turned 15 on last spring tide. 
เดช อยา่งน้ีสุกก าลงักินเชียวมึง  

It’s just ripe. 
  เยีย่วยงัไม่ฉุนอยา่งน้ี  

Her pi doesn’t stink yet. 
  เป็นกูละก็  

If I were you I would… 
เดช ไอฉิ้บหาย แม่งลามก  

You dirty son of a bitch. 
(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 42-48) 

 
ในตวัอยา่งน้ี พบการใชส้ านวน “สุกกินได”้ และ “เยี่ยวยงัไม่ฉุน” ซ่ึงเป็นภาษาพูดท่ีไม่

นิยมใช้ในปัจจุบัน หากพิจารณาบริบทในภาพยนตร์ ค าพูดของเดชเป็นการล้อเลียนแสงเร่ือง
น้องสาวของภรรยา และเป็นการกล่าวถึงผูห้ญิงในแง่ท่ีส่อถึงเร่ืองทางเพศ ส านวน “สุกกินได”้ จึง
น่าจะเป็นการเปรียบเทียบเด็กสาวเป็นผลไม ้เม่ือสุกกินไดห้รือสุกก าลงักินก็เปรียบเสมือนโตเต็มท่ี 
หรือก าลงัเป็นสาวพอดีนั่นเอง ส่วนส านวน “เยี่ยวยงัไม่ฉุน” นั้น ส่ือถึงการท่ีอายุยงัน้อย ผูแ้ปลได้
ถ่ายทอดความหมายโดยใช้การแปลตรง โดยผูศึ้กษาได้สอบถามอาจารยช์าวต่างชาติซ่ึงใช้ภาษา 
องักฤษเป็นภาษาแม่ถึงความเขา้ใจต่อความหมายของบทแปล และไดรั้บการอธิบายวา่ ส านวน “ripe 
enough to be eaten” ซ่ึ งแปลมาจาก “สุกกินได้” เป็นส านวนเป รียบ เทียบ ท่ี มีใช้อยู่บ้างใน
ภาษาองักฤษ จึงเป็นท่ีเขา้ใจได ้แต่ส านวน “her pi (วิธีเขียนท่ีถูกตอ้ง คือ pee) doesn’t stink yet.” ซ่ึง
แปลมาจาก “เยีย่วยงัไม่ฉุน” เป็นส านวนท่ีแปลกและไม่ส่ือความในวฒันธรรมผูใ้ชภ้าษาองักฤษ แต่ก็
ยงัสามารถตีความการส่ือความหมายจากบริบทของเน้ือหาไดว้า่เป็นเร่ืองเก่ียวกบัวยัของผูห้ญิง และ
เข้าใจว่าเป็นวิธีการพูดในวฒันธรรมไทย จะเห็นได้ว่า การแปลตรงบางคร้ังก็ไม่สามารถส่ือ
ความหมายไดช้ดัเจนในวฒันธรรมเป้าหมาย แมว้า่บริบทของการสนทนาท่ีปรากฏในภาพยนตร์จะมี
ส่วนช่วยในการตีความขอ้ความทางวฒันธรรม แต่หากผูรั้บสารไม่มีความรู้ความเขา้ใจเร่ืองความ
แตกต่างทางวฒันธรรม ก็อาจไม่ตระหนักว่าค าพูดในบทแปลเป็นวิธีการคิดและพูดของคนใน
วฒันธรรมไทย 

อยา่งไรก็ตาม ในการแปลตรงตวั บางคร้ังก็สามารถถ่ายทอดความหมายใหผู้รั้บสารใน
ภาษาเป้าหมายเขา้ใจได ้ ทั้งน้ี เน่ืองจากผูศึ้กษาพบวา่ ค าทางวฒันธรรมบางค ามีศพัทภ์าษาองักฤษท่ี
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ไดบ้ญัญติัไวใ้ชแ้ลว้ และเป็นท่ีรู้จกัคุน้เคยส าหรับกลุ่มผูช้มในวฒันธรรมเป้าหมาย ดงัตวัอยา่ง
ต่อไปน้ี 

 
ตวัอยา่งท่ี 125 
สถานการณ์ ตอ๊กอยากชวนหมอน ้าแขง็ ซ่ึงเป็นหมอสิว ไปรับประทานอาหารดว้ยกนั ต๊อกเสนอ
ร้านอาหารท่ีมีเน้ืออร่อยร้านหน่ึง แต่หมอน ้าแขง็ตอบกลบัมาวา่ 

 
หมอน ้าแขง็ หมอไม่ทานเน้ือ 
 I don’t eat beef. 

หมอนบัถือเจา้แม่กวนอิม  
I’m worship Kuan Yin. 

 (จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 458) 
 

ค  าทางวฒันธรรมท่ีพบในตวัอยา่งน้ี คือค าวา่ “เจา้แม่กวนอิม” เจา้แม่กวนอิมนั้นเป็นท่ี
รู้จกัทัว่โลก จึงมีการถ่ายเสียงช่ือเป็นภาษาองักฤษอยูแ่ลว้ โดยสามารถพบการใชไ้ดท้ั้ง “Kuan Yin” 
“Guan Yin” และ “Kwan Yim” (Guan Yim, 2013) แต่เน่ืองจากช่ือของเจา้แม่กวนอิมมาจากภาษาจีน 
ซ่ึงมีระบบพินอิน (Pin Yin หรือ 拼音) เป็นระบบมาตรฐานในการถ่ายเสียงค าอ่านภาษาจีนดว้ย
ตวัอกัษรโรมนั (พินอิน, 2556) ค าวา่ “กวนอิม” ท่ีถ่ายเสียงดว้ยระบบพินอินของภาษาจีนจึงข้ึนตน้
ดว้ย “G” แทนท่ีจะเป็นตวัอกัษร “K” อยา่งในตวัอยา่งขา้งตน้ แต่ตามหลกัการถ่ายเสียงเป็นอกัษร
โรมนัของภาษาไทยตามประกาศราชบณัฑิตยสถาน (2542: 1) พยญัชนะ “ก” ตอ้งใชต้วัอกัษร “K” 
ทั้งน้ี การแปลดว้ยค าวา่ “Kuan Yin” ก็ส่ือความไดเ้ป็นท่ีเขา้ใจในวฒันธรรมเป้าหมาย 

 
ตวัอยา่งท่ี 125 
สถานการณ์ เจา้อาวาสวดัแห่งหน่ึงทางภาคใตข้องไทยเห็นเณรบวชใหม่ยนืมองตน้ไมสู้ง จึงให้
ความรู้แก่เณร 
 

หลวงพอ่ หลาโอน 
That’s a Nibung tree. 

  หลาวชะโอน  
This kind of palm tree… 
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  ชาวบา้นเขาตั้งท าพิธีชิงเปรต กนัตั้งแต่บ่าย   
Is used by the villagers to celebrate the Hungry Ghost ritual. 

  เณรมาไม่ทนัเห็น  
It took place in the afternoon. So you missed it. 

(จากเร่ือง “5 แพร่ง” ขอ้ 19-22) 
 

ช่ือ “หลาวชะโอน” หรือ “หลาโอน” เป็นช่ือตน้ไมใ้นวงศป์าลม์ มีล าตน้เล็กและสูง 
เอกสารเร่ือง “วฒันธรรม พฒันาการทางประวติัศาสตร์ เอกลกัษณ์และภูมิปัญญา จงัหวดัยะลา” ซ่ึง
จดัท าโดยคณะกรรมการฝ่ายประมวลเอกสารและจดหมายเหตุ (2542: 39) ระบุวา่ “หลาวชะโอน” 
เป็นไมเ้ศรษฐกิจ คนในจงัหวดันราธิวาส ยะลา และปัตตานีเรียกวา่ “หลาวโอน” “หลาโอน” หรือ 
“ชะโอน” และในภาษามาเลเซียเรียกวา่ “นิบง” อนัเป็นท่ีมาของช่ือตน้ไมใ้นภาษาองักฤษวา่ 
“Nibung” หรือ “Nibong” (Nibung, 2010) 

นอกจากน้ี ตวัอยา่งขา้งตน้ยงัแสดงให้เห็นวิธีการเรียกช่ือตน้ไมต้น้เดียวกนัในส าเนียงท่ี
แตกต่าง โดยหลวงพ่อพูดวา่ “หลาโอน” ดว้ยส าเนียงทอ้งถ่ินใต ้จากนั้นจึงพูดวา่ “หลาวชะโอน” เป็น
ส าเนียงภาษามาตรฐาน คล้ายกับจะอธิบายให้เณรเป้ซ่ึงไม่ใช่คนท้องถ่ินใต้รู้จักต้นไม้ชนิดน้ี 
เน่ืองจากการเรียกช่ือตน้ไมส้องคร้ังไม่เหมือนกนั ผูแ้ปลจึงเลือกท่ีแปลขอ้ความทั้งสองให้ต่างกนั 
โดยแปล “หลาโอน” ซ่ึงพูดถึงคร้ังแรกดว้ยช่ือตน้ไมภ้าษาองักฤษ และแปล “หลาวชะโอน” ซ่ึงพูด
ในคร้ังท่ี 2 เป็นค าอธิบายท่ีใหข้อ้มูลเพิ่มเติมวา่ “this kind of palm tree” 
 
ตวัอยา่งท่ี 126 
สถานการณ์ ตอ๊กพยายามชวนหมอน ้าแขง็ไปรับประทานอาหารดว้ยกนั หมอน ้าแขง็บอกวา่ “วนัน้ี
ไม่วา่ง ไวว้นัหลงัแลว้กนั” ซ่ึงท าใหต้อ๊กเขา้ใจวา่ หมอน ้าแขง็ตอบตกลง และถือวา่ไดน้ดักนั
เรียบร้อยแลว้ ระหวา่งท่ีต๊อกเดินกลบับา้นดว้ยความดีใจท่ีจะไดไ้ปรับประทานอาหารกบัหมอน ้าแขง็ 
เสียงเพลงประกอบภาพยนตร์ “อารมณ์ดี” ก็ดงัข้ึน 
 

เพลง อารมณ์ดีเพราะมีความสุข  
I’m in a good mood, because I’m happy. 

 ไม่มีทุกขจ์ะใหไ้ม่สุขไดอ้ยา่งไร  
No sorrows, how can’t I be happy. 

 ความรักนั้นเหมือนตน้ไทร 
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 Love is likes a Banyan tree. 
 แตกก่ิงใบใหใ้จร่มเยน็  

It’s blossoms keeping us cool in it’s shade. 
(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 477-480) 

 
ในตวัอยา่งน้ี พบค าวา่ “ตน้ไทร” ซ่ึงเป็นไมย้นืตน้ขนาดใหญ่ ท่ีก่ิงกา้น รากและใบแผ่

กวา้ง ใชอ้าศยัเป็นร่มเงาไดดี้ (ป่ิน บุตรี, 2556) ในภาษาองักฤษ เรียกตน้ไทรวา่ “Banyan” โดยตน้ไม้
ชนิดน้ีถือวา่เป็นตน้ไมป้ระจ าชาติของประเทศอินเดีย เพราะเป็นสัญลกัษณ์ท่ีส่ือถึงความเป็นอนัหน่ึง
อนัเดียวกนั (National Tree, n.d.) นอกจากน้ี ค าวา่ “Banyan” อาจมีท่ีมาจาก Bania ซ่ึงเป็นภาษา
สันสกฤต หมายถึง วาณิชหรือพอ่คา้ ท่ีไดเ้ดินทางมานัง่พกัใตต้น้ไมช้นิดน้ี (National Tree, n.d.) ค  า
วา่ “Banyan” จึงเป็นค าศพัทภ์าษาองักฤษท่ีใชส้ าหรับเรียก “ตน้ไทร” ตวัอยา่งน้ีไดส้ะทอ้นเอกลกัษณ์
ของตน้ไทรซ่ึงแผกิ่งกา้นสาขากวา้งใหญ่ และไดรั้บการน ามาเปรียบเทียบกบัความรักในความคิด
ของคนไทย 

ตวัอย่างการแปลด้วยกลวิธีการแปลตรงแสดงให้เห็นว่า การแปลตรงสามารถรักษา
ความหมายและนัยยะทางวฒันธรรมของตน้ฉบบัไวอ้ย่างครบถ้วน แต่อาจไม่ส่ือความหมายใน
ภาษาเป้าหมาย ทั้งน้ี ค  าในภาษาไทยบางค ามีค าศพัท์ภาษาองักฤษท่ีมีความหมายตรงเหมือนกัน
ก าหนดไวใ้ชแ้ลว้ ซ่ึงเม่ือน าค าแปลดงักล่าวมาใช ้นอกจากจะส่ือความหมายแลว้ ก็สะทอ้นความคิด
ของผูค้นในบริบทของวฒันธรรมตน้ฉบบัอีกดว้ย 

โดยสรุปแลว้พบวา่ ในการแปลขา้มวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในบท
บรรยายใตภ้าพของภาพยนตร์ไทย ผูแ้ปลใชก้ลวธีิการหลากหลายในการแปล บางคร้ังมีการใชก้ลวธีิ
มากกวา่หน่ึงกลวธีิควบคู่กนัไป เช่น การทบัศพัทค์วบคู่กบัค าแปล เป็นตน้ กลวธีิส่วนใหญ่เป็นการ
แปลแบบเอาความ กล่าวคือ มีการปรับวธีิการใชถ้อ้ยค าในบทแปลใหส้ามารถส่ือความหมายต่อผูรั้บ
สารในวฒันธรรมเป้าหมายไดช้ดัเจนยิง่ข้ึน เช่น การแทนท่ีดว้ยค าท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย การใช้
การอธิบายความดว้ยวลีหรือประโยคในการแปล หรือการละไม่แปล เป็นตน้ นอกจากน้ี ผูแ้ปลมี
ความระมดัระวงัในการเลือกใชค้  าใหเ้หมาะสมกบัความยาวท่ีจ ากดัในบทบรรยายใตภ้าพ 

อย่างไรก็ตาม ปัญหาส าคญัท่ีพบในการแปลข้ามวฒันธรรม คือ การส่ือความหมาย
คลาดเคล่ือนจากตน้ฉบบั โดยบางคร้ัง การส่ือความหมายคลาดเคล่ือนเกิดจากความจงใจของผูแ้ปล 
ซ่ึงในกรณีน้ี ผูแ้ปลตั้งใจเปล่ียนความหมายในบทแปลเพื่อให้สามารถส่ือความไดช้ดัเจนโดยไม่ตอ้ง
ใช้ค  าอธิบายท่ียืดยาว เช่น การแปลค าว่า “ช่องเก้าการ์ตูน” ในตวัอย่างท่ี 122 ซ่ึงผูแ้ปลได้เปล่ียน
ความหมายจากการส่ือความถึงความเป็นเด็ก เป็นการส่ือความถึงเร่ืองเวลา เป็นตน้ แต่บางคร้ังการ
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ส่ือความหมายคลาดเคล่ือนก็เป็นผลจากการเลือกใชค้  าแปลท่ีส่ือความหมายแตกต่างไปจากตน้ฉบบั
โดยไม่ไดต้ั้งใจ ซ่ึงสามารถเห็นไดช้ดัในการแปลต่อไปน้ี 

 
สถานการณ์ ไกรมาหาขนุรองปลดัชูท่ีบา้น พร้อมกบัข่าวเร่งด่วน พบลูกศิษยข์องขนุรองปลดัชูท่ี
ลานบา้น จึงสอบถามถึงขนุรองปลดัชู 
 

ไกร กูมาพบท่านครู  
I’m coming to see the master. 

ผูช้าย ท่านครูท าพิธีแช่ยาอยูบ่นห้องพระ  
He’s busy soaking the herbs in the Lord Buddha room, 

  อยูแ่ต่แม่หญิง  
only the madam’s here. 

(จากเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ขอ้ 43-45) 
 

ค  าวา่ “ห้องพระ” ในท่ีน้ีเป็นส่ิงก่อสร้างท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนาพุทธ โดยในประเทศไทย 
คนไทยส่วนใหญ่นับถือศาสนาพุทธ และนิยมสร้างห้องพระไวใ้นบ้านเรือน เพื่อจดัวางห้ิงพระ
ส าหรับกราบไหวบู้ชาและเสริมสิริมงคลแก่บา้น ในห้องพระจึงเป็นท่ีท่ีมีพระพุทธรูปจ านวนมาก 
ส่วนห้องพระในบริบทของภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลดัชู” ซ่ึงเป็นเร่ืองราวสมยัโบราณ แมว้า่จะมี
การจดัห้ิงพระอยา่งในปัจจุบนั แต่หอ้งพระในภาพยนตร์เร่ืองน้ียงัสามารถใชเ้ป็นสถานท่ีท าพิธีแช่ยา
เพื่อเสริมความแข็งแกร่งแก่นักรบได้ด้วย ซ่ึงเป็นการสะท้อนความเช่ือเร่ืองไสยศาสตร์ของ
วฒันธรรมไทย  

ในบทแปล ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “Lord Buddha room” ในการแปล “ห้องพระ” ซ่ึงผูศึ้กษา
สันนิษฐานวา่ มีความเป็นไปไดว้า่ ผูแ้ปลหยบิยกเฉพาะค าวา่ “Lord Buddha” หรือพระพุทธเจา้ มาใช้
เป็นตวัแทนของค าวา่ “พระ” เน่ืองจาก “Lord Buddha” เป็นท่ีรู้จกัทัว่โลกในฐานะศาสดาของ
พระพุทธศาสนา อยา่งไรก็ตาม “หอ้งพระ” ในบริบทน้ีไม่ไดห้มายถึง หอ้งของพระสงฆท่ี์เป็นบุคคล 
แต่อา้งถึงพระพุทธรูป หรือท่ีเรียกในภาษาองักฤษวา่ “Buddha image” ท่ีเป็นส่ิงของส าหรับบูชา การ
แปลท่ีถูกตอ้งจึงควรจะเป็น “Buddha image room” มากกวา่ การใช ้ “Lord Buddha room” ในการ
แปลส่ือความหมายคลาดเคล่ือน และไม่สะทอ้นถึงลกัษณะของหอ้งพระในวฒันธรรมไทย  
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สถานการณ์ ตอ๊กรับประทานอาหารเยน็กบัหมอน ้าแขง็ท่ีร้านหมูกระทะเสร็จเรียบร้อย เม่ือกลบัถึง
บา้น ตอ๊กเดินไปเปิดตูเ้ยน็ แลว้ตะโกนถามแม่วา่ 
 

ตอ๊ก แม่ กุยช่ายเม่ือเชา้หมดแลว้เหรอ 
Mom, where are the fried garlic chives? 

ช่ืน ไอม้่อนกินหมดแลว้ 
  Mon ate them all. 

มีขนมปังสังขยา จะกินหรือเปล่า 
But there is some custard bread left. 

(จากเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ขอ้ 955-957) 
 

ค  าทางวฒันธรรมในกรณีน้ี คือ “กุยช่าย” ซ่ึงเป็นช่ือของพืชชนิดหน่ึง มีกล่ินฉุน และ
ปลูกเพื่อน ามาประกอบอาหาร คนไทยนิยมน ามาท าเป็นขนมกุยช่าย ซ่ึงในภาษาพูดเรียกวา่ “กุยช่าย” 
เท่านั้น ในการท าขนมกุยช่าย จะน าแป้งขา้วเจา้ผสมน ้า ตั้งไฟกวน แลว้จึงน ามานวดจนเหนียวนุ่ม 
จากนั้น บรรจุไส้ท่ีท าจากใบกุยช่ายผดักบัน ้ามนัและเคร่ืองปรุงรสลงในแป้งท่ีแบ่งเป็นกอ้นเล็กๆ น่ึง
จนสุก และรับประทานกบัน ้ าจ้ิม นอกจากน้ี ยงัมีการท าขนมกุยช่ายทอด ซ่ึงดดัแปลงจากการน าขนม
กุยช่ายน่ึงไปทอดนัน่เอง 

ภาพยนตร์ไม่ไดแ้สดงภาพวา่ “กุยช่าย” เป็นชนิดน่ึงหรือชนิดทอด แต่ในบทแปลระบุ
วา่เป็น “fried garlic chives” ซ่ึงหมายถึงผกักุยช่ายทอด บทแปลน้ีส่ือภาพของ “กุยช่าย” ท่ีคนไทย
นิยมรับประทานกนัผดิไปจากความจริง เน่ืองจากการเรียก “กุยช่าย” ในกรณีน้ีไม่ไดห้มายถึงช่ือพืช 
แต่หมายถึงขนมท่ีท าจากแป้งและบรรจุไส้ผกักุยช่าย การเสริมค าวา่ “fried” ช่วยท าใหบ้ทแปลส่ือ
ความถึงการพูดถึงอาหารชนิดหน่ึง แต่ไม่สามารถอธิบาย “กุยช่าย” ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 
 
สถานการณ์ แสงออกตามหาปรางและไดด่ื้มเหลา้จนเมา เม่ือถึงเวลากลางคืน แสงกลบัมาท่ีเรือ ซ่ึง
ทบัทิม นอ้งสาวของภรรยา อาศยัอยูด่ว้ย แสงเมาจนขาดสติ จึงคิดวา่ทบัทิมเป็นปรางและพยายามจะ
กอด ทบัทิมจึงใชก้ระทะตีหวัแสงจนสลบไป รุ่งเชา้ ทบัทิมมีท่าทีหวาดระแวงแสง แต่แสงกลบัจ า
อะไรไม่ได ้
 

ทบัทิม อยา่มาเล่นบา้ๆ กบัฉนัอยา่งเม่ือคืนวานนะ  
Don’t you dare do to me what you did last night. 
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แสง พูดอะไรของเอง็วะ  
What’re you talking about? 

 พี่ไม่เห็นรู้เร่ืองเลย  
I don’t know anything. 

 ส่งขนัใหพ้ี่หน่อย  
Pass me the putty. 

ทบัทิม พี่จ  าไม่ไดเ้หรอวา่ท าอะไรไปบา้งเม่ือคืนน้ี  
Don’t you remember what you did last night? 

แสง จ าไม่ได ้เมามากไปหน่อย  
No I don’t, I was drunk. 

(จากเร่ือง “นอ้งเมีย” ขอ้ 618-623) 
 

ศพัท์ภาษาองักฤษว่า “putty” พจนานุกรม Collins COBUILD English Dictionary for 
Advanced Learners (2001) ระบุว่า “Putty is a stiff paste used to fix sheets of glass into window 
frames”. ซ่ึงจากค านิยามน้ี “putty” ไม่ไดส่ื้อความใกลเ้คียงกบัค าวา่ “ขนั” ซ่ึงเป็นภาชนะส าหรับตกั
น ้ าเลย อีกทั้งยงัไม่สอดคล้องกบัภาพของ “ขนั” ท่ีเป็นพลาสติกรูปร่างกลม ขนาดเล็ก มีก้นต้ืน ท่ี
ปรากฏในภาพยนตร์เม่ือทบัทิมหยบิส่งใหแ้สงดว้ย  

 
ทั้งน้ี จากตวัอย่างท่ีไดท้  าการศึกษาทั้งหมด ผูศึ้กษาพบว่า การเลือกใช้ค  าในบทแปลท่ี

ส่งผลใหค้วามหมายคลาดเคล่ือนอาจเกิดจาก 2 สาเหตุหลกั ไดแ้ก่  
1) การไม่ศึกษาวฒันธรรมหรือขอ้มูลอ่ืนๆ ของตน้ฉบบัอย่างลึกซ้ึง ท าให้บทแปล

ไม่สามารถถ่ายทอดความหมายและนัยยะทางวฒันธรรมในต้นฉบับได้อย่างครบถ้วนชัดเจน 
อยา่งเช่น ในการแปลช่ือยศและต าแหน่งในภาพยนตร์เร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ท่ีมีการอา้งถึงตวัละคร 
“ไกร” ดว้ยบรรดาศกัด์ิท่ีแตกต่างกนั ไดแ้ก่ หัวหม่ืน และหม่ืนไกรภกัดี ผูแ้ปลกลบัแปลบรรดาศกัด์ิ
ทั้ง 2 ค าน้ีแตกต่างกนั โดยแปลเป็น “headman” และ “Lord” ตามล าดบั ซ่ึงท าให้ผูช้มในวฒันธรรม
เป้าหมายเขา้ใจวา่หมายถึงบุคคลท่ีแตกต่างกนั 2 คน การศึกษาขอ้มูลในตน้ฉบบัให้ละเอียดนั้น จะ
ช่วยใหผู้แ้ปลเลือกใชค้  าท่ีส่ือความหมายไดแ้ม่นย  ายิง่ข้ึน 

2) การไม่ศึกษาวฒันธรรมเป้าหมายอยา่งละเอียด กล่าวคือ การไม่ศึกษาความหมาย
และนัยยะของค าศพัท์ภาษาองักฤษท่ีจะใช้ในบทแปล ซ่ึงอาจส่งผลให้ผูรั้บสารในภาษาองักฤษมี
ความเขา้ใจคลาดเคล่ือน ดงัท่ีเห็นไดจ้ากการแปลค าวา่ “ขนั” เป็น “putty” และในตวัอยา่งท่ี 79 ซ่ึงผู ้



บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา) / 173 

แปลใช้ค  าแปลว่า “bless you” แทนท่ีค าราชาศพัท์ส าหรับพระสงฆ์ว่า “เจริญพร” โดยค าดงักล่าวมี
นยัยะทางวฒันธรรมส าหรับคนในวฒันธรรมท่ีใช้ภาษาองักฤษ เพราะนิยมใช้พูดเม่ือมีคนจาม เป็น
ตน้ 

อยา่งไรก็ตาม ภาพรวมของการแปลบทบรรยายใตภ้าพในภาพยนตร์ไทยทั้ง 4 เร่ืองนั้น 
สามารถส่ือความหมายของเน้ือหา และส่ืออารมณ์ของตวัละครได้ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั แมว้่าจะมี
การลดทอนนยัยะทางวฒันธรรมบางอยา่งท่ีลึกซ้ึงและอธิบายไดย้าก นอกจากน้ี ผูแ้ปลเลือกใชค้  าท่ี
กระชบั เหมาะส าหรับการแปลภาพยนตร์ท่ีมีขอ้จ ากดัดา้นพื้นท่ี 

 
ในบทต่อไป ผูศึ้กษาจะสรุปผลการศึกษา และอภิปรายถึงปัญหาท่ีพบในการแปล

ภาพยนตร์ พร้อมทั้งน าเสนอความคิดเห็นและแนวทางท่ีจะเป็นประโยชน์ต่อผูท่ี้สนใจศึกษาการแปล
ขา้มวฒันธรรม 
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บทที ่5 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 
 

 ในบทน้ี ผูศึ้กษาจะสรุปผลการศึกษา และอภิปรายถึงปัญหาและกลวธีิแกปั้ญหาการ
แปลท่ีพบในภาพยนตร์ทั้ง 4 เร่ือง รวมถึงขอ้เสนอแนะท่ีคาดวา่จะเป็นประโยชน์ต่อผูท่ี้สนใจศึกษา
การแปลขา้มวฒันธรรมดว้ย 
 

 

5.1 สรุปผลการศึกษา 
งานวจิยัเชิงคุณภาพช้ินน้ี เป็นการศึกษากลวธีิการแปลขา้มวฒันธรรมในบทบรรยายใต้

ภาพภาษาองักฤษของภาพยนตร์ไทย 4 เร่ือง ซ่ึงเป็นภาพยนตร์ในประเภทท่ีแตกต่างกนั ไดแ้ก่ 1) 
ประเภทระทึกขวญั – “5 แพร่ง” 2) ประเภทชีวิต – “นอ้งเมีย” 3) ประเภทตลก – “บา้นฉนั ตลกไว้
ก่อน (พ่อสอนไว)้” และ 4) ประเภทสารคดีอิงประวติัศาสตร์ – “กูขนุรองปลดัชู” โดยการสรุปผล
การศึกษาสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเด็น คือ ค าทางวฒันธรรม และกลวธีิการแปลขา้มวฒันธรรม 

 
5.1.1 ค าทางวฒันธรรม 
จากการจดัประเภทถอ้ยค าทางวฒันธรรมในภาพยนตร์ทั้ง 4 เร่ืองตามแนวคิดของไนดา 

(1964) ผูศึ้กษาพบถอ้ยค าดงักล่าวจ านวนทั้งหมด 197 ค า สามารถจ าแนกเป็นประเภทของวฒันธรรม
ไดท้ั้งหมด 5 ประเภท เรียงล าดบัจากประเภทท่ีพบค าทางวฒันธรรมมากไปนอ้ย ดงัน้ี 

1) วฒันธรรมทางภาษา พบจ านวน 87 ค า ซ่ึงสามารถแบ่งเป็นประเภทย่อย ไดแ้ก่ 
ค  าตอ้งหา้ม ส านวน ส าเนียงทอ้งถ่ิน ภาษาภาพพจน ์และการเล่นค า 

2) วฒันธรรมทางสังคม พบจ านวน 50 ค า ซ่ึงสามารถแบ่งเป็นประเภทยอ่ย ไดแ้ก่ 
พิธีกรรม ความเช่ือ สถานะทางสังคม วถีิชีวติ และบุคคลและอาชีพ 

3) วฒันธรรมทางวตัถุ พบจ านวน 43 ค า ซ่ึงสามารถแบ่งเป็นประเภทย่อย ไดแ้ก่ 
ส่ิงของเคร่ืองใช ้ส่ิงก่อสร้างและสถานท่ี อาหาร และศิลปะ 

4) วฒันธรรมทางศาสนา พบจ านวน 11 ค า ซ่ึงสามารถแบ่งเป็นประเภทยอ่ย ไดแ้ก่ 
ค  าราชาศพัทส์ าหรับพระสงฆ ์หลกัธรรม และบุคคลทางศาสนา 



บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัมหิดล ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา) / 175 

5) วฒันธรรมทางนิเวศวิทยา พบจ านวน 6 ค า ซ่ึงสามารถแบ่งเป็นประเภทย่อย 
ไดแ้ก่ ทรัพยากรธรรมชาติ และปรากฏการณ์ธรรมชาติ 

การแบ่งประเภทค าทางวฒันธรรมท าให้ทราบว่าภาพยนตร์แต่ละประเภทสะท้อน
แง่มุมในวฒันธรรมไทยแตกต่างกนั ในภาพยนตร์เร่ือง “น้องเมีย” และเร่ือง “บา้นฉัน ตลกไวก่้อน 
(พ่อสอนไว)้” นั้น แสดงความโดดเด่นในดา้นวฒันธรรมทางภาษา โดยภาพยนตร์เร่ือง “น้องเมีย” 
เป็นภาพยนตร์ท่ีสะทอ้นวถีิชีวติสมยัก่อน ซ่ึงเป็นสมยัท่ีเร่ิมเห็นความแตกต่างระหวา่งเมืองหลวงและ
ชนบทชดัเจนข้ึน ผูค้นในยุคสมยันั้นนิยมใช้ค  าพูดเปรียบเทียบหรือส านวนโวหารมากกว่าในสมยั
ปัจจุบนั ท าให้มีค  าพูดท่ีจดัอยู่ในประเภทวฒันธรรมทางภาษาจ านวนมากเป็นพิเศษ ตวัอย่างเช่น 
ส านวน สุกก ำลังกิน และ เยี่ยวยังไม่ฉุน เป็นตน้ ขณะท่ีภาพยนตร์เร่ือง  “บา้นฉัน ตลกไวก่้อน (พ่อ
สอนไว)้” เป็นภาพยนตร์ตลก จะมีการเล่นค า ซ่ึงเป็นวิธีการหน่ึงในการสร้างมุกตลก เช่น การเล่นค า
พ้องเสียง ทิด กับ ทิชชู่ เป็นต้น ส่วนในภาพยนตร์เร่ือง “5 แพร่ง” ผู ้ศึกษาพบค าท่ีสะท้อนถึง
วฒันธรรมทางศาสนามากกวา่ภาพยนตร์เร่ืองอ่ืนๆ ดว้ยความเช่ือเร่ืองผีท่ีปรากฏในภาพยนตร์นั้นมี
ความเก่ียวโยงกบัศาสนาพุทธ เช่น ค าวา่ หลวงพ่อ ซ่ึงเป็นค าเรียกพระภิกษุ หรือค าวา่ อยู่กรรม และ 
วิปัสสนำ ซ่ึงอา้งอิงถึงหลกัปฏิบติัในศาสนาพุทธ ส าหรับภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลดัชู” มีจุดเด่น
อยู่ท่ีการใช้ค  าท่ีสะท้อนวฒันธรรมทางสังคม เพราะเน้ือหาของภาพยนตร์สร้างจากเร่ืองจริงทาง
ประวติัศาสตร์ของไทย และตอ้งการสะทอ้นปัญหาทางการเมืองและความรักชาติของคนไทยในสมยั
อยธุยา จึงพบค าท่ีบ่งบอกถึงสภาพสังคมมากกวา่เร่ืองอ่ืน โดยเฉพาะช่ือยศและบรรดาศกัด์ิของเจา้ขุน
มูลนายท่ีแสดงถึงการแบ่งสถานะทางราชการ เช่น กรมหม่ืน หลวง และ พระ เป็นตน้  

นอกจากน้ี ค าทางวฒันธรรมในประเภทหน่ึงยงัสามารถสะทอ้นให้เห็นถึงวฒันธรรม
ประเภทอ่ืนๆ อีกด้วย ดังตัวอย่างค าว่า ร่มฉัตร จากภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลัดชู” ซ่ึงเป็น
วฒันธรรมทางภาษาในแง่ของการใช้ภาพพจน์ ขณะเดียวกันก็สะท้อนวฒันธรรมทางสังคมอนั
เก่ียวขอ้งกบัประเพณีและพระมหากษตัริย ์

 
5.1.2 กลวธีิการแปลข้ามวฒันธรรม 
ในการศึกษากลวธีิการแปลขา้มวฒันธรรม ผูศึ้กษาแบ่งหวัขอ้กลวิธีโดยใชแ้นวคิดเร่ือง

กลวิธีการแปลค าท่ีไม่สามารถหาค าเทียบเคียงไดข้องเบเคอร์ (1992) เป็นหลกั และน าแนวคิดเร่ือง
การปรับบทแปลของสัญฉว ีสายบวั (2550) กลวธีิการแปลไทยเป็นองักฤษของพิมพนัธ์ุ เวสสะโกศล 
(2555) และกลวิธีการแปลภาพยนตร์ของดีแอซ ซินทาซและรามาเอล (2007) มาประกอบการ
วเิคราะห์เพื่อใหค้รอบคลุมกลวธีิการแปลทั้งหมดท่ีพบในการศึกษา 
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กลวธีิการแปลท่ีพบในงานวจิยัน้ีมีทั้งหมด 7 วธีิ ไดแ้ก่ 1) การใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้ง
กวา่ในตน้ฉบบั 2) การใชค้  าท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจงกวา่ในตน้ฉบบั 3) การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีใน
วฒันธรรมเป้าหมาย 4) การอธิบายความ 5) การทบัศพัท ์6) การละไม่แปล และ 7) การแปลตรง 

ผูศึ้กษาพบวา่ บางคร้ังผูแ้ปลใช้กลวิธี 2 กลวิธีควบคู่กนัไป และการเลือกใช้กลวิธีการ
แปลแต่ละวิธีข้ึนอยู่กับบริบทของเน้ือเร่ืองและระยะเวลาท่ีบทสนทนาเกิดข้ึนในภาพยนตร์ บท
สนทนาบางบทปรากฏในภาพยนตร์เพียง 2-3 วินาที ท าให้การเลือกใชค้  าในการแปลบทบรรยายใต้
ภาพมีขอ้จ ากดัมากข้ึน ทั้งน้ี ผูศึ้กษาไม่พบบทบรรยายใตภ้าพท่ีมีความยาวเกินสมควร ซ่ึงแสดงให้
เห็นวา่ ผูแ้ปลมีความตระหนกัในเร่ืองความยาวของบทบรรยายใตภ้าพเป็นอยา่งดี  

ในด้านความถูกต้องของบทแปล  โดยส่วนมากผู ้แปลสามารถเลือกใช้ค  าท่ี ส่ือ
ความหมายและอารมณ์ของตวัละครไดช้ดัเจนและใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั แมว้า่บางคร้ังจะมีการใชค้  า
ท่ีเปล่ียนความหมายไปจากค าในตน้ฉบบั แต่ก็ยงัสามารถรักษาการส่ืออารมณ์ไวไ้ด ้เช่น การแปลค า
อุทานอยา่ง แม่เจ้ำโว้ย ในตวัอยา่งท่ี 66 โดยใชก้ลวธีิแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย นัน่คือ 
wow นั้น นับว่ามีการส่ืออารมณ์ท่ีเหมาะสมกบับริบทของเร่ืองและท าให้ผูรั้บสารปลายทางเขา้ใจ
สถานการณ์ได ้ 

ทั้งน้ี ผูศึ้กษาพบว่า ยงัมีการแปลท่ีส่ือความหมายคลาดเคล่ือนจากตน้ฉบบัอยูบ่า้ง ซ่ึง
น่าจะเกิดจากสาเหตุ 2 สาเหตุ สาเหตุแรก ไดแ้ก่ การไม่ศึกษาวฒันธรรมหรือรายละเอียดในตน้ฉบบั
อย่างลึกซ้ึง ซ่ึงท าให้ผูแ้ปลตีความผิดและเลือกค าแปลท่ีถ่ายทอดความหมายคลาดเคล่ือน เช่น การ
แปลช่ือยศและต าแหน่งในภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลัดชู” อีกหน่ึงสาเหตุ คือ การไม่ศึกษา
วฒันธรรมในภาษาเป้าหมายอย่างลึกซ้ึง ซ่ึงส่งผลให้ค  าแปลท่ีใช้ส่ือความคลาดเคล่ือนใน
ภาษาเป้าหมายและอาจสร้างความเขา้ใจผิดได ้เช่น การใชค้  าวา่ bless you แทนท่ีค าวา่ เจริญพร เป็น
ตน้ นอกจากน้ี ในแง่ของการส่ือสารนยัยะทางวฒันธรรมนั้น บางคร้ังพบวา่นยัยะทางวฒันธรรมของ
ค าในตน้ฉบบัถูกลดทอนลงไป เช่น การแปลค าเรียกขานดว้ยค านบัญาติอยา่ง พี่ ของคนไทย ซ่ึงเป็น
ส่ิงท่ีไม่มีในวฒันธรรมตะวนัตก ผูแ้ปลใชค้  าวา่ Mister ซ่ึงเป็นค าเรียกขานท่ีส่ือความหมายและความ
สุภาพใกลเ้คียงกบัค าวา่ พี่ แต่ไม่สะทอ้นความเป็นกนัเองในบริบทของวฒันธรรมไทย หรือการแปล
ค าวา่ (ร้าน)ข้ำวต้ม ดว้ยค าวา่ restaurant ซ่ึงไม่สามารถส่ือถึงนยัยะของอาหารราคายอ่มเยาในตลาด
ในตน้ฉบบัได ้

การศึกษาการแปลขา้มวฒันธรรมคร้ังน้ีมีความสอดคล้องกับประโยชน์ท่ีคาดว่าจะ
ไดรั้บท่ีผูศึ้กษาไดต้ั้งไว ้โดยผูศึ้กษาไดท้ราบถึงกลวิธีท่ีใชใ้นการถ่ายทอดความหมายทางวฒันธรรม 
ภายใตข้อ้จ ากดัดา้นพื้นท่ีของจอภาพยนตร์ และผลการศึกษาในวิทยานิพนธ์ฉบบัน้ีมีส่วนสร้างความ
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ตระหนกัในดา้นความส าคญัของบริบททางวฒันธรรมท่ีส่งผลต่อการแปล ซ่ึงน่าจะสามารถใชเ้ป็น
แนวทางในการแกปั้ญหาการแปลขา้มวฒันธรรมในภาพยนตร์ต่อไปได ้ 

  
 

5.2 อภิปรายผลการศึกษา 
จากการวิเคราะห์การแปลขา้มวฒันธรรมในภาพยนตร์ไทย ผูศึ้กษาไดส้ังเกตเห็นความ

เช่ือมโยงกนัของภาพยนตร์ไทย วฒันธรรมไทย และการแปล อีกทั้งมีขอ้คิดเห็นบางอย่าง ซ่ึงจะ
อภิปรายโดยแบ่งเป็นประเด็น ดงัน้ี 

 
5.2.1 การสะท้อนวฒันธรรมไทยผ่านภาพยนตร์ 
ภาพยนตร์ไทยเป็นส่ือในการสะทอ้นสังคมไทยอยา่งแทจ้ริง โดยเฉพาะในฐานะท่ีเป็น

หน่ึงในเคร่ืองมือท่ีใชบ้นัทึกประวติัศาสตร์และการเปล่ียนแปลง ดงัเช่นภาพยนตร์เร่ือง “นอ้งเมีย” ท่ี
สร้างข้ึนในปี พ.ศ. 2533 มีเน้ือหาบอกเล่าเร่ืองราวเก่ียวกบัวิถีชีวิตของกลุ่มคนท่ีประกอบอาชีพเรือ
พ่วงบรรทุกทรายในช่วงเวลานั้น  อีกทั้งยงัสะทอ้นการใชภ้าษาเฉพาะกลุ่ม เช่น การเรียกเรือพ่วงว่า 
พวง และการอา้งอิงช่วงเวลาโดยสังเกตจาก น ำ้ขึน้ เป็นตน้ วิถีชีวิตของคนไทยท่ีมีความผูกพนักบั
แม่น ้ าเป็นส่ิงท่ีก าลังสูญหายไปจากสังคมไทย ภาพยนตร์เร่ืองน้ี จึงเป็นเสมือนบันทึกทาง
ประวติัศาสตร์รูปแบบหน่ึง ซ่ึงนอกจากจะบนัทึกภาพบรรยากาศของวิถีชีวติริมแม่น ้าและเมืองหลวง
อย่างกรุงเทพฯ ในยุคสมยัหน่ึง ยงัสะท้อนวฒันธรรมและความคิดของผูค้นในสมยันั้นผ่านการ
กระท าและบทสนทนาของตวัละครอีกดว้ย หรือในภาพยนตร์สารคดีอิงประวติัศาสตร์ เร่ือง “กูขุน
รองปลดัชู” ท่ีบอกเล่าเร่ืองราวสมยัอยุธยา ให้คนรุ่นหลงัไดรั้บรู้ แมจ้ะเป็นการจ าลองภาพเหตุการณ์
จากพงศาวดาร แต่ดว้ยความท่ีเป็นส่ือภาพยนตร์ จึงสามารถเสริมสร้างความเขา้ใจทางประวติัศาสตร์
ดว้ยภาพได ้อีกทั้งยงัเพิ่มความน่าสนใจในการศึกษาประวติัศาสตร์อีกดว้ย 

นอกจากน้ี การศึกษาและจดัประเภทค าทางวฒันธรรมในภาพยนตร์ไทยท าให้ผูศึ้กษา
พบว่า ภาพยนตร์ไทยสะทอ้นเอกลกัษณ์อย่างหน่ึงของคนไทยไดช้ดัเจน ซ่ึงแมจ้ะไม่ไดบ้อกกล่าว
โดยตรง แต่ก็สอดแทรกอยู่ในเน้ือหาของภาพยนตร์ทั้ง 4 เร่ือง นัน่คือ ความคิดท่ีเช่ือมโยงกบัความ
เช่ือและการนบัถือศาสนาพุทธ ยกตวัอย่างเช่น ความเช่ือเร่ือง อำเพศ ท่ีพบทั้งในภาพยนตร์เร่ือง “5 
แพร่ง” และเร่ือง “กูขุนรองปลดัชู” การกล่าวปลอบใจตามแนวทางค าสอนในพระพุทธศาสนาว่า 
เป็นกรรมเป็นเวร ในภาพยนตร์เร่ือง “นอ้งเมีย” และการพูดถึงวถีิชีวติท่ีเก่ียวโยงกบัศาสนาพุทธอยา่ง 
ตักบำตร และ ใส่บำตรคืน ในภาพยนตร์เร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พอ่สอนไว)้” 
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ค าทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในภาพยนตร์ไทยแสดงให้เห็นว่า วฒันธรรมเป็นส่วนหน่ึง
ของความคิดของผูค้นในสังคม โดยความคิดนั้นไดส้ะทอ้นผา่นการใชภ้าษา ดงัจะเห็นไดจ้ากการท่ี
ค าพูดเพียงค าเดียวสามารถบ่งบอกให้ทราบถึงวิถีชีวิตและวฒันธรรมของผูค้นในสังคมไทยไดม้าก
พอสมควร เช่น การใชค้  าเรียกขาน เจ๊ หรือ เฮีย บ่งบอกถึงการยืมค าในภาษาจีนมาใช ้ซ่ึงสะทอ้นให้
เห็นถึงเหตุการณ์ท่ีคนจีนอพยพมาตั้งรกรากอยูใ่นประเทศไทยดว้ย นอกจากน้ี ค าพูดบางค าบ่งบอก
นยัยะทางวฒันธรรมท่ีลึกซ้ึง โดยนยัยะดงักล่าวจะเป็นท่ีเขา้ใจไดใ้นกลุ่มคนท่ีคุน้เคยกบัวฒันธรรม
ไทย เช่น นัยยะของค าว่า หมอนวด หรือส านวน อำยผีอำยสำง เป็นตน้ จะเห็นได้ว่า ภาพยนตร์มี
บทบาทส าคญัในการถ่ายทอดวฒันธรรมไทย หากบทบรรยายใตภ้าพของภาพยนตร์ไทยไดรั้บการ
แปลอย่างมีคุณภาพ ก็จะเป็นหน่ึงในแรงผลกัดนัส าคญัในการพฒันาอุตสาหกรรมภาพยนตร์ไทย 
รวมทั้งสร้างความเขา้ใจใหแ้ก่นานาประเทศและช่วยสืบสานวฒันธรรมไทย 

 
5.2.2 การถ่ายทอดความหมายทางวฒันธรรมในภาพยนตร์ 
จากผลการศึกษาแสดงใหเ้ห็นวา่ ผูแ้ปลมีความพยายามท่ีจะถ่ายทอดความหมายทาง

วฒันธรรมในตน้ฉบบัใหเ้ป็นท่ีเขา้ใจในภาษาเป้าหมาย แมว้า่บางคร้ังจะเป็นเร่ืองท่ียากและทา้ทาย
มากก็ตาม ตวัอยา่งเช่น การแปลยศและบรรดาศกัด์ิของไทย ซ่ึงมีการแบ่งระดบัละเอียดกวา่ใน
วฒันธรรมตะวนัตก ผูศึ้กษาพบวา่ การจะหาค าแสดงสถานะของบุคคลท่ีเทียบเท่ากนัไดน้ั้นตอ้งใช้
การปรับเปล่ียนและความเขา้ใจในวฒันธรรมของทั้งตน้ฉบบัและปลายทางอยา่งลึกซ้ึง กรณีของ
ภาพยนตร์เร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ค าวา่ Lord จากตวัอยา่งท่ี 55-58 นั้น สามารถใชก้บัขนุนางตั้งแต่
ระดบัหลวงข้ึนไปไดอ้ยา่งกลมกลืน แต่เม่ือน ามาใชก้บัขนุนางระดบัล่างอยา่งหม่ืนไกรภกัดี กลบัดู
ไม่สอดคลอ้งกบับทบาทของตวัละครซ่ึงเป็นเพียงผูติ้ดตามของขนุนางระดบัสูงท่านหน่ึง อยา่งไรก็
ตาม หากไม่ระบุยศหรือต าแหน่งเลย ก็อาจท าใหผู้รั้บสารเขา้ใจวา่บุคคลนั้นเป็นสามญัชน ซ่ึงก็ผดิ
จากบทบาทท่ีแทจ้ริงอีกเช่นกนั ในความคิดเห็นของผูศึ้กษา ผูแ้ปลอาจใชค้  าแสดงสถานะทางสังคมท่ี
เก่ียวขอ้งกบัการทหารแทนท่ีได ้ ดว้ยทหารก็ถือเป็นขา้ราชการ และในวฒันธรรมตะวนัตก ก็แบ่ง
ต าแหน่งทางทหารไวล้ะเอียดพอสมควร 

ในวทิยานิพนธ์เล่มน้ี กลวธีิการแปลท่ีพบวา่มีการใชม้ากท่ีสุด คือ การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมี
ในวฒันธรรมเป้าหมาย ซ่ึงผูศึ้กษาเห็นวา่ เป็นกลวธีิท่ีเหมาะสมในการแปลภาพยนตร์ เพราะในพื้นท่ี
อนัจ ากดัของจอภาพยนตร์ กลวธีิน้ีส่งเสริมใหเ้กิดการใชค้  าท่ีสั้นกระชบั แต่สามารถส่ือความใหเ้ป็น
ท่ีเขา้ใจไดท้นัที อีกทั้งยงัสอดคลอ้งกบัการแสดงอารมณ์ของตวัละครดว้ย โดยเฉพาะในการแปลค า
ตอ้งหา้มท่ีเป็นการใชค้  าพูดสะทอ้นความรู้สึก เช่น การแปลค าอุทาน โอ๊ยแม่ร่วง ซ่ึงเป็นค าอุทาน
แสดงความตกใจท่ีสังคมไทยถือวา่ไม่สุภาพวา่ oh my god สามารถใชส่ื้ออารมณ์ตกใจของผูพู้ดใน
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บริบทน้ีไดเ้ช่นเดียวกบัตน้ฉบบั แต่ในทางกลบักนั การแปลดว้ยวธีิน้ีก็ท  าใหน้ยัยะทางวฒันธรรม
ของตน้ฉบบัถูกลดทอนไปมากท่ีสุด ส่วนกลวธีิท่ีสามารถส่ือสารนยัยะทางวฒันธรรมของตน้ฉบบั
ไดเ้ป็นท่ีเขา้ใจมากท่ีสุด คือ การอธิบายความ โดยกลวธีิน้ีช่วยบอกเล่าและถ่ายทอดความหมายของ
ประเด็นทางวฒันธรรมให้กระจ่างข้ึน เช่น การอธิบายความหมายของ พิธีถือน ้าตามราชประเพณี 
ดว้ย Water of Allegiance to the King’s drinking ceremony อยา่งไรก็ตาม จะเห็นไดว้า่ วธีิน้ีตอ้งใช้
ค  าเป็นจ านวนมากในการส่ือสาร ซ่ึงเส่ียงต่อการท าใหบ้ทแปลมีความยาวเกินไป 

การเลือกใชก้ลวธีิการแปลแต่ละกลวธีิ ยอ่มมีขอ้ดีและขอ้เสียแตกต่างกนั หากผูแ้ปล
เลือกท่ีจะท าใหผู้รั้บสารท่ีมีพื้นฐานทางวฒันธรรมแตกต่างไดรั้บอรรถรสของภาพยนตร์เช่นเดียวกนั 
ก็ควรเลือกใชก้ลวธีิการแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย และตอ้งยอมแลกกบัการลดทอน
ความหมายของวฒันธรรมในตน้ฉบบัไป แต่หากผูแ้ปลตอ้งการถ่ายทอดเร่ืองราวทางวฒันธรรมให้
มากท่ีสุด ก็อาจจะเลือกใชว้ิธีการอธิบายความ โดยแลกกบัการใชค้  าจ  านวนมากจนเส่ียงต่อการอ่าน
ไม่ทนัและการท่ีผูรั้บสารอาจจะนึกภาพวฒันธรรมเช่นนั้นไม่ออก 

เน่ืองจากวฒันธรรมไทยมีรายละเอียดและนยัยะท่ีซับซ้อน ประกอบกบัขอ้จ ากดัดา้น
พื้นท่ีของจอภาพยนตร์ อนัส่งผลใหก้ารแปลบทบรรยายใตภ้าพจ าเป็นตอ้งมีการปรับดา้นความหมาย 
หรือการละขอ้ความ เพื่อให้บทแปลส่ือความไดเ้ป็นท่ีเขา้ใจมากท่ีสุดโดยใชถ้อ้ยค าท่ีกระชบัท่ีสุด ผู ้
ศึกษามีความคิดเห็นวา่ การปรับความหมายในบทแปลส่งผลดีต่อการแปลบทบรรยายใตภ้าพ เพราะ
ในการรับชมภาพยนตร์ซ่ึงเป็นส่ือบนัเทิง ผูช้มในวฒันธรรมเป้าหมายควรไดรั้บอรรถรสเช่นเดียวกบั
ผูช้มในวฒันธรรมตน้ทาง ในบางคร้ัง การส่ือเน้ือหาท่ีเป็นใจความส าคญัและการแสดงอารมณ์ของ
ตวัละครจึงอาจเป็นการแปลท่ีเหมาะสมกวา่ยึดมัน่ในความครบถว้นของความหมายตามตน้ฉบบัแต่
ไม่อาจส่ือความในภาษาเป้าหมายได ้

นอกจากน้ี จากผลการศึกษา ผูศึ้กษาไดค้น้พบกลวิธีการแปลท่ีไม่เคยมีนกัวิชาการท่าน
ใดกล่าวถึงมาก่อน นั่นคือ การแปลช่ือเฉพาะโดยไม่ทบัศพัท์ ซ่ึงพบเฉพาะในภาพยนตร์ตลกเร่ือง 
“บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พอ่สอนไว)้” ดงัท่ีไดว้เิคราะห์ไวใ้นตวัอยา่งท่ี 111-114 ช่ือเฉพาะของสถานท่ี 
อย่าง บำงแสน และของบุคคล อย่าง ยอดสน ส่ือนัยยะส าคญัท่ีมากกว่าการระบุตวัละคร กล่าวคือ 
เป็นช่ือเฉพาะท่ีก่อให้เกิดความตลกขบขนัจากการเล่นค าและจากความหมายท่ีขดัแยง้กบัภาพ การ
คน้พบน้ีท าให้ผูศึ้กษาตระหนกัวา่ การแปลส่ือชนิดใดก็ตาม ไม่มีกลวิธีท่ีตายตวั แต่ข้ึนอยูก่บัปัจจยั
แวดลอ้ม อย่างในกรณีของการแปลบทบรรยายใตภ้าพ ปัจจยัแวดลอ้มของการแปล ไดแ้ก่ ประเภท
ของภาพยนตร์ จุดประสงค์ของการใช้ค  าพูด และข้อจ ากัดของพื้นท่ีท่ีท าให้ไม่สามารถอธิบาย
วฒันธรรมอยา่งยดืยาวได ้

ในประเด็นเร่ืองการทบัศพัท์ ผูศึ้กษาพบว่า ยงัมีการสะกดค าท่ีไม่เป็นระบบเท่าท่ีควร 
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พิมพนัธ์ุ เวสสะโกศล (2555: 46) ระบุวา่ การทบัศพัทมี์ 2 ประเภท ไดแ้ก่ การถ่ายเสียง และการถอด
อกัษร ซ่ึงผูแ้ปลภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลดัชู” ใชท้ั้ง 2 วิธีผสมกนั อีกทั้งมีการเพิ่มตวัสะกดท่ีไม่
จ  าเป็นและไม่ตรงกับหลักเกณฑ์ของการทับศัพท์ทั้ ง 2 ประเภท ดังในตัวอย่างท่ี 100 ซ่ึงมีการ
กล่าวถึง หว้ำขำว และ ทุ่งกระต่ำย  โดยผูแ้ปลไดเ้ขียนค าวา่ ขำว เป็น Kloud ทั้งท่ีค  าในภาษาไทยไม่
ใชค้  าควบกล ้าแต่อยา่งใด ขณะท่ีค าวา่ กระ เขียนเป็น Ka ทั้งท่ีค  าในภาษาไทยเป็นค าควบกล ้า ทั้งน้ี ผู ้
แปลควรจะมีการวางแผนการใชค้  าและก าหนดใหช้ดัเจนก่อนแปลวา่ จะใชก้ารทบัศพัทแ์บบใด และ
ใช้การทบัศพัท์ในลกัษณะเดียวกนัตลอดทั้งเร่ือง ในการแปลภาพยนตร์ การทบัศพัท์ดว้ยการถ่าย
เสียงอาจจะมีความเหมาะสมมากกวา่การถอดอกัษร เพราะท าให้ผูรั้บสารในภาษาเป้าหมายอ่านออก
ไดเ้ร็วและตรงกบัการออกเสียงจริงมากกวา่ 

 
5.2.3 องค์ประกอบของภาพยนตร์ทีส่่งผลต่อการแปล  
การเลือกใช้ค  าแปลท่ีเหมาะสมเพื่อให้ผูช้มในวฒันธรรมเป้าหมายได้รับอรรถรส

เช่นเดียวกบัผูช้มในวฒันธรรมตน้ทางนั้น ความเขา้ใจในภาพยนตร์และส่ิงท่ีภาพยนตร์ตอ้งการส่ือมี
ความส าคญัไม่นอ้ยไปกวา่ความรู้ทางภาษาและวฒันธรรม สองส่ิงท่ีผูแ้ปลควรจะตระหนกัถึงในการ
แปลภาพยนตร์ คือ ประเภทของภาพยนตร์ และภาพท่ีปรากฏในขณะท่ีมีบทสนทนา  

 
5.2.3.1 ประเภทของภาพยนตร์ 
ประเภทของภาพยนตร์เป็นส่ิงท่ีช่วยบ่งบอกให้ผูแ้ปลทราบวา่ ภาพยนตร์

มีจุดประสงค์อะไร และตอ้งการส่ือสารอะไรให้กบัคนดู ซ่ึงจะช่วยให้ผูแ้ปลเลือกใช้กลวิธีการแปล
ไดเ้หมาะสมยิ่งข้ึน ตวัอยา่งท่ีเห็นไดช้ดัเจน คือ การแปลมุกตลกจากการเล่นค า เน่ืองดว้ยโครงสร้าง
ภาษา ความหมาย และการใช้ภาษาท่ีแตกต่างกนั มุกตลกท่ีสร้างความข าขนัด้วยวิธีการเล่นค าใน
ภาษาไทยจะไม่สามารถท าให้ผูช้มในภาษาองักฤษเขา้ใจได ้ดงันั้น ในภาพยนตร์ตลกท่ีมีจุดประสงค์
ให้ผูช้มรู้สึกตลกและหัวเราะ กลวิธีการแทนท่ีด้วยวฒันธรรมเป้าหมายจึงเป็นกลวิธีท่ีเหมาะสม 
เพราะสามารถท าใหผู้ช้มในภาษาองักฤษมีความรู้สึกตลกร่วมดว้ยได ้เช่น ตวัอยา่งท่ี 74 มุกตลกเร่ือง
ตะเกียบท าจากปลา ไดมี้การสร้างมุกตลกใหม่เก่ียวกบัผูก้  ากบัภาพยนตร์ท่ีเป็นผูส้ั่ง Cut ข้ึนมาแทนท่ี
การเล่นค า คีบ กับ ครีบ ซ่ึงนอกจากจะเป็นมุกตลกท่ีอาจเรียกเสียงหัวเราะจากผูช้มได้แล้ว ยงั
สามารถส่ือใหผู้รั้บสารท่ีใชภ้าษาองักฤษเขา้ใจเน้ือเร่ืองไดด้ว้ยวา่ตวัละครก าลงัพยายามเล่นมุก  

อย่างไรก็ตาม ในภาพยนตร์หน่ึงประเภท อาจมีเน้ือหาท่ีคาบเก่ียวกับ
ประเภทอ่ืนๆ อยู่ด้วยเช่นกนั อย่างในภาพยนตร์ประเภทระทึกขวญัเร่ือง “5 แพร่ง” นอกจากจะมี
ค าพูดท่ีใช้แสดงอารมณ์ตกใจกลวัของตวัละครแลว้ ก็ยงัมีบทสนทนาท่ีเช่ือมโยงกบัวฒันธรรมทาง
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วตัถุเพื่อบอกเล่าถึงความเช่ือและประเพณีของไทยอีกดว้ย  เช่น ค าวา่ หฺมฺรับ ซ่ึงผูแ้ปลเลือกใชว้ิธีการ
ละไม่แปล เพราะค าท่ีแวดล้อมค าว่า หฺมฺรับ อยู่สามารถอธิบายนัยยะของวตัถุชนิดน้ีได้เพียงพอ 
ดังนั้ น การแปลภาพยนตร์แต่ละประเภทจึงอาจไม่สามารถก าหนดสูตรส าเร็จในการแปลได ้
โดยเฉพาะภาพยนตร์ท่ีมีค าทางวฒันธรรมปรากฏอยูเ่ป็นจ านวนมาก ความรู้รอบตวัจึงเป็นส่ิงส าคญั
ส่ิงหน่ึงท่ีนกัแปลควรค านึงถึง 

 
5.2.3.2 ภาพทีป่รากฏในภาพยนตร์ 
นอกจากความตระหนักในประเภทของภาพยนตร์แล้ว การเลือกใช้ค  า

แปลท่ีเหมาะสมยงัตอ้งอาศยัการเช่ือมโยงกบัภาพท่ีปรากฏในภาพยนตร์อีกด้วย หากผูแ้ปลไม่ได้
พิจารณาภาพในขณะท่ีบทสนทนาด าเนินอยู ่อาจท าให้ความหมายของค าท่ีเลือกใช้ในการแปลบท 
บรรยายใตภ้าพขดัแยง้กบัภาพเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในภาพยนตร์ได ้ความเช่ือมโยงระหว่างภาพและ
บทแปลสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 3 ประเด็น ไดแ้ก่ ประเด็นดา้นวฒันธรรม ประเด็นดา้นอารมณ์ และ
ประเด็นดา้นขอ้มูล  

1) ประเด็นด้านวฒันธรรม คือ การเช่ือมโยงกบัภาพท่ีสะทอ้นลกัษณะ
ทางวฒันธรรมไทย ตวัอยา่งเช่น การแปลบทสวดมนต ์นะโม ตัสสะ ของศาสนาพุทธในภาพยนตร์
เร่ือง “5 แพร่ง” โดยใชบ้ทสวด วันทำมำรีอำ ของศาสนาคริสตแ์ทนท่ีในบทแปล ส่งผลให้เกิดความ
ขดัแยง้กบัภาพการพนมมือของตวัละครในภาพยนตร์ซ่ึงเป็นวิถีปฏิบติัในศาสนาพุทธ หรือหากผู ้
แปลพิจารณาภาพของฉากการต่อสู้ในภาพยนตร์เร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” ก็จะไม่ใชก้ลวธีิการทบัศพัท์
ในการแปลค าวา่ คลองโคลนป่ำเลน ซ่ึงไม่ส่ือความหมายใดใหแ้ก่ผูรั้บสารในวฒันธรรมเป้าหมาย 

2) ประเด็นดา้นอารมณ์ คือ การเช่ือมโยงบทแปลกบัอารมณ์ของตวัละคร
หรือบรรยากาศในภาพยนตร์ เช่น ในเร่ือง “นอ้งเมีย” เดชไดพู้ดถึงทบัทิมโดยใชส้ านวนท่ีส่ือถึงเร่ือง
ทางเพศ อยา่ง สุกกินได้ และ เยี่ยวยังไม่ฉุน ซ่ึงขณะท่ีพูดนั้น เดชพูดไปหวัเราะไป พร้อมกบัท าหน้า
พยกัเพยิดกบัแสงเป็นเชิงลอ้เลียน จากการแสดงออกดงักล่าว ผูแ้ปลสามารถตีความไดว้า่เดชพูดเล่น
เพื่อแซวเพื่อน และเลือกใชค้  าแปลท่ีสอดคลอ้งกบับรรยากาศของเร่ือง อีกตวัอยา่งหน่ึง คือ ฉากการ
เล่นมุกตลก ตะเกียบท ำจำกปลำ ของต๊อกในภาพยนตร์เร่ือง “บา้นฉัน ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ผู ้
แปลเลือกแทนท่ีมุกตลกในตน้ฉบบัด้วยมุกตลกเก่ียวกบั ผู้ก  ำกับภำพยนตร์ โดยใช้ภาพต๊อกขยบั
ตะเกียบให้กระทบกนัหลายๆ คร้ังเป็นตวัเช่ือมโยง ซ่ึงท าให้ผูช้มท่ีใชภ้าษาองักฤษเขา้ใจความหมาย
และสัมผสัไดถึ้งบรรยากาศสนุกสนานตามจุดประสงคข์องภาพยนตร์ดว้ย  

3) ประเด็นด้านขอ้มูล ผูศึ้กษาขอยกตวัอย่างจากการแปลช่ือเฉพาะของ
บุคคลท่ีมีช่ือเสียงในสังคมไทยจากภาพยนตร์เร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” ซ่ึงผูแ้ปลใช้
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กลวิธีแทนท่ีดว้ยช่ือบุคคลท่ีมีในวฒันธรรมเป้าหมาย โดยเช่ือมโยงข้อมูลของบุคลิกภาพและการ
แสดงออก ระหว่างบุคคลท่ีภาพยนตร์ไทยอา้งอิงถึงกบับุคคลในวฒันธรรมตะวนัตกท่ีมีลกัษณะ
ใกลเ้คียงกนั เช่น เม่ือตวัละครอา้งถึง ต๊ิก ชีโร่ ดว้ยการเลียนแบบลีลาการร้องเพลงโดยใชเ้สียงแหลม
สูง ในบทแปล ก็เลือกใช้ Michael Jackson ซ่ึงร้องเพลงเสียงแหลมสูงเหมือนกัน อีกทั้งร้องเพลง
แนวป๊อป (Pop) ท่ีมีท่าเตน้ประกอบคลา้ยกนั 

จะเห็นไดว้่า ภาพในภาพยนตร์มีผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการแปล แมว้่า
ตวัอยา่งท่ียกมาขา้งตน้ ส่วนใหญ่จะเป็นตวัอยา่งของการใชก้ลวิธีการแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีในวฒันธรรม
เป้าหมาย แต่ตวัอยา่งการแปล นะโม ตัสสะ ก็แสดงให้เห็นถึงความคลาดเคล่ือนดา้นความหมายทาง
วฒันธรรมของการแปลด้วยกลวิธีน้ีเช่นกนั ซ่ึงความคลาดเคล่ือนดงักล่าวเป็นผลมาจากความไม่
สอดคล้องของบทแปลกบัภาพท่ีปรากฏในภาพยนตร์นั่นเอง หากผูแ้ปลน าภาพในภาพยนตร์มา
พิจารณาร่วมด้วย ก็จะเป็นประโยชน์ต่อการตดัสินใจเลือกใช้กลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพ 
อย่างเช่น การแปลค าว่า หฺมฺรับ ในภาพยนตร์เร่ือง “5 แพร่ง” ผูแ้ปลละไม่แปลค าดงักล่าว แต่ไม่
ส่งผลกระทบต่อความหมาย เน่ืองจากภาพของเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในภาพยนตร์สามารถส่ือความได้
ชดัเจนเพียงพอวา่ตวัละครพูดอา้งอิงถึงส่ิงของชนิดใด อาจกล่าวไดว้า่ การเช่ือมโยงกบัภาพในกรณีน้ี
ส่งผลดีต่อบทแปลในแง่ท่ีสามารถเพิ่มความกระชบัได ้

 
5.2.4 กระบวนการหาความรู้ภายใต้ข้อจ ากดัของการแปลภาพยนตร์ 
นอกจากความรู้ดา้นภาษาและกลวิธีการแปล นกัแปลภาพยนตร์ควรมีแนวทางท่ีเป็น

ระบบในการศึกษาหาข้อมูลท่ีจ าเป็นต่อการแปลภาพยนตร์ด้วย เน่ืองจากข้อจ ากัดในการแปล
ภาพยนตร์บางคร้ังอาจเป็นอุปสรรคต่อการเลือกใชก้ลวธีิและค าแปลท่ีเหมาะสม 

ในการแปลบทบรรยายใตภ้าพจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษนั้น ผูศึ้กษาไดมี้โอกาส
ทราบถึงขอ้จ ากัดส าคญัอีกขอ้หน่ึงของนักแปล ได้แก่ เง่ือนเวลา ซ่ึงท าให้นักแปลไม่มีเวลาเพียง
พอท่ีจะคน้ควา้หาขอ้มูลไดเ้ต็มท่ี การแปลบทบรรยายใตภ้าพจึงกลายเป็นการแกปั้ญหาเฉพาะหน้า 
ซ่ึงนกัแปลตอ้งอาศยัความรู้รอบตวัท่ีมี และการประยุกตใ์ชก้ลวิธีต่างๆ ให้เหมาะสมท่ีสุด ทั้งน้ี หาก
นกัแปลมีเวลามากเพียงพอ อาจสอบถามไปยงัผูก้  ากบัภาพยนตร์หรือผูเ้ขียนบทภาพยนตร์เร่ืองนั้นๆ 
เพื่อยืนยนัความถูกตอ้งของขอ้มูล และเพื่อให้บทแปลตอบโจทยค์วามตอ้งการของส่ิงท่ีภาพยนตร์
ตอ้งการส่ือไดดี้ท่ีสุด 

การแปลขา้มวฒันธรรมในภาพยนตร์น้ี ดว้ยความซบัซ้อนและรายละเอียดท่ีลึกซ้ึงของ
วฒันธรรมไทย อีกทั้งขอ้จ ากัดด้านพื้นท่ีของจอภาพยนตร์ จึงอาจท าให้เกิดการส่ือความหมายท่ี
คลาดเคล่ือนได้ จากการศึกษา ผูศึ้กษาพบปัญหาเร่ืองการเลือกใช้ค  าแปลผิดความหมาย ซ่ึงท าให้
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ตระหนกัไดว้า่ นอกเหนือจากความรู้ความสามารถดา้นภาษาทั้ง 2 ภาษา ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีนกัแปลพึงมี นกั
แปลควรจะตอ้งศึกษาวฒันธรรมทั้ง 2 วฒันธรรมอยา่งละเอียดดว้ย ความรู้เร่ืองวฒันธรรมตน้ทางมี
ส่วนช่วยในการตีความท่ีแม่นย  าข้ึน ขณะท่ีความรู้เร่ืองวฒันธรรมปลายทางจะช่วยลดปัญหาความ
คลาดเคล่ือนทางด้านความหมายและนัยยะทางวฒันธรรม อีกทั้งท าให้ผูแ้ปลหาค าพูดท่ีเหมาะสม
และใกลเ้คียงความหมายในตน้ฉบบัไดม้ากข้ึนด้วย หน่ึงในตวัอย่างท่ีแสดงให้เห็นถึงความส าคญั
ของการหาความรู้ทางวฒันธรรมนั้นไดก้ล่าวถึงไปแลว้ ซ่ึงก็คือ การแปลช่ือยศและบรรดาศกัด์ิของ
ขนุนางไทยในสมยัอยธุยานัน่เอง  

นอกจากน้ี ก่อนการแปล นกัแปลควรท าความเขา้ใจกบัภาพยนตร์ โดยดูภาพยนตร์จน
จบเร่ือง และเก็บขอ้มูลทั้งในด้านประเภทของภาพยนตร์ เน้ือหาของเร่ือง และเกร็ดความรู้เล็กๆ 
น้อยๆ ท่ีอาจสอดแทรกอยู่ในเน้ือเร่ือง ภาพยนตร์เร่ือง “บา้นฉัน ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” เป็น
ตวัอยา่งท่ีดีของการศึกษาขอ้มูลภาพยนตร์ เน่ืองจากภาพยนตร์เร่ืองน้ีเป็นภาพยนตร์ตลก ท่ีมีมุกตลก
สอดแทรกอยูต่ลอด อยา่งช่ือตวัละคร ยอดสน ก็ตั้งช่ือโดยมีความตั้งใจให้เกิดความตลก แมว้่าอาจ
เป็นประเด็นเล็กๆ ท่ีไม่มีใครสังเกต 

ในส่วนของผูศึ้กษาเอง การท าวิทยานิพนธ์คร้ังน้ี ใชก้ระบวนการศึกษาหลายวธีิ ไดแ้ก่ 
การค้นหาความหมายของค าจากพจนานุกรม การอ่านข้อมูลจากหนังสือท่ีเก่ียวข้อง การศึกษา
วธีิการใชค้  าบางค าจากส่ืออินเตอร์เน็ท และการสอบถามจากผูรู้้ ซ่ึงรวมถึงการสอบถามคุณเอก เอ่ียม
ช่ืน ผูเ้ขียนบทภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลดัชู” เพื่อยืนยนัความเขา้ใจในขอ้มูลท่ีมีเน้ือหาเก่ียวขอ้ง
กบัขอ้เท็จจริงทางประวติัศาสตร์ และมีการอา้งอิงถึงขอ้มูลเฉพาะทางท่ีคน้หาดว้ยวิธีอ่ืนไม่เจอ เช่น 
ช่ือสถานท่ีท่ีไม่แน่ใจว่าเป็นช่ือเฉพาะหรือการกล่าวอา้งถึงลกัษณะของพื้นท่ีบริเวณนั้น เป็นต้น 
กระบวนการหาขอ้มูลเหล่าน้ีมีส่วนท าให้ผูศึ้กษามีความมัน่ใจมากข้ึนในการวิเคราะห์ขอ้มูล และ
น่าจะเป็นกระบวนการส าคญัในการสร้างบทแปลท่ีมีคุณภาพ 
 การแปลขา้มวฒันธรรมในบทบรรยายใตภ้าพของภาพยนตร์ตอ้งอาศยัความรู้ในหลาย
ศาสตร์ ทั้ งภาษา การแปล วฒันธรรม และภาพยนตร์ เน่ืองจาก ความแตกต่างทางภาษาและ
วฒันธรรม ประกอบกบัพื้นท่ีอนัจ ากดัในการถ่ายทอดความหมายของจอภาพยนตร์ ท าให้การแปล
ไม่สามารถรักษาความหมายของวฒันธรรมในตน้ฉบบัไวไ้ดท้ั้งหมด อย่างไรก็ดี ภาพยนตร์แต่ละ
เร่ืองมีจุดประสงคท่ี์ตอ้งการส่ือสารไปยงัผูช้มแตกต่างกนั บางคร้ัง การแปลท่ีดีจึงไม่จ  าเป็นตอ้งเน้น
การถ่ายทอดความหมายของตน้ฉบบั แต่ควรรักษาอรรถรสของภาพยนตร์และท าให้ผูรั้บสารท่ีมี
พื้นฐานทางวฒันธรรมแตกต่างเขา้ใจเร่ืองราวใหไ้ดม้ากท่ีสุด 
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5.3 ข้อเสนอแนะ 
จากการวิจยัคร้ังน้ี ผูศึ้กษาไดพ้บประเด็นการท าวิจยัท่ีน่าสนใจและอาจจะมีประโยชน์

ต่ออุตสาหกรรมภาพยนตร์ไทยในอนาคต จึงมีขอ้เสนอแนะดงัต่อไปน้ี 
1) การศึกษาการแปลมุกตลกในภาพยนตร์ไทย ทั้ งในภาพยนตร์ตลกและ

ภาพยนตร์ทัว่ไปท่ีอาจมีมุกตลกสอดแทรกอยู ่
2) ความเขา้ใจของผูช้มภาพยนตร์ท่ีเป็นชาวต่างชาติต่อภาพยนตร์ไทย 
3) อวจันภาษาในภาพยนตร์ท่ีมีส่วนช่วยในการแปลภาพยนตร์ เช่น กริยาท่าทาง

ของตวัละคร หรือบรรยากาศของฉากในภาพยนตร์ เป็นตน้ 
4) การศึกษาการแปลภาพยนตร์ท่ีสร้างจากวรรณกรรม 
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ภาพยนตร์จากต่างประเทศมาฉายในประเทศไทยมากข้ึน โดยเฉพาะช่วงสงครามโลกคร้ังท่ี 2 (จ าเริญ
ลกัษณ์ ธนะวงันอ้ย, 2544: 201)  

นบัแต่นั้นมา ภาพยนตร์ก็กลายเป็นสินคา้ซ้ือขายส าคญัของประเทศไทย ในปัจจุบนั 
เทคโนโลยท่ีีเจริญกา้วหนา้ข้ึนท าใหผู้ค้นสามารถติดต่อส่ือสารไดส้ะดวกรวดเร็วและกวา้งไกล จาก
การติดต่อระหวา่งประเทศเพื่อนบา้นซ่ึงมีเขตแดนติดกนั ก็พฒันาสู่การติดต่อระหวา่งประเทศท่ีอยู่
ไกลข้ึน การแข่งขนัทางเศรษฐกิจจึงเขา้มามีบทบาทต่อวิถีชีวติของคนไทยมากข้ึน ประเทศไทยมี
ความพยายามท่ีจะพฒันาเศรษฐกิจใหรุ่้งเรือง และการส่งออกสินคา้ภาพยนตร์สู่ตลาดโลกก็นบัเป็น
กลยทุธ์ส าคญัหน่ึง  

ในปี พ.ศ. 2553 กระทรวงวฒันธรรมให้ทุนสนบัสนุนการสร้างภาพยนตร์เป็นจ านวน
ถึง 200 ลา้นบาท โดยเนน้เป้าหมายท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมไทย และสะทอ้นวถีิชีวติของสังคมไทย 
(กระทรวงวฒันธรรม, 2553) ต่อมา ในปี พ.ศ. 2555 คณะกรรมการภาพยนตร์และวีดิทศัน์แห่งชาติ
ไดจ้ดัท าแผน “ยุทธศาสตร์การส่งเสริมอุตสาหกรรมภาพยนตร์และวดิีทศัน์ (พ.ศ. 2555-2559)” เพื่อ
ผลกัดนัให้ประเทศไทยเป็นศูนยก์ลางภาพยนตร์และวีดิทศัน์ของเอเชีย เพราะแลเห็นประโยชน์ของ
ทุนทางวฒันธรรมท่ีสามารถน ามาเพิ่มมูลค่าทางเศรษฐกิจได้ (กระทรวงวฒันธรรม, 2555) 
นอกจากน้ี ภาพยนตร์ไทยยงัไดรั้บการส่งเสริมให้ไปฉายในต่างประเทศ หรือในเทศกาลภาพยนตร์ 
เช่น เทศกาลภาพยนตร์เมืองคานส์ (Cannes Film Festival) ประเทศฝร่ังเศส และเทศกาลภาพยนตร์
เมืองปูซาน (Pusan International Film Festival) ประเทศเกาหลี  เป็นตน้  

อยา่งไรก็ตาม ในการเผยแพร่ส่ือภาพยนตร์สู่ต่างประเทศ ยอ่มเกิดปัญหาเร่ืองการ
ส่ือสารอยา่งเล่ียงไม่ได ้ ทั้งความไม่เขา้ใจทางภาษาและทางวฒันธรรมท่ีแตกต่าง ในดา้นภาษา 
สามารถแกปั้ญหาโดยการแปลบทภาพยนตร์  แต่การแปลไม่สามารถก าจดัปัญหาความแตกต่างดา้น
วฒันธรรมไดท้ั้งหมด ดว้ยแต่ละวฒันธรรมมีระบบภาษาต่างกนั ค าบางค ามีความหมายเฉพาะท่ีเป็น
ท่ีเขา้ใจส าหรับคนในวฒันธรรมนั้น เพราะเหตุน้ี การแปลขา้มวฒันธรรมในบทบรรยายใตภ้าพจึง
เป็นเร่ืองทา้ทายต่อนกัแปล ในขณะท่ีภาษาเป็นส่วนส าคญัของวฒันธรรม นกัแปลจะตอ้งไม่เพียงแต่
มีความรู้เร่ืองภาษาเท่านั้น แต่ตอ้งเขา้ใจกฎเกณฑข์องวฒันธรรมเป้าหมายดว้ย 

วิทยานิพนธ์เล่มน้ีเป็นการศึกษาว่าผูแ้ปลใช้กลวิธีใดในการแปลค าทางวฒันธรรมจาก
บทบรรยายใตภ้าพภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ อุตสาหกรรมภาพยนตร์ไทยก าลงัขยายตวั ผูศึ้กษาจึง
หวงัวา่ การศึกษาคร้ังน้ีจะสามารถก่อให้เกิดแนวทางท่ีเป็นประโยชน์ต่อนกัแปลในภายภาคหนา้ ทั้ง
ดา้นการแปลบทบรรยายใตภ้าพ และการแปลขา้มวฒันธรรม ซ่ึงการพฒันาดา้นการแปลบทบรรยาย
ใต้ภาพอาจมีส่วนท าให้ภาพยนตร์ไทยได้รับความนิยมเพิ่มข้ึน และเสริมสร้างความเข้าใจใน
วฒันธรรมและวถีิปฏิบติัของคนไทย 
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2. วตัถุประสงค์ 
เพื่อศึกษากลวิธีการแปลถ้อยค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในบท

บรรยายใตภ้าพของภาพยนตร์ไทย 
 
 

3. ขอบเขตงานวจิัย 
3.1 ศึกษาบทบรรยายใตภ้าพภาษาองักฤษจากแผน่ดีวีดี (DVD) ซ่ึงแปลจาก

ภาพยนตร์ไทย 4 เร่ืองท่ีมีแนวภาพยนตร์แตกต่างกนั โดยแยกตามประเภทดงัน้ี 
1) ประเภทระทึกขวญั คือเร่ือง “5 แพร่ง” เขา้ฉายในปี พ.ศ. 2552 ผลิตและจดั

จ าหน่ายโดยบริษทั จีเอม็เอม็ ไท หบั (GTH)  
2) ประเภทชีวิต คือเร่ือง “นอ้งเมีย” เขา้ฉายในปี พ.ศ. 2533 ผลิตและจดัจ าหน่าย

โดยบริษทั ป่องทรัพย ์จ  ากดั (มหาชน) 
3) ประเภทตลก คือเร่ือง “บา้นฉนั ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” เขา้ฉายในปี พ.ศ. 

2553 ผลิตและจดัจ าหน่ายโดยบริษทั จีเอม็เอม็ ไท หบั (GTH) 
4) ประเภทสารคดีอิงประวติัศาสตร์ คือเร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” เขา้ฉายในปี พ.ศ. 

2554 ผลิตโดยบริษทั บีบี พิคเจอร์ จ  ากดั และจดัจ าหน่ายดีวดีีโดย บริษทั จีเอม็เอม็ แกรมม่ี จ  ากดั 
(มหาชน) ฉายคร้ังแรกทางสถานีโทรทศัน์ไทยพีบีเอส 

3.2 เก็บขอ้มูลถอ้ยค าทางวฒันธรรมจากตน้ฉบบัภาษาไทย โดยใชเ้กณฑก์ารแบ่ง
ประเภทค าทางวฒันธรรมตามแนวคิดของยจีูน ไนดา  (Nida, 1964) ดงัน้ี 

1) วฒันธรรมทางนิเวศวทิยา (Ecology Culture) 
2) วฒันธรรมทางวตัถุ (Material Culture) 
3) วฒันธรรมทางสังคม (Social Culture) 
4) วฒันธรรมทางศาสนา (Religious Culture) 
5) วฒันธรรมทางภาษา (Linguistic Culture) 

 
 

4. ระเบียบวธิีวจิัย 
 

4.1 รูปแบบการวจัิย 
การวจิยัคร้ังน้ีเป็นการวจิยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยผูศึ้กษาน าขอ้มูลจาก 
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บทบรรยายใตภ้าพของภาพยนตร์ไทยซ่ึงแปลเป็นภาษาองักฤษมาวเิคราะห์ เพื่อศึกษาปัญหาและกล
วธีิแกไ้ขปัญหาอนัเกิดจากความแตกต่างทางภาษาและวฒันธรรม 
 

4.2 แนวคิดและทฤษฎีทีใ่ช้ในการศึกษา 
แนวคิดและทฤษฎีท่ีผูศึ้กษาทบทวนและใช้ในการวิเคราะห์ตวัอย่างประกอบด้วย

แนวคิดเก่ียวกบัวฒันธรรม การแปล และบทบรรยายใตภ้าพ โดยแนวคิดหลกัเก่ียวกบัวฒันธรรมท่ีใช้
ในการศึกษาคร้ังน้ี ไดแ้ก่ แนวคิดเร่ืองปัญหาความแตกต่างทางวฒันธรรมของไนดา (1964) ส าหรับ
แนวคิดเร่ืองกลวิธีการแปลนั้น ผูศึ้กษาใชก้ลวิธีการแปลในกรณีท่ีไม่สามารถหาค าเทียบเคียงไดข้อง
เบเคอร์ (1992) เป็นแนวคิดหลัก ประกอบกับกลวิธีการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบัว (2550) 
กลวธีิการแปลไทยเป็นองักฤษของพิมพนัธ์ุ เวสสะโกศล (2555) และกลวธีิการแปลภาพยนตร์ของดี
แอซ ซินทาซและรามาเอล (2007) นอกจากน้ี ผูศึ้กษาก็ไดท้บทวนงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรม
และการแปล 

 
4.3 การคัดเลือกภาพยนตร์ 
ในการศึกษาคร้ังน้ี ผูศึ้กษาหาซ้ือแผน่ดีวดีีภาพยนตร์ไทย (DVD) ท่ีมีบทบรรยายใต้

ภาพภาษาองักฤษจาก 2 แหล่ง 
1) ในประเทศ ผูศึ้กษาคน้หาจากร้านขายแผน่ดีวดีีในยา่นธุรกิจของกรุงเทพฯ และได้

แผน่ดีวีดีภาพยนตร์ทั้งหมด 4 เร่ือง 
2) ต่างประเทศ ผูศึ้กษาคน้หาจากเวบ็ไซต ์ (Website) ของต่างประเทศ ช่ือวา่ 

www.yesasia.com และไดม้าทั้งหมด 2 เร่ือง และอีก 2 เร่ืองนั้น ผูศึ้กษายมืจากผูท่ี้ซ้ือภาพยนตร์ไทย
จากต่างประเทศ 

หลงัจากนั้น ผูศึ้กษาดูภาพยนตร์ทั้ง 8 เร่ืองและจดบนัทึกถอ้ยค าทางวฒันธรรมตาม
แนวคิดของไนดา (1964) เม่ือพิจารณาจากจ านวนค าท่ีเพียงพอต่อการศึกษาและประเภทของ
ภาพยนตร์ท่ีหลากหลาย จึงเลือกภาพยนตร์ 4 เร่ือง จ าแนกตามประเภทของภาพยนตร์ ไดแ้ก่ 1) 
ประเภทระทึกขวญั – 5 แพร่ง 2) ประเภทชีวติ – นอ้งเมีย 3) ประเภทตลก – บา้นฉนั ตลกไวก่้อน 
(พอ่สอนไว)้ และ 4) ประเภทสารคดีอิงประวติัศาสตร์ – กูขนุรองปลดัชู 
 

4.4 การวเิคราะห์กลวธีิการแปล 
ในการวิเคราะห์ตรวจสอบความถูกตอ้งของบทแปล ผูศึ้กษาพิจารณาความหมายและ

วฒันธรรมของค าในตน้ฉบบัก่อน จากนั้น จึงวเิคราะห์กลวิธีการแปล โดยจะพิจารณาปัจจยัแวดลอ้ม
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ท่ีมีอิทธิพลต่อการแปลดว้ย ดงัน้ี 
1) ความหมายของค าในบทแปล  
2) บริบทในภาพยนตร์  
3) ขอ้จ ากดัของบทบรรยายใตภ้าพ ซ่ึงดีแอซ ซินทาซและรามาเอล (2007: 23) 

กล่าววา่ ผูช้มสามารถอ่านขอ้ความท่ีมีตวัอกัษร 70-74 ตวัไดท้นัภายใน 6 วนิาที  
 
 

5. ผลการศึกษา 
 ในวทิยานิพนธ์ฉบบัน้ี ผูศึ้กษาแบ่งหวัขอ้การศึกษาเป็น 2 หวัขอ้ ไดแ้ก่ การศึกษาค าทาง
วฒันธรรมในตน้ฉบบั และการศึกษากลวธีิการแปลขา้มวฒันธรรมเป็นภาษาองักฤษ 
 

5.1 ค าทางวฒันธรรม 
จากการจดัประเภทถอ้ยค าทางวฒันธรรมในภาพยนตร์ทั้ง 4 เร่ืองตามแนวคิดของไนดา 

(1964) ผูศึ้กษาพบถอ้ยค าดงักล่าวจ านวนทั้งหมด 197 ค า สามารถจ าแนกเป็นประเภทของวฒันธรรม
ไดท้ั้งหมด 5 ประเภท เรียงล าดบัจากประเภทท่ีพบค าทางวฒันธรรมมากไปนอ้ย ดงัน้ี 

วฒันธรรมทางภาษา  พบจ านวน 87   ค  า 
วฒันธรรมทางสังคม  พบจ านวน 50   ค  า 
วฒันธรรมทางวตัถุ   พบจ านวน 43   ค  า 
วฒันธรรมทางศาสนา พบจ านวน 11   ค  า 
วฒันธรรมทางนิเวศวทิยา พบจ านวน 6   ค  า 
การแบ่งประเภทค าทางวฒันธรรมท าให้ทราบว่าภาพยนตร์แต่ละประเภทสะท้อน

แง่มุมในวฒันธรรมไทยแตกต่างกนั โดยในภาพยนตร์เร่ือง “น้องเมีย” และเร่ือง “บา้นฉัน ตลกไว้
ก่อน (พ่อสอนไว)้” นั้ น แสดงความโดดเด่นในด้านวฒันธรรมทางภาษา โดยภาพยนตร์เร่ือง 
“น้องเมีย” เป็นภาพยนตร์ท่ีสะทอ้นวิถีชีวิตสมยัก่อน ซ่ึงเป็นสมยัท่ีเร่ิมเห็นความแตกต่างระหว่าง
เมืองหลวงและชนบทชัดเจนข้ึน และผูค้นในยุคสมัยนั้ นนิยมใช้ค  าพูดเปรียบเทียบหรือส านวน
โวหารมากกวา่ในสมยัปัจจุบนั ท าให้มีค  าพูดท่ีจดัอยู่ในประเภทวฒันธรรมทางภาษามากเป็นพิเศษ 
ขณะท่ีภาพยนตร์เร่ือง  “บา้นฉัน ตลกไวก่้อน (พ่อสอนไว)้” เป็นภาพยนตร์ตลก จะมีการเล่นค า ซ่ึง
เป็นวิธีการหน่ึงในการสร้างมุกตลก ส่วนในภาพยนตร์เร่ือง “5 แพร่ง” ผูศึ้กษาพบค าท่ีสะทอ้นถึง
วฒันธรรมทางศาสนามากกว่าภาพยนตร์เร่ืองอ่ืนๆ ดว้ยความเช่ือเร่ืองผีท่ีปรากฏในภาพยนตร์นั้นมี
ความเก่ียวโยงกบัศาสนาพุทธ ส าหรับภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลดัชู” มีจุดเด่นอยู่ท่ีการใช้ค  าท่ี



ศศิ เอาทารยกุล บทสรุปแบบสมบูรณ์ภาษาไทย / 190 

สะทอ้นวฒันธรรมทางสังคม เช่น ยศและบรรดาศกัด์ิของขุนนางสมยัอยุธยา เป็นตน้ นอกจากน้ี ค า
ทางวฒันธรรมในประเภทหน่ึงยงัสามารถสะทอ้นให้เห็นถึงวฒันธรรมประเภทอ่ืนๆ อีกด้วย  ดัง
ตวัอย่างค าว่า ร่มฉัตร จากภาพยนตร์เร่ือง “กูขุนรองปลดัชู” ซ่ึงเป็นวฒันธรรมทางภาษาในแง่ของ
การใช้ภาพพจน์  ขณะเดียวกันก็สะท้อนวฒันธรรมทางสังคมอันเก่ียวข้องกับประเพณีและ
พระมหากษตัริย ์

 
5.2 กลวธีิการแปลข้ามวฒันธรรม 
กลวิธีการแปลท่ีพบในวิทยานิพนธ์เล่มน้ีไม่ได้เป็นไปตามท่ีเบเคอร์ (1992) เสนอไว้

ทั้งหมด กลวธีิบางอยา่งสอดคลอ้งกบัแนวคิดกลวธีิการปรับบทแปลของสัญฉว ีสายบวั (2550) กลวิธี
การแปลไทยเป็นองักฤษของพิมพนัธ์ุ เวสสะโกศล (2555) และกลวิธีการแปลภาพยนตร์ของดีแอซ 
ซินทาซและรามาเอล (2007) ขณะท่ีกลวิธีบางอย่างเป็นการคน้พบใหม่ นั่นคือ การแปลช่ือเฉพาะ
โดยไม่ทบัศพัท ์กลวธีิการแปลขา้มวฒันธรรมท่ีพบในการศึกษาคร้ังน้ีมีทั้งหมด 7 วธีิ ดงัต่อไปน้ี 

 
5.2.1 การใช้ค าทีม่ีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ 
ในกรณีท่ีค าบางค ามีความหมายเฉพาะทางวฒันธรรมมากจนไม่สามารถ

ถ่ายทอดความหมายให้เป็นท่ีเข้าใจอย่างกระจ่างชัดในบทแปลได้ ผู ้แปลอาจเลือกใช้ค  าท่ี มี
ความหมายกวา้งกว่าเพื่อให้ครอบคลุมค าท่ีเป็นปัญหาไปดว้ย โดยความหมายท่ีไดอ้าจไม่ตรงตาม
ตน้ฉบบั แต่ก็สามารถส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียง ตวัอยา่งเช่น ค าวา่ ซอย ซ่ึงหมายถึง ถนนสายยอ่ยท่ี
แยกออกจากถนนใหญ่ ในภาพยนตร์เร่ือง “นอ้งเมีย” ผูแ้ปลใชค้  าวา่ street ซ่ึงแปลวา่ถนน เพื่อใหกิ้น
ความหมายครอบคลุมถึงค าวา่ ซอย ซ่ึงเป็นหน่วยย่อยของถนน และเพื่อให้ส่ือความถึง ซอย ท่ีแยก
ออกจากถนนสุขมุวทิไดใ้กลเ้คียง 

 
5.2.2 การใช้ค าทีม่ีความหมายเฉพาะเจาะจงกว่าในต้นฉบบั 
กลวธีิน้ีตรงขา้มกบักลวธีิในขอ้ 5.2.1 ในแง่ท่ีวา่ ค  าท่ีใชใ้นบทแปลมี

ความหมายเฉพาะเจาะจงกวา่ โดยผูแ้ปลเลือกใชค้  าท่ีเป็นตวัแทนส่วนหน่ึงของความหมายทั้งหมด
ของค าในตน้ฉบบั ซ่ึงบางคร้ังก็ช่วยส่ือความใหช้ดัเจนมากข้ึนในวฒันธรรมเป้าหมาย แต่บางคร้ังก็
ท าใหค้วามหมายคลาดเคล่ือน เพราะค าท่ีเลือกใชไ้ม่ไดค้รอบคลุมความหมายของค าในตน้ฉบบั 
ตวัอยา่งของการใชก้ลวธีิการแปลน้ี ไดแ้ก่ การแปลนยัยะของการพูดวา่ นางเอกละคร ดว้ยค าวา่ Rose 
from Titanic ซ่ึงเป็นบุคคลท่ีมีลกัษณะคลา้ยกบันางเอกละครของไทยมากท่ีสุด ดว้ยลกัษณะเด่นของ
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นางเอกละครไทย คือ การเป็นคนดีและเสียสละ และลกัษณะน้ีน่ีเองท่ีเป็นส่ิงท่ีผูท่ี้พูดค าดงักล่าว
ตอ้งการส่ือ 

5.2.3 การแทนทีด้่วยส่ิงทีม่ีในวฒันธรรมเป้าหมาย 
ในวทิยานิพนธ์เล่มน้ี ผูศึ้กษาพบการใชก้ลวธีิการแปลน้ีมากท่ีสุด โดย

เบเคอร์ (1992: 31) กล่าววา่ กลวธีิน้ีเป็นการแปลโดยใชค้  าท่ีเป็นท่ีรู้จกัในวฒันธรรมเป้าหมาย ซ่ึงอาจ
เปล่ียนจากความหมายเดิมโดยส้ินเชิง แต่ยงัรักษาจุดมุ่งหมายของตน้ฉบบัไวไ้ด ้ เพราะผูรั้บสารจะ
สามารถเขา้ใจความคิดและส่ิงท่ีภาพยนตร์ตอ้งการจะส่ือ หรือท่ีเบเคอร์เรียกวา่ “Concept” ใน
การศึกษาคร้ังน้ี ผูศึ้กษาพบวา่ค าท่ีถูกแทนท่ีประกอบดว้ยค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัช่ือบุคคล ยศและต าแหน่ง 
ค าตอ้งหา้ม ค าเรียกขาน มุกตลก ศาสนา และการแทนท่ีดว้ยวฒันธรรมของประเทศแถบเอเชีย
ประเทศอ่ืน ตวัอยา่ง คือ การแปลโดยแทนท่ีค าวา่ พี่ ซ่ึงเป็นค าเรียกขานท่ีใชเ้รียกผูช้ายท่ีสูงวยักวา่ท่ี
ไม่ไดรู้้จกักนัดว้ยค าวา่ Mister ซ่ึงมีความหมายและวธีิใชเ้หมือนค าวา่ พี่ และเป็นท่ีเขา้ใจของผูรั้บ
สารในวฒันธรรมตะวนัตก ทั้งน้ี นยัยะทางวฒันธรรมท่ีสะทอ้นถึงความสนิทสนมเป็นกนัเอง
ระหวา่งคนในสังคมไทยนั้นไดถู้กลดทอนลงไปในบทแปล 

 
5.2.4 การอธิบายความ 
กลวธีิน้ี ผูศึ้กษาประยกุตม์าจากหน่ึงในกลวธีิการแปลท่ีเบเคอร์ (1992) 

น าเสนอ นัน่คือ การแปลดว้ยการเรียบเรียงใหม่โดยใชค้  าท่ีไม่เก่ียวขอ้ง ซ่ึงเบเคอร์ระบุวา่ ในกรณีท่ี
ค าในตน้ฉบบัมีความหมายซบัซอ้นมาก ผูแ้ปลสามารถแปลโดยถอดความหมายของค าท่ีเป็นปัญหา
นั้น หรือ “unpacking the meaning of the source item” (  38) โดยผูศึ้กษาเห็นวา่ การแปลดว้ยวธีิ
ดงักล่าวมีลกัษณะคลา้ยกบัการอธิบายความหมายของค าในตน้ฉบบันัน่เอง ซ่ึงอาจเป็นการอธิบาย
ดว้ยวลีหรือประโยคเพื่อใหผู้รั้บสารเขา้ใจไดง่้ายข้ึน ในการอธิบายความนั้น ผูศึ้กษายงัพบกลวธีิการ
เติมค าสั้นๆ เพื่อช่วยอธิบายความหมายของค าในตน้ฉบบัเพิ่มเติม ขณะเดียวกนั ก็ยงัช่วยประหยดั
เน้ือท่ีในบทบรรยายใตภ้าพไดด้ว้ย หน่ึงในตวัอยา่งท่ีพบ ไดแ้ก่ การอธิบาย พิธีถือน า้ตามราช
ประเพณี วา่ a Water of Allegiance to the King’s drinking ceremony โดยขอ้ความ Water of 
Allegiance to the King เป็นการอธิบายถึงการสัญญาวา่จะจงรักภกัดีต่อพระมหากษตัริยโ์ดยใชน้ ้า
เป็นสัญลกัษณ์ และอธิบายเพิ่มเติมวา่เป็น drinking ceremony เพื่อใหท้ราบวา่เป็นพิธีด่ืมน ้านัน่เอง  

 
5.2.5 การทบัศัพท์ 
การทบัศพัท ์ คือ การเขียนค าภาษาไทยโดยใชต้วัอกัษรภาษาองักฤษ ซ่ึง

แบ่งไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ การถ่ายเสียง และการถอดอกัษร โดยส่วนมาก การทบัศพัทใ์ชเ้พื่อใหผู้ช้ม
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ในภาษาเป้าหมายอ่านออกไดอ้ยา่งเป็นธรรมชาติและง่ายท่ีสุด จากตวัอยา่งท่ีพบ กลวธีิการทบัศพัท์
สามารถแบ่งเป็นหวัขอ้ยอ่ยได ้3 หวัขอ้ ไดแ้ก่ 1) การทบัศพัทช่ื์อเฉพาะ เช่น ค าวา่ เกียกกาย แปลเป็น 
Kiak Kai เพราะเป็นช่ือต าแหน่งทางการทหารในภาพยนตร์เร่ือง “กูขนุรองปลดัชู” 2) การทบัศพัท์
ประกอบค าแปล เช่น วัดโพธ์ิ แปลเป็น Pho Temple และ 3) การแปลช่ือเฉพาะโดยไม่ทบัศพัท ์ ซ่ึง
เป็นกลวธีิใหม่ท่ีผูศึ้กษาคน้พบในการแปลภาพยนตร์ตลกเท่านั้น เช่น การแปลช่ือตวัละคร ยอดสน 
วา่ Pine-top โดยเป็นการแปลท่ีมีจุดประสงคใ์หเ้กิดความขบขนั เน่ืองจากตวัละครดงักล่าวตวัเล็ก
แคระ แต่กลบัใชช่ื้อท่ีแสดงถึงตน้ไมสู้ง  

โดยรวมพบวา่ ปัญหาท่ีพบในการใชก้ลวธีิการทบัศพัท ์ คือ บางคร้ัง ผู ้
แปลเลือกใชก้ลวธีิน้ีกบัค านามทัว่ไปท่ีไม่ใช่ช่ือเฉพาะ และการใชต้วัอกัษรในการถ่ายเสียงยงัขาด
หลกัเกณฑท่ี์แน่นอน 

 
5.2.6 การละไม่แปล 
ในกรณีท่ีไม่สามารถหาค าเทียบเคียงในวฒันธรรมและภาษาเป้าหมายได ้

ค าหรือถอ้ยค านั้นจะถูกละและตดัทิ้งในฉบบัแปล ซ่ึงการละไม่แปลอาจท าให้ความหมายไม่ครบ แต่
ยงัรักษาใจความส าคญัของขอ้ความไวไ้ด ้เบเคอร์ (1992: 40) กล่าวไวว้า่ หากค าหรือถอ้ยค านั้นไม่
ส าคญัพอท่ีจะตอ้งขยายความใหย้ดืยาว ก็สามารถละไม่แปลได ้โดยไม่ก่อใหเ้กิดความเสียหายต่อบท
แปล ผูศึ้กษาพบวา่ ตวัอยา่งของการใชก้ลวิธีการละไม่แปลนั้น โดยส่วนมากเป็นการละค าสั้ นๆ ซ่ึง
ไม่ได้ส่งผลกระทบต่อใจความส าคญัของเน้ือหา เช่น ในภาพยนตร์เร่ือง “5 แพร่ง” ตอนหลาว
ชะโอน ผูแ้ปลละไม่แปลค าวา่ หฺมฺรับ ในประโยค ของในหฺมฺรับเขาไว้เลีย้งเปรต แต่อธิบายเฉพาะค า
วา่ ของ วา่เป็น offerings หรือของท่ีใช้ในการไหวเ้ปรต ซ่ึงการไม่แปลค าว่า หฺมฺรับ แมจ้ะท าให้บท
แปลขาดนัยยะทางวฒันธรรมอนัเก่ียวขอ้งกบัประเพณีท้องถ่ินทางภาคใตข้องไทย แต่ก็ไม่ท าให้
ใจความส าคัญของเร่ืองสูญเสียไป อีกทั้ งในกรณีน้ี ล าดับภาพในภาพยนตร์เป็นตัวช่วยเสริม
ความหมายไดม้ากเพียงพอ 

 
5.2.7 การแปลตรง 
วธีิการแปลตรงน้ี คือ การรักษาลกัษณะ ทั้งทางโครงสร้างประโยคและ

ความหมายของค าในตน้ฉบบัไวใ้หม้ากท่ีสุด (สัญฉวี สายบวั, 2550: 43) โดยการแปลวธีิน้ีอาจท าให้
ภาษาขาดความสละสลวยและความเป็นธรรมชาติ อีกทั้งไม่สามารถส่ือความใหผู้รั้บสารในภาษา
ปลายทางเขา้ใจไดช้ดัเจน ตวัอยา่งเช่น ส านวน her pee doesn’t stink yet. ซ่ึงแปลมาจาก เยีย่วยงัไม่
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ฉุน เป็นส านวนท่ีแปลกและไม่ส่ือความในวฒันธรรมผูใ้ชภ้าษาองักฤษ แต่ผูรั้บสารอาจตีความจาก
บริบทไดว้า่เป็นค าพูดส่อนยัยะเก่ียวกบัวยัของผูห้ญิง 

อยา่งไรก็ตาม ในการแปลตรงตวั บางคร้ังก็สามารถถ่ายทอดความหมาย
ใหผู้รั้บสารในภาษาเป้าหมายเขา้ใจได ้ ทั้งน้ี เน่ืองจากผูศึ้กษาพบวา่ ค าทางวฒันธรรมบางค ามีศพัท์
ภาษาองักฤษท่ีไดบ้ญัญติัไวใ้ชแ้ลว้ และเป็นท่ีรู้จกัคุน้เคยส าหรับกลุ่มผูช้มในวฒันธรรมเป้าหมาย 
 
 

6. สรุปและอภิปรายผล 
จากการจดัประเภทถอ้ยค าทางวฒันธรรมในภาพยนตร์ทั้ง 4 เร่ืองตามแนวคิดของไนดา 

(1964: 90-97) ผูศึ้กษาพบถอ้ยค าดงักล่าวจ านวนทั้งหมด 197 ค า โดยประเภทของวฒันธรรมท่ีพบ
จ านวนค ามากท่ีสุด คือ วฒันธรรมทางภาษา ตามดว้ยวฒันธรรมทางสังคม วฒันธรรมทางวตัถุ 
วฒันธรรมทางศาสนา และวฒันธรรมทางนิเวศวทิยา 

กลวธีิการแปลท่ีพบในงานวจิยัน้ีมีทั้งหมด 7 วธีิ ไดแ้ก่ 1) การใชค้  าท่ีมีความหมายกวา้ง
กวา่ในตน้ฉบบั 2) การใชค้  าท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจงกวา่ในตน้ฉบบั 3) การแทนท่ีดว้ยส่ิงท่ีมีใน
วฒันธรรมเป้าหมาย 4) การอธิบายความ 5) การทบัศพัท ์6) การละไม่แปล และ 7) การแปลตรง 

ผูศึ้กษาพบวา่ บางคร้ังผูแ้ปลใช้กลวิธี 2 กลวิธีควบคู่กนัไป และการเลือกใช้กลวิธีการ
แปลแต่ละวิธีข้ึนอยู่กบับริบทของเน้ือเร่ืองและระยะเวลาท่ีบทสนทนาเกิดข้ึนในภาพยนตร์ ในดา้น
ความถูกตอ้งของบทแปล โดยส่วนมากผูแ้ปลสามารถเลือกใชค้  าท่ีส่ือความหมายและอารมณ์ของตวั
ละครไดช้ดัเจนและใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั แมว้า่บางคร้ังจะมีการใชค้  าท่ีเปล่ียนความหมายไปจากค า
ในต้นฉบับ แต่ก็ยงัสามารถรักษาการส่ืออารมณ์ไวไ้ด้ ทั้ งน้ี  ผู ้ศึกษาพบว่า ยงัมีการแปลท่ีส่ือ
ความหมายคลาดเคล่ือนจากตน้ฉบบัอยูบ่า้ง ซ่ึงน่าจะเกิดจากสาเหตุ 2 สาเหตุ สาเหตุแรก ไดแ้ก่ การ
ไม่ศึกษาวฒันธรรมหรือรายละเอียดในตน้ฉบบัอย่างลึกซ้ึง ซ่ึงท าให้ผูแ้ปลตีความผิดและเลือกค า
แปลท่ีถ่ายทอดความหมายคลาดเคล่ือน อีกหน่ึงสาเหตุ คือ การไม่ศึกษาวฒันธรรมในภาษาเป้าหมาย
อยา่งลึกซ้ึง ซ่ึงส่งผลให้ค  าแปลท่ีใชส่ื้อความคลาดเคล่ือนในภาษาเป้าหมายและอาจสร้างความเขา้ใจ
ผิดได ้นอกจากน้ี ในแง่ของส่ือสารนยัยะทางวฒันธรรมนั้น บางคร้ังพบวา่นยัยะทางวฒันธรรมของ
ค าในตน้ฉบบัถูกลดทอนลงไป เพราะไม่สามารถหาค าแปลท่ีมีความหมายเทียบเท่าในวฒันธรรม
ตะวนัตกได ้

ส าหรับการเลือกใช้ค  าแปลท่ีเหมาะสมเพื่อให้ผู ้ชมในวฒันธรรม เป้าหมายได้รับ
อรรถรสเช่นเดียวกบัผูช้มในวฒันธรรมตน้ทางนั้น ความตระหนกัในประเภทของภาพยนตร์มีส่วน
ส าคญั โดยช่วยให้ผูแ้ปลเขา้ใจจุดประสงค์ของภาพยนตร์ และเลือกใช้กลวิธีการแปลไดเ้หมาะสม
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ยิ่งข้ึน นอกจากนั้น การเลือกใช้ค  าแปลท่ีเหมาะสมยงัตอ้งอาศยัการเช่ือมโยงกบัภาพท่ีปรากฏใน
ภาพยนตร์อีกด้วย หากผู ้แปลไม่ได้พิจารณาภาพในขณะท่ีบทสนทนาด าเนินอยู่ อาจท าให้
ความหมายของค าท่ีเลือกใช้ในการแปลบทบรรยายใตภ้าพขดัแยง้กบัภาพเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนใน
ภาพยนตร์ได ้

การแปลขา้มวฒันธรรมในภาพยนตร์น้ี ดว้ยความซบัซอ้นและรายละเอียดท่ีลึกซ้ึงของ
วฒันธรรมไทย อีกทั้งขอ้จ ากดัดา้นพื้นท่ีของจอภาพยนตร์ จึงอาจท าใหเ้กิดการส่ือความหมายท่ี
คลาดเคล่ือนได ้ จากการศึกษา ผูศึ้กษาพบปัญหาเร่ืองการเลือกใชค้  าแปลผดิความหมาย ซ่ึงท าใหผู้ ้
ศึกษาตระหนกัวา่ นอกเหนือจากความรู้ความสามารถดา้นภาษาทั้ง 2 ภาษา นกัแปลควรจะตอ้งมี
ความรู้ดา้นวฒันธรรมทั้ง 2 วฒันธรรมอยา่งละเอียดดว้ย ความรู้เร่ืองวฒันธรรมตน้ทางมีส่วนช่วยใน
การตีความท่ีแม่นย  าข้ึน ขณะท่ีความรู้เร่ืองวฒันธรรมปลายทางจะช่วยลดปัญหาความคลาดเคล่ือน
ทางดา้นความหมายและนยัยะทางวฒันธรรม อีกทั้งท าใหผู้แ้ปลหาค าพูดท่ีเหมาะสมและใกลเ้คียง
ความหมายในตน้ฉบบัไดม้ากข้ึนดว้ย 
 
 

7. ข้อเสนอแนะ 
1) การศึกษาการแปลมุกตลกในภาพยนตร์ไทย ทั้ งในภาพยนตร์ตลกและ

ภาพยนตร์ทัว่ไปท่ีอาจมีมุกตลกสอดแทรกอยู ่
2) ความเขา้ใจของผูช้มภาพยนตร์ท่ีเป็นชาวต่างชาติต่อภาพยนตร์ไทย 
3) อวจันภาษาในภาพยนตร์ท่ีมีส่วนช่วยในการแปลภาพยนตร์ เช่น กริยาท่าทาง

ของตวัละคร หรือบรรยากาศของฉากในภาพยนตร์ เป็นตน้ 
4) การศึกษาการแปลภาพยนตร์ท่ีสร้างจากวรรณกรรม 
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EXTENDED SUMMARY 

 

 

1. Introduction 

Movies are entertainment media which play a role in reflecting the reality 

of society, culture, and way of life. Moreover, they are considered as historical records 

in which evidences of different periods such as lifestyles, changes, and even ideas and 

beliefs have been presented. Accordingly, movies are important heritages that are 

worth studying by later generations. It can be said that a movie is a factor that enables 

the spread of languages and cultures from one society to another. People can learn the 

way of life and ideas of people from different cultural backgrounds through movies. 

The first movie was created in 1895 by the Lumière brothers who 

projected a short movie from a Cinématograph in Paris, France. After that,this kind of 

movie-making was spread to other countries, including Thailand. In 1897, movies 

were shown for the first time in Thailand, and 3 years later, the first Thai movie 

business was founded by a member of the royal family. As Thai people became more 

interested in them, movies provided important business opportunities which could be 

seen at increasing numbers of cinemas showing imported foreign movies, especially 

during the Second World War (Chamroenlak Thanawangnoi, 2001:201). 

Since then, movies have become one of Thailand’s major trading products. 

At present, advanced technologies allow people to communicate more conveniently 

and more widely – from local to regional communication. This results in fiercer 
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economic competition, which has become part of Thai people’s lives. To cope with 

such competition, Thailand has made efforts to develop its economy and exporting 

movies is one of its strategies.  

In 2010, The Ministry of Culture implemented a policy to improve 

Thailand’s movie industry by granting 200 million baht to fund movie making whose 

content was related to Thai culture and society (Ministry of Culture, 2010). In 2012, 

realizing the benefit to be derived from cultural value, the Ministry of Culture 

launched a five-year plan (2012-2016) to promote the movie and digital content 

industry in order to establish Thailand as the hub of the movie industry in Asia 

(Ministry of Culture, 2012). Moreover, Thai movies have received worldwide 

recognition in international film festivals such the Cannes Film Festival in France and 

the Pusan International Film Festival in Korea. 

For a movie to be publicized worldwide, it is essential that communication 

problems be avoided in terms of both language and culture. Subtitles are often needed 

to overcome such problems, but even so, they cannot fully resolve all translation 

problems since each culture has a different linguistic system. Some terms have 

specific meaning that can only be understood by people in that culture. This makes 

subtitling a challenge for translators. As language is part of culture, it is important to 

know and understand the cultural and societal rules of the target language.   

As a result, this research aims to study how culture-specific terms in Thai 

movies are translated into English. The Thai movie industry is developing and this 

research hopes to offer a useful method for translators in terms of subtitle translation 

and the translation of culture-specific terms. Possible improvements in English 

subtitling can hopefully earn Thai movies greater popularity and enable non-Thai 

audiences to better understand Thai culture. 

 

 

2. Objective 

To study how culture-specific terms in Thai movies are translated into 

English 
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3. Scope of the Study 

 3.1 The English subtitles are studied from 4 movie DVDs which are 

different in genre. The movies, divided by genre, include: 

1) Ghost movie – “Phobia2” was first released in 2009. The DVD is 

produced and distributed by GMM Tai Hub Co., Ltd. (GTH).  

2) Drama movie – “Song of Chaophaya” was first released in 1990. 

The DVD is produced and distributed by Mangpong 1989 Public Co., Ltd. 

3) Comedy movie – “The Little Comedian” was first released in 

2010. The DVD is produced and distributed by GMM Tai Hub Co., Ltd. (GTH). 

4) Historical movie – “Thai Unsung Hero” was first released in 2011 

on Thai PBS television station. The DVD is produced by BB Pictures Co., Ltd. And is 

distributed by GMM Grammy Public Co., Ltd. 

 3.2 The data of Thai culture in the source text is collected by using Eugene 

Nida’s theory (1964) the criteria of which include: 

1) Ecology Culture 

2) Material Culture 

3) Social Culture 

4) Religious Culture 

5) Linguistic Culture 

 

 

4. Methodology 

 

4.1 Research Methodology 

This research is a qualitative research which analyses the English subtitles 

in Thai movies in order to study the problems caused by linguistic and cultural 

differences and their solutions.  

 

4.2 Literature Review 

The theories reviewed in this research include theories about culture, 

translation, and subtitles. The main theory about culture is Eugene Nida’s “Problems 
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of Cultural Difference” (1964). As for translation strategies, Mona Baker’s “Non-

equivalence Solutions” (1992) is adopted as a main theory and is supported by 

Sanchawee Saibua’s “Translation Techniques of Adjustment” (2007), Phimphan 

Wessakoson’s “Thai to English Translation” (2012), and Díaz Cintas & Remael’s 

“Subtitle Translation” (2007). Relevant researches in the field of culture and 

translation, especially culture-specific term translation with technical limitations, were 

also reviewed. 

 

4.3 Movie Selection 

In this research, the Thai movies selected for study are in the form of 

DVDs with English subtitles and were bought from the following 2 sources:  

1) Home country source: 4 movies were bought from DVD stores in the 

business area of Bangkok, Thailand 

2) Outside home country source: 2 movies were bought online from the 

website named www.yesasia.com and another 2 movies were borrowed from a person 

who had bought the Thai movies abroad.   

All 8 movies were watched and culture-specific terms were simultaneously 

recorded according to Nida’s theory (1964). Considering the need for a sufficient 

number of culture-specific terms in total, and a variety of movie genres, the 4 movies 

finally selected were: the ghost movie (“Phobia 2”); the drama (“Song of 

Chaophaya”); the comedy (“The Little Comedian”); and the historical movie (“Thai 

Unsung Hero”). 

 

4.4  Translation Analysis 

To analyze the accuracy of the subtitled English versions, the meaning of 

the culture-specific terms in the source text were analyzed first and followed by an 

analysis of translation strategies employed in the subtitling. Also, the following 

peripheral factors were taken into account: 

1) Meaning of the translated text 

2) Context in the movies 
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3) Technical limitations of subtitling, notably the fact that, as Díaz Cintas 

& Remael (2007:   23) claims, viewers are able to read only 70 to 74 characters in 6 

seconds 

 

 

5. Results 

In this research, 2 main topics of study were categorized which are, the 

study of culture-specific terms in the source text, and the study of cross-cultural 

translation to English. 

 

5.1 Culture-Specific Terms 

Following the categorization of culture-specific terms found in the 4 Thai 

movies using Nida’s theory (1964), altogether 197 terms were found which can be 

categorized into 5 types of culture. The terms sorted out in descending order are 

shown below. 

Linguistic culture terms run out at 87 terms 

Social culture terms run out at  50 terms 

Material culture terms  run out at 43 terms 

Religious culture terms  run out at 11 terms 

Ecology culture terms run out at   6 terms 

The categorization of culture-specific terms informs us that each movie 

genre reflects a different type of culture. The movies “Song of Chaophaya” and “The 

Little Comedian”, were outstanding in terms of linguistic culture. “Song of 

Chaophaya” reflects the life in olden times when clear differences between urban and 

rural areas started to reveal themselves, and when people liked to talk using 

comparison and literal-style idioms more than people do these days. This is why many 

utterances reflecting linguistic culture are found in this movie. “The Little Comedian” 

is a comedy movie. It contains word plays that are used to create jokes. On the other 

hand, in “Phobia2”, religious cultural terms are used more than in other movies due to 

the belief in ghosts connected to Buddhism that appear in the movie. Of all, “Thai 

Unsung Hero” reveals the highest frequency of socio-culture terms used, for instance, 

ranks and titles of noblemen in Ayutthaya period. Moreover, each category of culture 
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can reflect other types of culture. For example, the metonymy term read in Thai rom-

chat literally means many-tiered umbrella. It is classified into linguistic culture but it 

also reflects social culture relating to Thai custom and Thai people’s loyalty to the 

king. 

 

5.2 Cross-Cultural Translation 

The strategies found in this research do not completely follow those 

suggested by Baker (1992). Some strategies are consistent with the ideas proposed by 

Sanchawee Saibua’s “Translation Techniques of Adjustment” (2007), Phimphan 

Wessakoson’s “Thai to English Translation” (2012), and Díaz Cintas & Remael’s 

“Subtitles Translation” (2007), whereas some are new findings, notably, the 

translation of proper names. The cross-cultural translation strategies found in the study 

total 7 in all, as follows: 

 

5.2.1 Generalization 

In the case that a word in the source text has a very specific 

meaning and is difficult to translate, the use of a word that has broader meaning is 

applied to cover and include the meaning of the word in the source text. An example 

of this strategy can be seen in a scene from “Song of Chaophaya”. The Thai word soi, 

which means an alley or a lane that runs off from the main road was translated to 

street to cover the meaning of smaller street like soi and to convey a more appropriate 

image of the alleys along Sukumvit road. 

 

5.2.2 Specification 

This technique contrasts with the one in 4.1 in that the word 

used in the translated text has a more specific meaning than in the source text. For this 

strategy, the translator uses a word to represent the total meaning of the word in the 

source text. This sometimes conveys the meaning more clearly in the target culture, 

but the meaning might be distorted provided that the selected word does not really 

cover the meaning of the source-text word. An example is the translation of the 

implicative meaning of the word Nang Ek La Korn as Rose from Titanic. As Rose, the 

lead character in the film “Titanic”, possesses similar characteristic to Nang Ek La 
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Korn, the leading female character in a Thai drama who is stereotypically self-

sacrificing; she is used to represent the personal characteristic that the movie wants to 

convey.  

 

5.2.3 Cultural Substitution 

In this thesis, this strategy is used the most often. As Baker 

(1992: 31) suggests this strategy involves replacing culture-specific terms in the 

source text with one more familiar to the target audience. The substituted terms might 

not have the same meaning, but the reader can at least appreciate what Baker calls the 

“concept” that the movie communicates. In this research, culture-specific terms that 

are substitutions relate to people, social titles, taboo words, address terms, jokes, 

religion-related terms, and Asian cultural elements. An example is the substitution of 

the term pee, used as an address term to address a senior male who is unknown to the 

addresser, with mister which has the same meaning and functional characteristics. 

Thus it can be understood by a western audience, though the full cultural implications 

of the family-like social structure of Thai society is not retained in the translated 

version. 

 

5.2.4 Explanation 

This strategy is applied from one of Baker’s theories, 

“paraphrase using unrelated words”, suggesting modification based on “unpacking the 

meaning of the source item” (1992: 38) for cases in which the word in the source text 

has a complex cultural meaning whose concept does not exist in the target culture. 

This sounds similar to the explanation of the source-text meaning as it uses phrases or 

sentences to explain and make the audience understand more easily. Also, explanation 

can be done by merely adding a short word to explain more about the source-text word 

and, at the same time, it saves space in subtitles. One example is the explanation of a 

royal tradition, Water of Allegiance to the King’s drinking ceremony. The translation 

explains the characteristic of the source-culture ceremony by using words like “Water 

of Allegiance” and “drinking ceremony”. 
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5.2.5 Transliteration 

Transliteration is the use of English letters to write Thai words. 

There are 2 types: transcription and transliteration. Usually, this method allows the 

target audience to read and pronounce the Thai words easily. From the study results, 

transliteration was used in 3 ways which are: 1) transliteration of proper names, for 

example, Kiak Kai, an ancient Thai military rank in the movie “Thai Unsung Hero”; 2) 

transliteration in combination with translation, for example, a proper name for a place 

Pho Temple; and 3) non-transliteration of proper names, a new finding that was only 

revealed in the comedy movie, for example, the character’s name meaning the top of 

the pine tree is directly translated as Pine-top because the character, Pine-top, is a 

dwarf and his physical characteristics, which bely his name’s meaning, founds a 

sarcastic joke.  

 

5.2.5 Omission 

In case that there are no equivalences in the target language 

and culture, the words will be omitted in the translated version. It may diminish the 

full meaning, but the main essence can be retained. According to Baker (1992: 40), 

omission is acceptable in certain contexts, especially when the meaning of a culture-

specific item is not important enough to justify providing an extended explanation. 

The result shows that most of the omitted words were short and did not affect the main 

content. For example, in the movie “Phobia 2”, the translator omits the term mub 

(meaning the food-filled container for feeding the hungry ghosts) in the sentence 

“Those offerings are for hungry ghosts”. Even though the loss of the word mub avoids 

any referential association with southern Thai traditional rituals, it does not affect the 

gist or coherence of the exchange. Furthermore, the sequence of pictures helps to 

convey the meaning. 

 

5.2.6 Word-for-Word Translation 

Word-for-word translation is the preservation of both the 

structure and meaning of the source-text words (Sanchawee Saibua, 2007: 43). This 

technique may not allow the target audience to get a true idea of the particular item in 

question. For instance, the idiom her pi (correctly spelt pee) doesn’t stink yet, literally 
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translated from a Thai idiom, sounds strange in English as there is no equivalent 

figurative concept in western culture, even though the audience can get a rough 

understanding from the context that it is dirty talk about a women’s age. 

However, sometimes word-for-word translation can convey the 

meaning that is understood by the target audience and, as the result shows English 

words used for some culture-specific terms are universally familiar and understood by 

the target-culture audience. 

 

 

6. Conclusion 

Categorizing culture-specific terms according to Nida’s theory (1964: 90-

97), identified a total of 197 cultural terms, most of which belong to linguistic culture, 

followed by terms related to social culture, material culture, religious culture, and 

ecological culture.  

Seven translation strategies were found in this research: 1) Generalization 

2) Specification 3) Cultural Substitution 4) Explanation 5) Transliteration 6) Omission 

and 7) Word-for-Word Translation. 

Each movie genre reflects a different type of culture. In drama and comedy 

movies, utterances reflecting linguistic culture were found to be the most frequent 

whereas religious cultural terms were used more in the ghost movie than in the other 

movie genres. Of all, the historical movie category had the highest frequency of socio-

culture terms. 

It can be seen from this study that translators sometimes use 2 strategies at 

the same time and that the choice of strategy usually depends on the context and at 

what point the time that the conversation takes place in the movie. In terms of 

accuracy of the translated subtitles, translators, mostly, choose words that can clearly 

and accurately convey the meaning and the emotion of characters. Even though some 

words may be different in meaning, they can still convey the appropriate mood 

desired. However, incorrect translation is the result of 2 main causes. First of all, 

translators do not study the source-text culture in detail. This makes them misinterpret 

the source-text meaning and therefore make inappropriate choices of words. The 

second cause is the lack of knowledge of target-text culture which can create 
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misunderstandings among the target audience. Moreover, in terms of cultural meaning, 

the essence of Thai culture has been subdued as there are no equivalent English words 

to explain Thai culture in detail.  

To enable the target-culture audience to truly understand and feel the same 

“sentiment” as the source-culture audience, awareness of movie’s genre is important. 

It helps the translators understand the objective of the movies they are translating and 

select the translation strategy that suits the objective better. Moreover, in order to 

make the best choice of words, translators need to ensure their translation consistent 

with the pictures that appear on the screen. If they fail to match the visual image with 

dialogue depicted, the words used in the translated text may be incongruous to the 

situation in the movie. 

Because of the complicated nature of Thai culture as well as the limited 

space available on movie screen, mistakes in conveying the meaning can happen in 

cross-cultural translation. The problem of incorrect word choices that is found makes 

me realize that proficiency in two languages may not be sufficient to create good 

quality cross-cultural translation; the translators need to understand the culture of both 

the source text and target text. Knowledge of the source-text culture allows translators 

to interpret the meaning more accurately while knowledge of the target-text culture 

helps reduce the problem of distorted meaning and also enables the translators to make 

the right choices of words. 

 

 

7. Recommendations for Further Study 

1) The study of joke translation in Thai movies, both in comedy movies 

and in general movies in which jokes exist 

2) The understanding of foreign audience toward Thai movies 

3) Non-verbal language in movies that assists in translation such as 

characters’ gesture or atmosphere in the movie 

4) The study of  translation of movies that are made from literatures 
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m��mกc�. QV-3SZ. Retrieved from 
http://www.khaosod.co.th/view_news.php?newsid=TURONWIzVXdNakU0TURnM
T1RPT0=&sectionid=Y25Wd1lXbHRiMlJs&day=TWpBd09DMHdPQzB4T0E9PQ== 

�t
h
�� f��h
h���. (9 �c�k�ก
	� 2555). g�
ก^	hv
	.QV-3SZ. Retrieved from 
http://www.khaosod.co.th/view_news.php?newsid=TURONWIzVXdNakE1TVRFM
U5RPT0= 

�utk��ก
����p��e. (21 �
�
	� 2551). tDEIZk2u :D|<!! Y-GD?P.KDIPZC (:กTDI) 9GZ...@RKIDK
.DI.rC 24 RE;3^G=. Retrieved from  

 http://www.manager.co.th/Science/ViewNews.aspx?NewsID=9510000045258  
���
�
!
h
	 |
��^��i�. (ก��	
	� 2554). gt�n�������� 

!��
��eก������. 3-.S-.D<rV78Iko, 107. 

Retrieved from http://www.kalyanamitra.org/u-ni-boon/main/index.php?Option= 
com_content&task=view&id=890 

������
ก�����m�e. (11 
��̂�
	� 2548). D<rVก..G. Retrieved from 
http://www.kalyanamitra.org/daily/dhamma/index.php?option=com_content&task=v
iew&id=1070&Itemid=99999999 



��� ��
�
�	ก̂� ����
�̂ก�
 / 212 

������
ก�����m�e. (24 !�m�
n
 2555). /-2--/-2-ก-.:H.6<o. Retrieved from 
http://www.komchadluek.net/detail/20120824/138411/%E0%B8%A8%E0%B8%B2
%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8
%B2%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%
B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%8D.html 

	����m. (29 ก��	
	� 2553). DEIZk2!. Retrieved from 
http://www.siamsport.co.th/Column/100929_167.html 

	^ก�� 
̂ก�
��k���. (2 �c��
n
 2556). WX-ZV-PA<กEISE=WGPA<. Retrieved from 
http://blogazine.in.th/blogs/yukti-mukdawijitra/post/4130 

�
h������	!�
�. (2537). กก^�����e. MZ9G-<QV-3.-RIEmp4K<SY-8, 4(40), Retrieved from 
http://www.royin.go.th/th/knowledge/detail.php?ID=963 

:.T;D=.-3:ก6;<3กEI 12 8Eก1EK. (1). (2555). Retrieved from 
http://thai.cri.cn/247/2012/01/16/225s193910.htm 

����������e ��t
����
�. (2555). I-=@S8 K.@S8SkQ M.R2Ik.6. Retrieved 
fromhttp://www.sujitwongthes.com/2012/02/kom10022555/ 

��h���f� กc��k��r. (2552). ก-.>-38-K-GH.?:Jm6QD=W-AD24ก. Retrieved from 
http://www.kamsondeedee.com/download/bible_contest_9/pray04.pdf 

�������� n̂t
i�t. (2553). bEK.G=W2.X-20ก. Retrieved from http://www.m-culture.go.th/ckfinder/ 
userfiles/files/purchase/2553/13.pdf 

����|�m�e km!m��. (7 
ก�
n
 2554). �k
��}ก�����m�
� �ก����
� ���
mf~��hd���!uv���!̂g
��d!. 
UrCMEZก-. 360° .-<SEHZ-9L. Retrieved from  

 http://www.manager.co.th/mgrWeekly/ViewNews.aspx?NewsID=9540000001943 
!�
�����k�	���	
�
!��e�����ni�i�	d��vmf�����p�	. (n.d.). UEกZD=. Retrieved from 

http://www.tistr-foodprocess.net/vegetable_pickle.html 
!����hr ���

��ก^�. (2550). Z-39-=2-=@9V=W3-G9-<8?. Retrieved from 

http://www.suriyunjuntra.com/admin/resource/file/1364272559-2c1f8ea3.pdf 
!
	!̂�d	e !�m�����e.(2549). 34Y6R634KPA<. Retrieved http://lib.dtc.ac.th/article/tourism/0041.pdf 
!̂����e 	ก!t
�. (n.d.). 14 S4=9-WG 2669 3E8^2ก-348-/. Retrieved from 

http://www.school.net.th/library/snet3/dr_sutat/aug14.htm 



���������	
��	 
�
���	
��	
����  ��.
. (�
�
����������
�����ก
�!���!
����ก
�����
) / 213 

!s
��กm
�

��|
���������e�̂�!
�ก��
. (2547). G-K.v-8U24K>EmpLRkGR8 SE=Q<-. Retrieved 
from http://app.tisi.go.th/otop/pdf_file/tcps527_47.pdf 

!s
��กm
�

��|
���������e�̂�!
�ก��
. (2548). G-K.v-8U24K>EmpLRkGR8 Q8Gกk<RV-<. Retrieved 
from http://app.tisi.go.th/otop/pdf_file/tcps1041_48.pdf 

92-3R?^D8. (n.d.). Retrieved from http://pirun.ku.ac.th/~eatchp/58.pdf 
�
� !�mge�
n. (n.d.). 98C-A6;QD=J.?S=�L. Retrieved from 

http://www.nayoktech.ac.th/~amon/in6_3.html 
 
 



��� ������	ก�� 
�����ก / 214 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

������ก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



���������	���	 ������	���	����� ��.�. (
� �!�"��#�$����%&'�ก��(&'�(��!�"ก��%�#��) / 215 

 

������ก ก 

	
��
��������� 

 

 

5 ����� (Phobia2) 
 

�%	���+��&'�, -5 !%�.,/ �01�2�	��&'�����3' 9 ก��	�	� %.�. 2552 ����!�"5��56���.�	

7�	��� �� 53��8���8� 9� ��� (GTH) 
�%	���+��&'�,�3=�>?�
�%	���+��&'�,	���3'>�"ก���1�	���
(�=�@ 5 ��� !�.�"����3�����ก3'	�01�,ก��>�"��8���&'�,�3A��B>!���3'!�ก�.�,ก�� 

- ��� -����D"7��/ �6�!(�,7�	5���	� �"��,��3 !�"ก6�ก��
�%	���+7�	 >�3� 

B��5��>EFF� 

- ��� -�1�,��3	,���/ �6�!(�,7�	 ����D �����,�+ !�"ก6�ก��
�%	���+7�	 ��(B�� 
%B�����ก �+ 

- ��� -Backpackers/ �6�!(�,7�	 D��3 9������+ !�"ก6�ก��
�%	���+7�	 ��,	� 
(�0��ก�����+ 

- ��� -�O�&�(�,/ �6�!(�,7�	 ��7�� ����7� !�"ก6�ก��
�%	���+7�	 
��
B�� 
�,�+
B�� 

- ��� -��ก�,/ �6�!(�,7�	 ��D.� ��#�%���D !�"ก6�ก��
�%	���+7�	 ���5, 
>P(�F$�"กB� 


�%	���+��&'�, -�1�!%�.,/ �6���	9�1(��$�5�กก��2�	A�>�"���9�	 (�2%�"ก��,��%Q
!�">������) 56���� 114 �1����� (6�����ก��2�	A��.�,>�"�����=� 9�1��ก2�	�3'>�"���
���7��3�R3	��&'�����3' 17 ก��	�	� %.�. 2552 9�1��ก2�	�3'>�"���(�,�7>�+��&'�����3' 24 ก��	�	� 
%.�. 2552!�"9�1��ก2�	A�>�"��������R3	��&'�����3' 4 %T�5�ก�	� %.�. 2552 ���OU,9�19>2�	�3'
>�"���V.�,ก,!�">�"���9�1������ก5�ก��=�	�,9�1����D�FA�19>2�	A�,�����ก��
�%	���+
(��ก7V�+� �������+��D�'�!�� WP�+� �W(����� (Stockholm International Film Festival) >�"���
(�3����1�	 
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�
��!�"� (Song of Chaophaya) 
 


�%	���+��&'�,�3=(�1�,5�ก��%�"��%�$+0�,%�"�51����,�+�$� %�"�,�+�51����(�
�,��ก�� !�"9�1���ก���6���(�1�,�>?�
�%	���+ 2 ���=, (6��������=,!�ก��=� ก6�ก��ก��!(�,7�	 
%�"�51����,�+�$� %�"�,�+�51����(��,��ก�� !�"�6�!(�,7�	 (�%,�+ D���3, ���� (������	+ !�" 
��	"�� ���������+ 
�%	���+�01�2�	��&'� 5 %T 
��� %.�. 2521�.���A�>e %.�. 2533 
�%	���+
��&'�,�3=9�1���ก��(�1�,!�"��	!%�.�3ก���=,7�	 ��.���51�D���3�2��� 	��� �6�!(�,7�	 2���D�	 �>�.,
%���D, 
�((� ���	�ก3	��� !�">E������ ��1��B���3 
�%	���+!�"!�.��3�3�3����!�"5��56���.�	
7�	��� �� >g�,���%	+ 56�ก�� (���D�) 

�1�	
�%("�1��>EF��(�,��!�"����!�ก�.�,�"��.�,D����&�5�ก�.�,5�,����!�"��
A���&�,���, -�1�,��3	/ 9�1�����,���A����	(�0� ��,�3= 

- ��,����B1ก6�ก��
�%	���+	���	3'	� %�"(���(��3 2533 (�.5 D���3�2��� 	���) 
- ��,�����ก!(�,�6�D�		���	3'	� %�"(���(��3 2533 !�"��,���D�����5���+������, 

2534 (2���D�	 �>�.,%���D) 
- �B1!(�,(���D�		���	3'	� D�����5���+������, 2534 (��(�� %, +(�$���) 
- ��,���%�"��D���%�"(���(��3 (>E������ ��1��B���3) 
- ��,���
�%	���+!�.,D��� (�%����,(+ 
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*
��+,� ��ก-�
ก��� (���.��-�
) (The Little Comedian) 
 


�%	���+!����ก�3'("�1������(��%��$+0�,��A����������3= �B1ก6�ก��
�%	���+   
2 �� �&� ���	� ��,�	B.	, !�"��  $��$�9�1���!�,������A55�ก���,(�=� -�6�9��1�,��ก/ !�"
%�#���>?�
�%	���+��&'�,	�� ��ก!(�,�6� 9�1!ก. %���.� ��	+��.��+ �.D. D��� ��0���5��F%, + !�"
��ก!(�,��ก�	.�,5���,�+ �ก5hก 
�%	���+����!�"5��56���.�	7�	��� �� 53��8���8� 9� ��� (GTH) 

-�1��2�� ��ก9�1ก.�� (%.�(��9�1)/ 9�1�����,�����,D�"���������� 1 (�0� 

�%	���+	���	3'	� A�,��>�"ก����,���(�����B1ก6�ก��
�%	���+9�	 !�"9�19>2�	A����ก��

�%	���+����D����3'��&�,>BR�� (15th Pusan International Film Festival) A�D.�,����3' 7-15 ������ 
%.�. 2553 !�"A�>e %.�. 2554 9�19>2�	A�,�����ก��
�%	���+�3'�R3'	,9V1 (14th Shanghai 
International Film Festival) A�D.�,����3' 11-19 ��O���	� 
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ก
	6����7�,89
 (Thai Unsung Hero) 
 

-กB0����,>���DB/ �>?�
�%	���+!��(����3��,>�"������(��+ 2�	���=,!�กA���	ก��
9�	�$3	����+ ��,(O��37������+9�	%3�3��( (ThaiPBS) ��&'�����(��+�3' 9 ก�กm��� %.�. 2554 !�"
2�	R=6��3ก���=,A�����3' 18 ก�กm��� %.�. 2554 RU',��,ก������	��D��D	����01�%�� � ��ก5�ก�3=   
	�,�>P�A�1�01�D�W�3�3'7�,
�%	���+(ก��.���.���=� 
 
�%	���+��&'�,�3=����7�	��� �� �3�3 %���5��+ �.��ก��(O��37������+9�	%3�3��(       
�6�!(�,7�	(��$�%, + $�����#� %�$3ก���	ก�����1��� !�"ก6�ก��
�%	���+7�	(���(��3 �D&=�D��� 
!��������ก0�,
�%	���+��&'�,�3=�>?�(.����U',0�,7��,ก��(6��Uก��ก�1���ก�� 7�	�1�,ก��ก�"��1�
A�1��9�	�35��(6��Uก��ก!�.���� ���OU,�%&'���ก��.���&'�,���!�"�D��DB�ก3	���>�"����0�,�3�D��3'��5
9�.9�1�>?��3'5�56�A�>�"������(��+ 
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������ก 	 

!�?@����� 

 

 

5 ����� (Phobia2) 
9�.��������B1!>������	�	A�1
�% 

 
��� -����D"7��/ n �>o ��	��.���	� 14 >e �>?�D��5�,�����	�$	� R1���O5�ก�	��	��+

0�,�%&'��!�">����A(.�Oก�"�"�3'��',(�����%��"�	�ก9�1�&�O&�A��. ��0���ORU',�>?�%.�0�,�>o
�(3	D3��� (.��!�.%��>o��39>��DA����>g���,
��A�10�,9�	 RU',�6�A�1�>o9�1%�ก������ก���+�"�Uก
0��F����ก3'	���&'�,ก���3�>�� 

��� -�1�,��3	,���/ n ���.�03=��.�����U',0���ก�1�	�����������1�, �1�,�&��3'7�,%	����
A��1�,��3	,��� ��=,@ �3'�	�ก����1�,��3'	� A��1�,����3= D�	���.�%��.���901��3	,���ก���>?��.�,
9�1(��0�,D�	D���3'��������O��(�	��กR��5� !�.ก��,�Uก�&���=� D�	D��ก�����ก0U=������ก
���� 

��� -Backpackers/ n �B.��กD��F3'>�g��B.��U',������,��3'	���&�,9�	 !�"�1�,ก��7�ก�O
�01�ก��,��%Q !�.7�ก9�.9�1(�ก��� ���.�F3'>�g����(��A5AD1$�������U',%������>?���,����.� �O%.�,
�����U',5U,5����� !�.�"��.�,��, �3�(3	,��,��5�ก�B1�ก8�0�,�1�	�O�����ก ��&'�5���O�>P��1�	�B      
ก8%��%0�,!�,,���.�,�1�����	D3��� 

��� -�O�&�(�,/ n ก��,�Uก(,�����,��8��+>P� ��D �51�0�,��h��+�O�&�(�,0���A�F.
	.��D����&�,%��.��BกD�	0�,�$���	���9> �.��ก��,!O��O����1�	��� ��>ก�1�,�,5�>P�5��
�%
9�1�.��Bก0�,�$�!���01�9>��.�A��O�����U',�3'�$��%�',���R&=���!�1�9�.ก�����ก���3ก��	 

��� -��ก�,/ n ��p� ��&�ก D�� !�"�� �>?��3�,��A�ก�,O.�	���,�3 ��&'�ก��O.�	�6�
�6�������OU,2�ก(���1�	 �ก� ��ก!(�,(���3'������>?��3�ก��>g�	���ก5��1�,%�(.,7�,%	���� !�.
9�.������,5�ก��=� �ก�ก8ก�����O.�	���,�.� 5�ก�"��', �� RU',�6��ก�(.,7�,%	����7����%�+
ก�������ก�%&'���.� �ก���	!�1� ��ก��A�ก�,O.�	5U,ก���!�"%	�	����3 
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�
��!�"� (Song of Chaophaya) 
9�.��������B1!>������	�	A�1
�% 

 
!(,�.�,��&�%.�,5�ก>�ก�=6�7%��ก��,��%Q �%&'�0�	���	 0�"�3'5����&��	B.��=� >��, 


��	�0�,!(,RU',��&'���.�	D3���D����&� ��30U=�rEs,�%&'�!(�,��D3���A��. ��=,!�, �BกD�	�3'�%�',�ก��9�1
A�1 ������ �1�,(����	 15 >e �B!�!�� !(,�����>��,��'�ก��,��%Q 7�	A�1��0��!�8กR3'D.�	0���O
��"�����'���&�, !�.9�.%� A��3'(�� !(,ก89�1���"!(���.�>��,9>����	�	B.ก���B1�F�,D&'����3              
�3'(�0����� 7�	>��,OBก���3���ก�.�5">Et�A�1�>?�����!�.ก���%�9>�>?��B1�F�,0�	���ก�� !(,
�������>��,�3'�%��+�����+0�,���3 !�"�ก������7�7�5�%	�	���6��1�	�.�,ก�	���3 5U,7��5��
�01���ก !�.�������6��,����>�"ก����� !(,���'�R��RU=,A������30�,������ 
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*
��+,� ��ก-�
ก��� (���.��-�
) (The Little Comedian) 
!>������	�	A�1
�%7�	75�3= ��D�%�กก+ 

 
�h�ก ��8กD�	D�=�>�"O��Uก �>e�3' 6 �ก����A����������3'>�"ก����D3%�>?���ก��=,!�.

���%����  !�.��ก��ก0�,�h�กก���9�.(����O�6�A�1���B������"9�1��	 �1�	�����3'ก����.�O1�9�.
��ก %.�5"9�.��ก �h�ก5U,�����"�3'5"�>?���ก!��%.�A�19�1 �h�ก��,��ก����=6�!08, �����ก �(���3'
�>?���!�ก�3'D��.��h�ก��ก �.����h�ก9�1�B1�.� ����=6�!08,��=,���
+ก��!W����.��3'��3	��	B.
�.�,>�"��� 0�"�3'����=6�!08,9�.ก�1���กA�1!W����.��B1 �h�ก5U,%	�	������,����.�!W����.�
0�,����=6�!08,�%&'�!51,��&'�,A�1���� �%��"�h�ก�>?��.�,�.�����=6�!08,5"�6�!�1, �h�ก0�����
D.�	���&�5�ก%.�A�ก�������	��07����%�+0�,!W�0�,����=6�!08, !�"A�7�ก�(�3= �h�ก!�"
%.�ก89�1>��������01�A5ก��A���&'�,����9�.��ก0�,�h�ก 
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ก
	6����7�,89
 (Thai Unsung Hero) 
9�.��������B1!>������	�	A�1
�% 

 
A�(��	%�"�51���ก���!�.,ก��,��3�	�$	� %�"�51����,%F����������.�ก��,��3�	�$	� 

����!�.���� �3ก��=,�3����ก���+!	.,D�,��D(������"��.�,%3'�1�, 5U,9�1	กก�,��%�01��3��&�,�"���!�"
��&�,�"�����3 !�"9�1���&'����%�.����,�.��(�,0� �%&'��01��3ก��,��3�	�$	� ��&'�ก��,%�"�51���ก���
���� �3���(�',A�1%�"	�	���D���%��>?���%��1� ��ก����%%�.��3'�.��(�,0� !�"A�1%�"	������$�
����>?�!�.��%���%��01�����=,�����%%�.��3'��&�,ก�	���3 

0�"��=� 0����,>���DB ก��ก����&�,���� D�	D�F �����(�9>��ก��%�.�%�1����=,9%�.
%�(3'�1�	�� !�"9�1���������	A�1�>?�ก�,�������.����%��ก��%�"	������$�������=,��=� 0��
��,>���DB�ก�,�.�5"	ก��%9>���01��Uก9�.��� 5U,��(�������,9>�.�,��1� !�"9�1�.�(B1ก����%��1�
0�,%�.�5��(3	D3�����ก�� �%��"�3ก6���,%��1�	ก�.� 
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 �.�. 2531 

��������ก�� ,. ก�'&���- .�����/�	 

����ก�� !ก"� - �.�. 2550 1 �.�. 2553 ���.�
!�������� !
2
!�&)
�
!��3 

)�����	
��	�
�
4
�� 
�
���	
��	
���� 

- �.�. 2554 1 �.�. 2556 ���.�
!��
�
������ ��กก
��.� 

!
2
�
�
����������
�����ก
�!���!
����ก
�����
 

!7
�����,�	�
�
����������
���48	 
�
���	
��	
���� 

���ก�� !ก"� - �'��'���'�ก
��9
��,�	�:
��
�	���3 ;�	���
�	���3 

(�&)3ก
�
�
4�) 

 - �'�!���!�'���ก�<ก�
������������<ก�
 =�ก
��!��>�&
�

�
&��4
ก
��
	=�.�����   

����

#�$���%�� 123/115 7. �
4��78 �2�&�4���	
�
� �2��'!�� ,. ก�'&���- 10300 

 ;������3: 085-100-2529 

 E-mail: aotarayakul.sasi@gmail.com 

 




